
CIIOPA3YMEHHE 3A IIAPTHbOPCTBO 
ME)KAY EBPOIIEI!iCKHA C'blfl3 H HEI'OBHTE )J"bP)KABM MJIEHKH, OT E1HA CTPAHA, 

H JIEHOBETE HA OPI'AHFI3AUHSITA HA ,I~ bP)KABMTE OT ADPHKA, KAPFIbI'ITE H 
THXOOKEAHCKNSI 6ACEI~H, OT APYI"A CTPAHA 

ACUERDO DE ASOCIACION 
ENTRE LA UNION EUROPEA Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE, 

Y LOS MIEMBROS DE LA ORGANIZACION DE ESTADOS 
DE AFRICA, EL CARIBE Y EL PACIFICO, POR OTRA 

DOHODA O PARTNERSTVI 
MEZI EVROPSKOU UNIÎ A JEJÎMI I~LENSKYMI STĂTY 

NA JEDNE STRAN>x 
A t✓LENY ORGANIZACE AFRICKYCH, KARIBSKYCH 

A TICHOMOI~SKYCH STĂTLJ NA STRAN)x DRUHI: 

PARTNERSKABSAFTALE 
MELLEM DEN EUROP1EISKE UNION OG DENS MEDLEMSSTATER PA DEN ENE SIDE 

OG MEDLEMMERNE AF ORGANISATIONEN AF STATER I AFRIKA, CARIBIEN 
OG STILLEHA VET PA DEN ANDEN SIDE 

PARTNERSCHAFTSAB KOMMEN 
ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN UNION UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 

UND DEN MITGLIEDERN DER ORGANISATION AFRIKANISCHER. KARIBISCHER 
UND PAZIFISCHER STAATEN ANDERERSEITS 

UHELT POOLT EUROOPA LIIDU JA SELLE LIIKMESRIIKIDE NING 
TEISELT POOLT AAFRIKA, KARIIBI MERE JA 

VAIKSE OOKEANI PIIRKONNA RIIKIDE ORGANISATSIOONI LIIKMETE VAHELINE 
PARTNERLUSLEPING 

EYMDQNIA ETAIPIKHE EXEEHE 

METAEY THE EYPSZHAIKHE ENS?.EHE KA1 TN KPATfN MEM N THE, A~ENOE, 

KAI TN MEM2N TOY OPFANIEMOY KPATSZN THE AcDPIKHE, THE KAPAIBIKHE 

KAI TOY EIPHNIKOY, ADETEPOY 

PARTNERSHIP AGREEMENT 
BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 

AND THE MEMBERS OF THE ORGANISATION OF AFRICAN, CARIBBEAN 
AND PACIFIC STATES, OF THE OTHER PART 

EUIOACPS/X I a 



ACCORD DE PARTENARIAT 
ENTRE L'UNION EUROPEENNE ET SES ETATS MEMBRES, D'UNE PART, 

ET LES MEMBRES DE L'ORGANISATION DES ETATS D'AFRIQUE, DES CARAiBES 
ET DU PACIFIQUE, D'AUTRE PART 

COMHAONTIU COMHPHĂIRTIOCHTA 

IDIR AN tAONTAS EORPACH AGUS A BHALLSTĂIT, DE PHĂIRT, 

AGUS COMHALTAI EAGRAIOCHT NA STĂT SAN AFRAIC, I MUIR CHAIRIB 
AGUS SAN AIGI:AN CI(JIN, DEN PHĂIRT EILE 

SPORAZUM O PARTNERSTVU 
IZMEDU EUROPSKE UNIJE I NJEZINIH DRZAVA t'.`LANICA, S JEDNE STRANE, 

I LANICA ORGANIZACIJE AFRIZKIH, KARIPSKIH 
I PACIFIZ`KIH DRZAVA, S DRUGE STRANE 

ACCORDO DI PARTENARIATO 
TRA L'UNIONE EUROPEA E I SUOI STATI MEMBRI, DA UNA PARTE, 

E I MEMBRI DELL'ORGANIZZAZIONE DEGLI STATI DELL'AFRICA DEI CARAIBI 
E DEL PACIFICO, DALL'ALTRA 

PARTNERIBAS NOLIGUMS 
STARP EIROPAS SAVIENIBU UN TĂS DALiBVALSTIM, NO VIENAS PUSES, 

UN ĂFRIKAS, KARIBU JORAS RECIONA UN KLUSA OKEANA VALSTU 
ORGANIZĂCIJAS DALIBVALSTIM, NO OTRAS PUSES 

EUROPOS SAJUNGOS BE! JOS VALSTYBIiJ NARI11 
1R AFRIKOS, KARIBtJ IR 

RAMIOJO VANDENYNO VALSTYBI[J ORGANIZACIJOS NARI[j 
PARTNERYSTES SUSITARIMAS 

PARTNERSEGI MEGĂLLAPODĂS 

EGYRESZRBL AZ EURbPAI UNIO IS TAGĂLLAMAI, 

ES MĂSRESZRbL AZ AFRIKAI, KARIBI ES CSENDES-OCEĂNI 

ĂLLAMOK SZERVEZETENEK TAGJAI K~Z5TT 

FTEHIM TA' SFIUBIJA 
BEJN L-UNJONI EWROPEA U L-ISTATI MEMBRI TAGFIHA, MINN NAFIA WAFIDA, 

U L-MEMBRI TAL-ORGANIZZAZZJONI TAL-ISTATI AFRIKANI, TAL-KARIBEW 
U TAL-PAdFIKU, MIN-NAFIA L-OFIRA 
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PARTNERSCHAPSOV EREENKOMST 
TUSSEN DE EUROPESE UNIE EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, 
EN DE LEDEN VAN DE ORGANISATIE VAN STATEN IN AFRIKA, 

HET CARIBISCH GEBIED 
EN DE STILLE OCEAAN, ANDERZIJDS 

UMOWA O PARTNERSTWIE 
MIFDZY UNI EUROPEJSK~ I JEJ PANSTWAMI CZLONKOWSKIMI, Z JEDNEJ STRONY, 

A CZLONKAMI ORGANIZACJI PANSTW AFRYKt, KARAIBbW 
I PACYFIKU, Z DRUGIEJ STRONY 

ACORDO DE PARCERIA 
ENTRE A UNIÂO EUROPEIA E OS SEUS ESTADOS-MEMBROS, POR UM LADO, 
E OS MEMBROS DA ORGANIZA~ÂO DOS ESTADOS DE AFRICA, CARAIBAS 

E PACIFICO, POR OUTRO 

ACORD DE PARTENERIAT 
ÎNTRE UNIUNEA EUROPEANĂ ŞI STATELE MEMBRE ALE ACESTEIA, PE DE O PARTE, 

ŞI MEMBRII ORGANIZAJIEI STATELOR DIN AFRICA, ZONA CARAIBILOR 
ŞI PACIFIC, PE DE ALTĂ PARTE 

DOHODA O PARTNERSTVE 
MEDZI EURbPSKOU UNIOU A JEJ LENSKI'MI TĂTMI NA JEDNEJ STRANE 

A LENMI ORGANIZĂCIE AFRICKI'CH, KARIBSKÎ'CH 
A TICHOMORSKYCH TÂTOV NA STRANE DRUHEJ 

SPORAZUM O PARTNERSTVU 
MED EVROPSKO UNIJO IN NJENIMI DR~AVAMI L`LANICAMI NA ENI STRANI 

TER l LANICAMI ORGANIZACIJE AFRI~KIH, KARIBSKIH 
IN PACIFI~KIH DRLAV NA DRUGI STRANI 

EUROOPAN UNIONIN JA SEN JASENVALTIOIDEN SEKĂ 
AFRIKAN, KARIBIAN JA TYYNENMEREN VALTIOIDEN 

JĂRJESTBN JtiSENTEN VĂLINEN 

KUMPPANUUSSOPIMUS 

PARTNERSKAPSAVTAL 
MELLAN EUROPEISKA UNIONEN OCH DESS MEDLEMSSTATER, A ENA SIDAN, 
OCH MEDLEMMARNA I ORGANISATIONEN FtSR STATER I AFRIKA, KARIBIEN 

OCH STILLAHAVSOMRADET, A ANDRA SIDAN 
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CbcTaBexo B AnHR, CaMoa, Ha neTHageceTH HOeMBpH ABe XHJULJ H ABaAeceT H Tpea roAHHa. 

Hecho en Apia, Samoa, el quince de noviembre de dos mil veintitr~s. 

Apia, Samoa, dne patnăcteho listopadu dva tisice dvacet tai. 

Udfaerdiget i Apia, Samoa, den femtende november to tusind og treogtyve. 

Geschehen zu Apia, Samoa, am fiinfzehnten November zweitausenddreiundzwanzig. 

Kahe tuhande kahekumne kolmanda aasta novembri viieteistkiimnendal păeval Apias, Samoas. 

'EywE ariv  A Eaµba, acts SE)Ca10EvTE NoEµRptov Suo xi) u&c Elxoat zpta. 

Done at Apia, Samoa, on the fifteenth day of November in the year two thousand and twenty three. 

Fait ă Apia, Samoa, le quinze novembre deux mu le vingt-trois. 

Area dheşanamh in Apia, Samb, an cuigiu IA drag de Shamhain sa bhliain dhă mhile a fiche tn. 

Sastavljeno u Apiji, u Samoi, petnaestog studenoga dvije tisuce dvadeset tree. 

Fatto ad Apia, Samoa, adds quindici novembre duemilaventitreş. 

Apijă, Samoa, divtuksto?; divdesmit treă gada piecpadsmitajă novembri. 

Priimta Apijoje, Samoa, du tukstani;iai dvideimt treLit} mettl lapkrii;io penkioliktq diem. 

Kelt Apiăban, Szamoa, a ketezerhuszonharmadik ev november havănak tizenotodik napjăn. 

Maghmul (Apia, Samoa fil-hmistax-il jum ta' Novembru fis-sena elfejn u theta u ghoxrin. 

Gedaan to Apia, Samoa, de vijftiende november tweeduizend drieentwintig. 

Sporzgdzono w Apii w Samoa dnia pigtnastego listopada dwa tysigce dwudziestego trzeciego roku. 

Feito em Apia, em Samoa, aos quinze dias do mks de novembro de dois mil a vinte a tres. 

Întocmit la Apia, Samoa, la cincisprezece noiembrie două mu i douăzeci şi trei. 

V Apii, Samoa, pătnăsteho novembra dvetisicdvadsat'tri. 

V Apii, Samoa, petnajstega novembra dva tisoir triindvajset. 

Tehty Apiassa Samoassa viidentendtoista păivăna marraskuuta vuonna 

kaksituhattakaksikymmentăkolme. 

Som skedde i Apia, Samoa den femtonde november tjugohundratjugotre. 

EU/OACPS/X 2 



ACORD DE PARTENERIAT 
ÎNTRE UNIUNEA EUROPEANĂ ŞI STATELE MEMBRE ALE ACESTEIA, PE DE O PARTE, 

ŞI MEMBRII ORGANIZATIEI STATELOR DIN AFRICA, ZONA CARAIBILOR 
ŞI PACIFIC, PE DE ALTĂ PARTE 
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PARTEA 1- DISPOZITII GENERALE 

PARTEA II- PRIORITĂTILE STRATEGICE 

TITLUL I- DREPTURILE OMULUI, DEMOCRATIA ŞI GUVERNANT'A IN SOCIETĂTI 

CENTRATE PE OAMENi ŞI BAZATE PE DREPTURI 

TITLUL II- PACEA ŞI SECURITATEA 

TITLUL III - DEZVOLTAREA UMANĂ ŞI SOCIALĂ 

TITLUL IV - CREŞTEREA ŞI DEZVOLTAREA ECONOMICĂ DURABILĂ 

FAVORABILĂ INCLUZIUNII 

TITLUL V - DURABILITATEA MEDIULUI ŞI SCHIMBĂRILE CLIMATICE 

TITLUL VI- MIGRA'fIA ŞI MOBILITATEA 

PARTEA III - ALIANTELE MONDIALE ŞI COOPERAREA INTERNATIONALĂ 

PARTEA IV - MIJLOACELE DE COOPERARE ŞI DE PUNERE ÎN APLICARE 

PARTEA V - CADRUL INSTITUTIONAL 

PARTEA VI- DISPOZITII FINALE 
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PROTOCOALE REGIONALE 

PROTOCOLUL REGIONAL AFRICA 

PARTEA I - CADRUL DE COOPERARE 

PARTEA II - DOMENIILE-CHEIE DE COOPERARE 

TITLUL I - CREŞTEREA ŞI DEZVOLTAREA ECONOMICĂ DURABILĂ 

FAVORABILĂ INCLUZIUNII 

TITLUL II- DEZVOLTAREA UMANĂ ŞI SOCIALĂ 

TITLUL III - MEDIUL, GESTIONAREA RESURSELOR NATURALE ŞI 

SCHIMBĂRILE CLIMATICE 

TITLUL IV - PACEA ŞI SECURITATEA 

TITLUL V - DREPTURILE OMULUI, DEMOCRATIA ŞI GUVERNANTA 

TITLUL VI- MIGRATIA ŞI MOBILITATEA 
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PROTOCOLUL REGIONAL CARAIBI: 

PARTEA I - CADRUL DE COOPERARE 

PARTEA II- DOMENIILE-CHEIE DE COOPERARE 

TITLUL I - CREŞTEREA ŞI DEZVOLTAREA ECONOMICĂ DURABILĂ 

FAVORABILĂ INCLUZIUNII 

TITLUL II- DURABILITATEA MEDIULUI, SCHIMBĂRILE CLIMATICE ŞI 

GESTIONAREA DURABILĂ A RESURSELOR NATURALE 

TITLUL III - DREPTURILE OMULUI, GUVERNANTA, PACEA ŞI 

SECURITATEA 

TITLUL IV - DEZVOLTAREA UMANĂ, COEZIUNEA SOCIALĂ ŞI 

MOBILITATEA 

PROTOCOLUL REGIONAL PACIFIC 

PARTEA I - CADRUL DE COOPERARE 

PARTEA I1- DOMENIILE-CHEIE DE COOPERARE 

TITLUL I- DURABILITATEA MEDIULUI ŞI SCHIMBĂRILE CLIMATICE 
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TITLUL II- DEZVOLTAREA ECONOMICĂ FAVORABILĂ INCLUZIUNII 

ŞI DURABILĂ 

TITLUL lII - OCEANELE, MĂRILE ŞI PESCUITUL 

TITLUL IV - SECURITATEA, DREPTURILE OMULUI, DEMOCRATIA ŞI 

GUVERNANTA 

TITLUL V - DEZVOLTAREA UMANĂ ŞI SOCIALĂ 

ANEXE 

ANEXA I: PROCESELE DE RETURNARE ŞI DE READMISIE 

ANEXA II: OPERAI'IUNILE BĂNCII EUROPENE DE INVESTITII 

EU/OACPS/ro 5 



REGATUL BELGIEI, 

REPUBLICA BULGARIA, 

REPUBLICA CEI-IA, 

REGATUL DANEMARCEI, 

REPUBLICA FEDERALĂ GERMANIA, 

REPUBLICA ESTONIA, 

IRLANDA, 

REPUBLICA ELENA, 

REGATUL SPANIEI, 

REPUBLICA FRANCEZĂ, 

REPUBLICA CROATIA 

REPUBLICA ITALIANĂ, 

REPUBLICA CIPRU, 
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REPUBLICA LETONIA, 

REPUBLICA LITUANIA, 

MARELE DUCAT DE LUXEMBURG, 

UNGARIA, 

REPUBLICA MALTA, 

REGATUL TĂRILOR DE JOS, 

REPUBLICA AUSTRIA, 

REPUBLICA POLONĂ, 

REPUBLICA PORTUGHEZĂ, 

ROMÂNIn, 

REPUBLICA SLOVENIA, 

REPUBLICA SLOVACĂ, 
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REPUBLICA FINLANDA, 

REGATUL SUEDIEI, 

păr~i contractante la Tratatul privind Uniunea European ă şi la Tratatul privind func~ionarea Uniunii 

Europene, denumite în continuare „statele membre ale Uniunii Europene", 

şi 

UNIUNEA EUROPEANĂ, 

denumite în continuare împreună „partea UE", 

pe de o parte, şi 

REPUBLICA ANGOLA, 

ANTIGUA ŞI BARBUDA, 

UNIUNEA BAHAMAS, 

BARBADOS, 

BELIZE, 

REPUBLICA BENIN, 

REPUBLICA BOTSWANA, 

BURKINA FASO, 
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REPUBLICA BURUNDI, 

REPUBLICA CABO VERDE, 

REPUBLICA CAMERUN, 

REPUBLICA CENTRAFRICANĂ, 

REPUBLICA CLAD, 

UNIUNEA COMORELOR, 

REPUBLICA CONGO, 

INSULELE COOK, 

REPUBLICA COTE D'IVOIRE, 

REPUBLICA DEMOCRATICĂ CONGO, 

REPUBLICA DJIBOUTI, 

UNIUNEA DOMINICA, 

REPUBLICA DOMINICANĂ, 
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STATUL ERITREEA, 

REGATUL ESWATINI, 

REPUBLICA FEDERALĂ DEMOCRATĂ ETIOPIA, 

REPUBLICA FIJI, 

REPUBLICA GABONEZĂ, 

REPUBLICA GAMBIA, 

REPUBLICA GHANA, 

GRENADA, 

REPUBLICA GUINEEA, 

REPUBLICA GUINEEA-BISSAU, 

REPUBLICA COOPERATISTĂ GUYANA, 

REPUBLICA HAITI, 

JAMAICA, 
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REPUBLICA KENYA, 

REPUBLICA KIRIBATI, 

REGATUL LESOTHO, 

REPUBLICA LIBERIA, 

REPUBLICA MADAGASCAR, 

REPUBLICA MALAWI, 

REPUBLICA MALDIVELOR, 

REPUBLICA MALI, 

REPUBLICA INSULELOR MARSHALL, 

REPUBLICA ISLAMICĂ MAURITANIA, 

REPUBLICA MAURITIUS, 

STATELE FEDERATE ALE MICRONEZIEI, 

REPUBLICA MOZAMBIC, 

REPUBLICA NAMIBIA, 
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REPUBLICA NAURU, 

REPUBLICA NIGER, 

REPUBLICA FEDERALĂ NIGERIA, 

NIUE, 

REPUBLICA PALAU, 

STATUL INDEPENDENT PAPUA-NOVA GUINEE, 

REPUBLICA RWANDA, 

FEDERATIA SAINT KITTS ŞI NEVIS, 

SAINT LUCIA, 

SAINT VINCENT ŞI GRENADINELE, 

STATUL INDEPENDENT SAMOA, 

REPUBLICA DEMOCRATICĂ SAO TOME ŞI PRÎNCIPE, 

REPUBLICA SENEGAL, 
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REPUBLICA SEYCHELLES, 

REPUBLICA SIERRA LEONE, 

INSULELE SOLOMON, 

REPUBLICA FEDERALĂ SOMALIA, 

REPUBLICA SUDAN, 

REPUBLICA SURINAME, 

REPUBLICA UNITĂ TANZANIA, 

REPUBLICA DEMOCRATICĂ A TIMORULUI DE EST, 

REPUBLICA TOGOLEZĂ, 

REGATUL TONGA, 

REPUBLICA TRINIDAD ŞI TOBAGO, 

TUVALU, 
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REPUBLICA UGANDA, 

REPUBLICA VANUATU, 

REPUBLICA ZAMBIA, 

REPUBLICA ZIMBABWE, 

membri ai Organiza~iei statelor din Africa, zona Caraibilor şi Pacific (OSACP), denumite in 

continuare „membrii OSACP", pe de alt pane, 

denumite in continuare impreună „părţile", 

AVAND IN VEDERE versiunea revizuită a Acordului de la Georgetown de instituire a 

Organizaliei statelor din Africa, zona Caraibilor şi Pacific, pe de o parte, şi Tratatul privind Uniunea 

European ă şi Tratatul privind func~ionarea Uniunii Europene, pe de alt ă parte; 

LUAND IN CONSIDERARE rela~iile puternice dintre ele şi legăturile politice, economice şi 

culturale strânse care le unesc; 
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REAFIRMANDU-ŞI ataşamentul fa de ordinea interna~ională bazată pe norme, al cărei principiu 

esen~ial este multilateralismul şi în centrul căreia se află Organiza~ia Na~iunilor Unite; 

CONFIRMÂNDU-ŞI angajamentul fa~ă de dezvoltarea durabilă, în concordanţă cu Agenda 2030 

pentru dezvoltare durabilă; 

SUBLINIIND importan~a purtării cu regularitate a unui dialog pe teme de interes reciproc la toate 

nivelurile relevante; 

REAFIRMANDU-ŞI angajamentul de a-şi consolida parteneriatul prin coordonarea actiunilor în 

forumurile internationale pe baza intereselor comune, a valorilor comune şi a respectului reciproc şi 

fund conştiente de capacitatea lor de a înrâuri rezultatele mondiale atunci când ac~ionează in mod 

solidar; 

CONFIRMÂNDU-ŞI angajamentul fală de principiile democratice şi drepturile omului, astfel cum 

sunt prevăzute in DeclaraUa Universal a Drepturilor Omului şi in alte instrumente interna~ionale 

relevante din domeniul drepturilor omului, precum şi fa lă de principiile statului de drept şi bunei 

guvernanle; 

REAMINTIND voinla lor puternică de a promova pacea şi securitatea, obliga~iile interna~ionale pe 

care le au cu privire la neproliferarea armelor de distrugere in mash şi faptul că sunt hotărâte să 

prevină şi să urmărească penal cele mai grave infrac~iuni care afectează comunitatea interna~ională; 

REAFIRMAND angajamentul lor de a promova cooperarea multipartită in sprijinul realizării unei 

dezvoltări durabile, inând seama de diferitele roluri ale diferitelor părti interesate şi asigurând in 

acelaşi timp faptul că to~i ac~ionează cu respectarea statului de drept; 
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SUBLINIIND caracterul urgent al abordării provocărilor mondiale în materie de media, importan~a 

Acordului de la Paris privind schimbările climatice, necesitatea urgent ă de a construi economii 

stabile şi durabile cu emisii scăzute de dioxid de carbon şi societă~i reziliente Ia schimbările 

climatice, precum şi de a avansa în direc~ia realizării obiectivelor comune in materie de mediu, 

schimbări climatice şi energie din surse regenerabile; 

RECUNOSCAND importan~a unei transformări economice structurale pentru realizarea creşterii şi 

dezvoltării economice favorabile incluziunii şi durabile; 

REAMINTIND angajamentul lor fa de principiile şi normele care reglementează comer~ul 

interna~ional, in special cele convenite in cadrul Organiza~iei Mondiale a Comer~ului; 

REAMINTIND angajamentul lor de a respecta drepturile lucrătorilor, tinând seama de principiile 

stabilite in conven~iile Organiza~iei Internaţionale a Munch; 

RECUNOSCAND rolul important pe care il au ştiinţa, tehnologia, cercetarea şi inovarea in 

accelerarea tranziliei către societă~i bazate pe cunoaştere şi care este facilitat prin recurgerea la 

instrumente digitale in vederea dezvoltării durabile; 

REAMINTIND angajamentul lor de a promova dezvoltarea umană şi social , de a eradica sărăcia şi 

de a combate discriminarea şi inegalitatea, tră a lăsa pe nimeni in urmă; 

RECUNOSCÂND că dinamica demografică in schimbare, combinată cu schimbări economice, 

sociale şi de mediu, oferă oportunităli pentru dezvoltarea durabilă şi creează provocări pentru 

aceasta; 
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REAFIRMÂND că egalitatea de gen şi emanciparea femeilor şi a fetelor sunt esentiale pentru 

realizarea unei dezvoltări favorabile incluziunii şi durabile; 

RECUNOSCAND importan~a tineretului pentru modelarea viitorului şi pentru aducerea unei 

contributii la dezvoltarea durabilă; 

REAFIRMANDU-ŞI angajamentul de a promova un parteneriat centrat pe oameni şi de a 

îmbunătăti contactele intre oameni, inclusiv prin cooperare şi schimburi in domeniul ştiintei, al 

tehnologiei, al inovării, al educatiei şi al culturii; 

REAFIRMANDU-ŞI angajamentul de a imbunătăţi cooperarea şi dialogul in materic de migraţie şi 

mobilitate; 

RECUNOSCAND riscurile tot mai man i cauzate de dezastre naturale, şocuri economice şi alte 

şocuri exogene, inclusiv pandemii; 

CONFIRMÂND că sunt dispuse să colaboreze in sprijinul integrării regionale şi continentale, in 

special in vederea realizării obiectivelor stabilite in Agenda 2063 a Uniunii Africane şi in cadrele de 

integrare şi cooperare din Caraibi şi Pacific; 

REAMINTIND principiul coerentei politicilor in favoarea dezvoltării şi principiul eficacitătii 

asistentei pentru dezvoltare, precum şi principiile Agendei de acliune de la Addis Abeba (AAAA); 
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AVÂND IN VEDERE Acordul de parteneriat dintre membrii grupului statelor din Africa, Caraibe 

şi Pacific, pe de o parte, şi Comunitatea Europeană şi statele membre ale acesteia, pe de alt ă parte', 

astfel cum a fost modificat ultima dată (denumit in continuare „Acordul de Ia Cotonou"), 

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ: 

i JO CE L 317, 15.12.2000, p. 3. 
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PARTEA I 

DISPOZP('II GENERALE 

ARTICOLUL 1 

Obiectivele 

(1) Uniunea European ă şi statele sale membre, denumite în continuare „partea UE", pe de o 

parte, şi membrii Organiza~iei statelor din Africa, zona Caraibilor şi Pacifis (OSACP), pe de altă 

parte, denumite în continuare împreună „păr~ile", au convenit să încheie prezentul acord de 

instituire a unui parteneriat politic consolidat, în vederea generării unor rezultate reciproc 

avantajoase cu privire la interese care sunt comune şi se intersectează şi în conformitate cu valorile 

comune ale păr~ilor. 

(2) Prezentul acord contribuie la realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă (ODD) ale 

Organiz$iei Na~iunilor Unite (ONU), Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă adoptată Ia 

Summitul Organiza~iei Na~iunilor Unite privind dezvoltarea durabilă din 25 septembrie 2015 

(denumită în continuare „Agenda 2030") şi Acordul de la Paris adoptat în temeiul Conventiei-cadru 

a ONU asupra schimbărilor climatice, i'ntocmit la Paris la 12 decembrie 2015, (denumit in 

continuare „Acordul de la Paris") fund cadre generale orientative pentru parteneriat in temeiul 

prezentului acord. 

(3) Obiectivele prezentului acord sunt următoarele: 

(a) promovarea, protejarea şi garantarea drepturilor omului, a principiilor democratice, a statului 

de drept şi a bunei guvernan~e, acordând o aten~ie deosebită egalită~ii de gen; 
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(b) construirea unor state şi societă~i paşnice şi reziliente, prin abordarea amenin~ărilor actuale şi 

emergente la adresa păcii şi a securită~ii; 

(c) promovarea dezvoltării umane şi sociale şi, în special, eradicarea sărăciei şi abordarea 

inegalită~ilor, prin asigurarea faptului că fiecare persoană se bucură de o via demnă şi a 

faptului că nicio persoană nu este lăsată în urmă, acordând o aten~ie deosebită femeilor şi 

fetelor; 

(d) mobilizarea investitiilor, sprijinirea comertului şi promovarea dezvoltării sectorului privat, în 

vederea realizării unei creşteri economice durabile şi favorabile incluziunii şi a creării de 

locuri de muncă decente pentru toate persoanele; 

(e) combaterea schimbărilor climatice, protectia mediului şi asigurarea gestionării durabile a 

resurselor naturale şi 

(f) punerea în aplicare a unei abordări cuprinzătoare şi echilibrate a migraţiei, astfel încât să se 

valorifice avantajele unei migralii şi a unei mobilită~i legale, desfăşurate în conditii de 

siguran i de ordine, şi să se stăvilească migra~ia neregulamentară, abordând totodată 

cauzele profunde ale acesteia, cu respectarea deplină a dreptului international şi în 

conform itate cu competen~ele respective ale păr~ilor. 

(4) Principalele instrumente pentru realizarea obiectivelor prezentului acord sunt dialogul de 

parteneriat şi ac~iunile adaptate la caracteristicile specifice ale păr~ilor. 

(5) Prezentul acord facilitează adoptarea de către păr~i a unor pozi$ii comune pe scena mondial , 

consolidând parteneriatele pentru promovarea multilateralismului şi a ordinii internaţionale bazate 

pe norme, în vederea impulsionării acpunilor la nivel global. 
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ARTICOLUL 2 

Principiile 

(1) Păr~ile urmăresc obiectivele prezentului acord in spiritul responsabilită~ii comune, al 

solidarită~ii, al reciprocită~ii, al respectului reciproc şi al asumării răspunderii. 

(2) Păr~ile îşi reafirmă angajamentul de a dezvolta relatii prieteneşti intre na~iuni, bazate pe 

respectarea principiului egalitălii suverane intre toate statele, şi de a nu amenin~a şi a nu face uz de 

for impotriva integritălii teritoriale sau a independenlei politice a oricărui stat sau in once alt mod 

care este incompatibil cu Carta Organizaliei Na~iunilor Unite (denumită in continuare 

„Carta ON U"). 

(3) Părlile convin să punk in aplicare fiecare protocol regional in conformitate cu principiile 

generale convenite in partea general ., linând seama in acelaşi timp de caracteristicile specifice ale 

regiunilor. Ele convin, de asemenea, să adapteze actiunile la diferitele nevoi ale lărilor cel mai pulin 

dezvoltate, ale lărilor fară ieşire la mare, ale statelor insulare mici in curs de dezvoltare şi ale 

statelor de coast ă situate la altitudini joase, luând in considerare diversele provocări cu care se 

confruntă acestea. 

(4) Păr~ile iau decizii şi intreprind ac~iuni la cel mai adecvat nivel intern, regional sau 

multina~ional. 

(5) Păr1ile promovează sistematic o perspectivă de gen şi se asigură că egalitatea de gen este 

integrată in toate politicile. 
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(b) Păr~ile adopt ă o abordare integrată a cooperării lor, care înglobează elemente politice, 

economice, sociale, de mediu şi culturale. 

(7) Părţile îşi intensifică eforturile de continuare a integrării şi cooperării regionale pentru a 

gestiona în mod optim preocupările în materie de securitate, pentru a profita de avantajele 

economice ale globalizării şi pentru a aborda provocările şi oportunită~ile transna~ionale, după caz. 

(8) Părtile promovează o abordare multipartită, făcând posibilă implicarea activă a unei game 

largi de actori, inclusiv a parlamentelor, a autorită~ilor locale, a societăfii civile şi a sectorului 

privat, în dialogul de parteneriat şi în procesele de cooperare din cadrul parteneriatului. 

(9) in scopul unei îndepliniri mai eficace şi mai eficiente a obiectivelor parteneriatului în 

temeiul prezentului acord, se poate urmări cooperarea în formate regionale formale şi ad-hoc. 

Părlile pot conveni, de asemenea, asupra unor dispozi~ii şi a unor proceduri flexibile care să be ofere 

părlilor interesate posibilitatea de a aprofunda dialogul şi cooperarea în chestiuni tematice şi 

transregionale specifice. 

ARTICOLUL 3 

Dialogul de parteneriat 

(1) Păr~ile desfăşoară cu regularitate un dialog de parteneriat echilibrat, cuprinzător şi 

substantial în toate domeniile prezentului acord, care să conducă la angajamente şi, după caz, la 

ac~iuni ale ambelor pării, pentru punerea în aplicare eficace a prezentului acord. 
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(2) Părtile convin ca obiectivul dialogului de parteneriat să fie schimbul de informa~ii, 

promovarea întelegerii reciproce şi facilitarea stabilirii prioritătilor convenite şi a agendelor comune 

la nivel national, regional şi international. Ele cooperează şi se coordonează cu privire la chestiunile 

de interes comun şi la noile provocări de pe scena international . 

(3) Părtile convin ca dialogul de parteneriat să se desfăşoare într-o manieră flexibilă şi adaptată 

circumstantelor, să aibă loc la intervale regulate, in formatul potrivit şi Ia eel mai adecvat nivel 

intern, regional sau multinational şi să valorifice pe deplin toate canalele posibile, inclusiv in 

contexte regionale şi internationale. Ele convin să monitorizeze şi să evalueze eficacitatea 

dialogului de parteneriat şi să adapteze domeniul de aplicare al acestuia, după caz. 

(4) Părtile convin ca parlamentele şi, după caz, reprezentantii organizatiilor societătii civile şi ai 

sectorului privat să fie informati in mod corespunzător, să fie consultati şi să aibă posibilitatea de a 

contribui la dialogul de parteneriat. Organizatiile regionale şi continentale se asociază dialogului de 

parteneriat, după caz. 

ARTICOLUL 4 

Coerenta politicilor 

(1) Părtile depun eforturi pentru asigurarea unor politici coerente la nivel national, regional şi 

international, in vederea atingerii obiectivelor prezentului acord, printr-o abordare bine definită, 

strategic ă şi orientată spre parteneriat. 
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(2) Părtile promovează, in mod individual şi colectiv, sinergii intre politici, in vederea evitării 

sau a reducerii la minimum a efectelor negative pe care politicile lor be pot avea asupra celorlalte 

părti. Părtile se angajează să informeze celelalte părti şi, după caz, să se consulte cu celelalte părti 

cu privire la initiativele Şi măsurile care be pot afecta in mod semnificativ. 

(3) Părtile işi reafirmă angajamentul fa tă de coerenta politicilor in favoarea dezvoltării, pe care 

o consider ă un element esential pentru realizarea ODD. 

AR'I'ICOLUL 5 

Actorii 

(I) Părtile recunosc că guvernele au un rol central in definirea şi punerea in aplicare a 

prioritătilor şi a strategiilor pentru tările lor. Ele recunosc rolul crucial pe care il au parlamentele in 

elaborarea şi adoptarea actelor legislative, aprobarea bugetelor şi tragerea la răspundere a 

guvernelor. Ele recunosc rolul şi contributia pe care le au autoritătile locale in consolidarea 

răspunderii democratice şi in completarea acţiunilor guvernamentale. 

(2) Păriile recunosc rolul important pe care it a'u organizatiile subregionale, regionale, 

continentals şi intercontinentale in atingerea obiectivelor prezentului acord, in special a obiectivelor 

protocoalelor regionale. 
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(3) Părtile recunosc rolul important şi contributia important ă pe care le au păr~ile interesate, sub 

toate formele şi cu toate caracteristicile na~ionale, şi anume societatea civil, partenerii economici şi 

sociali, inclusiv organiza~iile sindicale, şi sectorul privat, şi convin să promoveze şi să consolideze 

participarea eficace a acestora în vederea încurajării unor procese mai favorabile incluziunii şi 

multipartite în ceea cc priveşte elaborarea politicilor. În acest scop, păr~ile se asigură că, după car, 

toate părlile interesate respective sunt informate şi consultate cu privire la strategii şi la politici 

sectoriale, contribuie la procesul amplu de dialog, benefciază de consolidarea capacită~ilor în 

domenii entice şi participă la punerea în aplicare a programelor de cooperare în domeniile care le 

privesc. O astfel de participare la programele de cooperare se bazează pe măsura în care acestea 

abordează nevoile popula~iei şi pe competenlelor lor specifice şi dispun de structuri de guvernan~ă 

care Ti asumă răspunderea şi sunt transparente. 

ARTICOLUL 6 

Structura 

(I) Prezentul acord este alcătuit din partea general ă (părlile I-VI), trei protocoale regionale 

(denumite în continuare „protocoalele regionale") şi anexele. 

(2) Partea general ă şi anexele sunt obligatorii din punt de vedere juridic pentru părli. 
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(3) Protocoalele regionale sunt obligatorii din punct de vedere juridic pentru partea UE şi pentru 

membrii OSACP din Africa, zona Caraibilor şi, respectiv, Pacific. Nicio dispozi>ţie din protocoalele 

regionale şi niciun element din interpretarea şi punerea în aplicare ale acestora nu pot să afecteze 

dispozi~iile din partea general ă sau deciziile Consiliului de miniştri OSACP-UE şi nici să se abată 

de la acestea. 

ARTICOLUL 7 

Temele transversale 

(1) Părlile convin să se in seama în mod sistematic de următoarele teme transversale pentru a 

se contribui la intreprinderea de ac>kiuni în toate domeniile de cooperare: drepturile omului, 

democraiia, egalitatea de gen, pacea şi securitatea, protec~ia mediului. lupta împotriva schimbărilor 

climatice, cultura şi tineretul. 

(2) Părlile cooperează pentru a sprijini consolidarea capacită~ilor în vederea abordării eficace a 

provocărilor şi a realizării obiectivelor stabilite în prezentul acord. Ele urmăresc să promoveze 

consolidarea instituţiilor, să promoveze schimbul de bune practici şi să faciliteze transferul şi 

schimbul de cunoştin~e. 

(3) Păr~ile consolidează rezilien~a lărilor, a comunită~ilor şi a persoanelor, în special a 

popula~iilor vulnerabile, î'n fala provocărilor în materie de mediu şi de schimbări climatice, a 

şocurilor economice, a conflictelor şi a crizelor politice, precum şi a epidemiilor şi a pandemiilor. 
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PARTEA II 

PRIORITĂTILE STRATEGICE 

TITLUL I 

DREPTURILE OMULUI, DEMOCRAJIA ŞI GUVERNANJA ÎN SOCIETĂJI 

CENTRATE PE OAMENI ŞI BAZATE PE DREPTURI 

ARTICOLUL 8 

Păr~ile reafirmă că sunt hotărâte să promoveze, să protejeze şi să asigure împlinirea drepturilor 

omului, libertă~ile fundamentale şi principiile democratice şi să consolideze statul de drept şi buna 

guvernanXă, în conformitate cu Carta ONU, cu Declaratia Universal ă a Drepturilor Omului şi cu 

dreptul international, în special cu dreptul interna~ional al drepturilor omului şi, atunci când este 

relevant, cu dreptul interna~ional umanitar. 

Părlile promovează politicile centrate pe oameni şi ba te pe drepturi, în care sunt cuprinse toate 

drepturile omului, prin care se asigură accesul egal la oportunită~i pentru toţi membrii societă~ii şi 

care sunt orientate către o dezvoltare durabilă centrată pe fiinta umană. Părlile recunosc că 

respectarea democra~iei, a drepturilor omului, a libertălilor fundamentale, a statului de drept şi a 

bunei guvernan~e face parte integra.ntă din dezvoltarea durabilă. 
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ARTICOLUL 9 

Drepiurile omului, democraiia şi statul de drept 

(I) Recunoscând că drepturile omului sunt universale, indivizibile, interdependente şi corelate, 

părlile promovează, protejează şi asigură împlinirea tuturor drepturilor omului, indiferent dacă 

acestea sunt civile, politice, economice, sociale sau culturale. Ele protejează şi asigură exercitarea 

deplină şi egală a tuturor libertă~ilor fundamentale, cum ar fi libertatea de opinie şi de exprimare, 

libertatea de întrunire şi de asociere, şi libertatea de gândire, de religie şi de convingere. 

(2) Părlile se angajează să promoveze respectul universal pentru drepturilor omului şi libertă~ile 

fundamentale pentru toli şi respectarea acestora, fără discriminare, indiferent de criterii, cum ar fi

sexul, originea etnică sau social , religia sau convingerea, opinia politic ă sau de once alt ă natură, 

bandicapul, vârsta sau alt statut. Ele se angajează să combată toate formele de rasism, discriminare 

rasială, xenofobie şi intoleran~ă asociată acestora, precum şi toate formele de violeniă şi 

discriminare, inclusiv toate cazurile de promovare a urii. Părlile se angajează să recunoască şi să 

promoveze drepturile popoarelor indigene, astfel cum sunt prevăzute în Declaratia ONU privind 

drepturile popoarelor indigene (UNDRIP). 

(3) Părlile poartă un dialog de parteneriat la nivel bilateral cu privire la pedeapsa cu moartea. În 

cazul în care pedeapsa cu moartea este prevăzută în legisla~ia na~ională şi este încă aplicată, părlile 

aderă la respectarea garan(iilor procedurale şi la standarde minime convenite la nivel internaţional. 
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(4) Părtile reafirmă că principiile democratice universal recunoscute pe care este fondată 

organizarea statului garantează legitimitatea autoritătii acestuia, legalitatea actiunilor acestuia, care 

se reflect ă in sistemul său constitutional, legislativ şi de reglementare, şi existenta mecanismelor de 

participare. Ele mentin şi consolidează aplicarea respectivelor principii asigurând desfăşurarea unor 

alegeri favorabile incluziunii, transparente şi credibile, cu respectarea corespunzătoare a 

suveranitătii, şi permitând şi sprijinind derularea unor procese decizionale participative. Părtile 

promovează aplicarea bunelor practici electorale şi cooperarea dintre ele, inclusiv în ceea ce 

priveşte observarea alegerilor desfăşurate pe teritoriul părtii UE şi pe teritoriul membrilor OSACP, 

după caz. 

(5) Părtile sprijină în mod activ consolidarea statului de drept la nivel national, regional şi 

international, recunoscând importanta capital a acestuia pentru protectia drepturilor omului şi 

pentru functionarea eficace a institutiilor democratice. Aceasta cuprinde asigurarea existentei unui 

sistem judiciar independent şi impartial care functionează corespunzător, egalitatea in fata legii, 

dreptul la un proces echitabil şi respectarea garantiilor procedurale, precum şi accesul la mecanisme 

eficace de căi de atac în justitie. 

(6) Părtile recunosc dreptul la dezvoltare care are la bază indivizibilitatea, interdependenţa 

universalitatea şi inalienabilitatea tuturor drepturilor omului, in virtutea căruiă fiecare fiintă umană 

şi toate popoarele au dreptul de a participa şi de a contribui la dezvoltarea economic, social , 

cultural ă şi politick in care pot fi exercitate pe deplin toate drepturile omului şi libertătile 

fundamentale şi de a se bucura de această dezvoltare. Ele sprijină măsurile de lărgire a dreptului la 

dezvoltare şi asigură, printre altele, egalitatea de şanse pentru toti in ceea ce priveşte accesul la 

resurse de bază şi servicii esentiale, cum ar fi educatia, serviciile de sănătate, alimentele, locuintele, 

ocuparea fortei de munch şi distribuirea echitabilă a veniturilor, şi posibilitatea de beneficia de 

acestea. 
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(7) Părtile convin ca politicile lor interne şi interna~ionale să se fondeze pe respectarea 

drepturilor omului, a principiilor democratice şi a statului de drept şi să constituie un element 

esenţial al prezentului acord. 

ARTICOLUL 10 

Egalitatea de gen 

(1) Părtile îşi reafirmă angajamentul puternic de a realiza egalitatea de gen, exercitarea deplină a 

tuturor drepturilor omului de către toti, precum şi emanciparea tuturor, ca motor al dezvoltării 

durabile. Ele încorporează principiul egalită~ii de gen in constitu~iile lor na~ionale sau in alte acte 

legislative corespunzătoare. 

(2) Păr~ile recunosc că inegalitatea de gen privează femeile atât de drepturile fundamentale ale 

omului, cât şi de oportunită~i. Ele adopt ă şi consolidează acte legislative cu for~ă executorie, cadre 

juridice şi politici, programe şi mecanisme solide pentru a be asigura femeilor şi fetelor accesul egal 

la toate sferele vie~ii, oportunită~i egale in acestea, controlui egal asupra acestora şi participarea 

deplină şi egal ă la acestea, pe picior de egalitate cu bărba~ii şi băie~ii. 
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(3) Păr~ile se concentrează, in special, pe îmbunătă~irea accesului femeilor şi, după caz, al 

fetelor la toate resursele de care acestea au nevoie de-a lungul vielii pentru a-şi realiza pe deplin 

poten~ialul şi pentru a-şi exercita pe deplin drepturile şi libertă~ile fundamentale, cum ar fi in ceea 

ce priveşte educa~ia de calitate, sănătatea, oportunită~ile de angajare, accesul la resurse economice şi 

controlul asupra acestor resurse, procesul de luare a deciziilor politice, structurile de guvernanlă şi 

întreprinderile private, cu un accent deosebit pe femeile aflate in situa~ii vulnerabile. Ele 

promovează participarea deplin ă şi efcace a femeilor la toate nivelurile de conducere din cadrul 

procesului decizional din via~a politic, economic ă şi public ă şi egalitatea de şanse in acest scop. 

(4) Părlile se angajează să prevină, să combat ă şi să urmărească penal toate formele de violen~ă 

sexual i bazată pe gen şi de discriminare in sfera public i privată, inclusiv traficul şi exploatarea 

şi abuzul sexual. Ele iau toate măsurile necesare pentru a aborda prejudecă~ile de gen adânc 

inrădăcinate şi pentru a elimina toate practicile vătămătoare, cum ar fi căsătoria copiilor, căsătoria 

timpurie şi căsătoria for~ată, precum şi mutilarea şi tăierea organelor genitale feminine. 

ARTICOLUL 11 

Societă~i favorabile incluziunii şi pluraliste 

(1) Părlile se angajează să asigure tuturor membrilor societă~ii egalitatea de şanse in toate 

sferele vie~ii. Părlile previn, interzie şi elimină practicile discriminatorii şi adopt ă măsuri eficace 

pentru asigurarea exercitării depline şi egale a tuturor drepturilor omului. 
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(2) Părtile protejează şi promovează libertatea de exprimare, libertatea de opinie, libertatea de 

întrunire şi independen~a şi pluralismul mass-mediei, ca piloni ai democra~iei, remarcând că acestea 

nu sunt doar drepturi ale omului, ci şi conditii prealabile pentru democratie, dezvoltare şi dialog. 

(3) Părlile promovează societătile favorabile incluziunii şi pluraliste, inclusiv democra#ia 

pluripartită. Ele promovează rolul-cheie pe care îl au adunările na~ionale şi locale şi partidele 

politice care sunt eficace şi transparente şi care T i asumă răspunderea. Ele promovează, de 

asemenea, participarea activă şi autentică a tuturor părlilor interesate şi cetă~enilor, inclusiv a 

femeilor şi a tineretului, la procese politice receptive, favorabile incluziunii, participative şi 

reprezentative şi la procesul decizional de la toate nivelurile. 

(4) Părlile men~in şi extind un spaliu propice pentru o societate civilă activă, organizată şi 

transparent, recunoscând rolul pe care îl are aceasta în promovarea şi monitorizarea democra~iei, a 

drepturilor omului, a libertă~ilor fundamentale, a justi~iei sociale şi a incluziunii şi ca apărător al 

titularilor de drepturi şi al statului de drept, consolidând astfel transparenja şi asumarea răspunderii 

la nivel national. 

(5) Recunoscând că internetul oferă o platform ă pentru schimbul de cunoştin1e şi idei, păr~ile 

depun eforturi în vederea valorificării depline a potenlialului solu~iilor digitale pentru a promova 

accesul egal al publicului la informatii de la toate nivelurile şi Ia procesul decizional participativ şi 

pentru a îmbunătă~i competenţele digitale, abordând în acelaşi timp riscurile de utilizare abuzivă şi 

promovând atitudinile deschise şi respectul fa lă de diversitate. 
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ARTICOLUL 12 

Buna guvernantă 

(1) Părtile reafirmă că buna guvernantă se sprijină pe guverne care sunt transparente şi 

responsabile, care Li asumă răspunderea şi care sunt participative, precum şi pe mecanisme de 

supraveghere corespunzătoare. Părţile convin că buna guvernantă este esentială pentru respectarea 

tuturor drepturilor omului, a principiilor democratice şi a statului de drept. Ele se angajează pe calea 

accesului universal la servicii publice, fără nicio discriminare. Ele se angajează, de asemenea, pe 

calea transparentei şi a asumării răspunderii, pe care le consider ă elemente integrante ale bunei 

guvcrnante şi ale consolidării i nstituti ilor. 

(2) Părtile se angajează pe calea transparentei şi a asumării răspunderii in ceea ce priveşte 

gestionarea resursele umane, naturale, economice şi financiare in scopul impărtirii echitabile a 

beneficiilor şi in scopul dezvoltării durabile. 

(3) Părtile se angajează să creeze un mediu propice pentru dezvoltarea transparentei şi a 

asumării răspunderii in administratia public, inclusiv consolidarea integritătii şi a independentei 

institutiilor de guvernantă. Părtile elaborează şi introduc sisteme solide de gestionare a finantelor 

publice, compatibile cu principiile fundamentale ale eficacitătii, transparentei şi asumării 

răspunderii, in vederea protejării finantelor publice şi a imbunătătirii furnizării de servicii publice 

prin eliminarea blocajelor administrative şi prin remedierea deficientelor de reglementare. 
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(4) Părtile asigură transparenta şi asumarea răspunderii în ceea ce priveşte finantarea public, 

inclusiv asistenta financiară, precum şi în ceea ce priveşte furnizarea de servicii publice. Ele 

îmbunătătesc colectarea veniturilor şi combat evaziunea fiscal ă şi evitarea obligatiilor fiscale, 

precum şi fluxurile financiare ilicite. Ele convin să coopereze în lupta împotriva spălării banilor şi 

împotriva finantării terorismului şi poartă în timp util un dialog de parteneriat la nivel bilateral şi 

international in chestiuni legate de combaterea spălării banilor şi de finantarea terorismului. 

(5) Părtile combat coruptia la toate nivelurile şi sub toate formele sale, elaborând şi punând in 

aplicare sau mentinând politici anticoruptie eficace şi coordonate, care reflect ă principiul statului de 

drept, al gestionării corespunzătoare a afacerilor publice şi a proprietătii publice, al integritătii, al 

transparentei şi al asumării răspunderii. Ele adopt ă măsuri legislative şi de altă natură pentru a 

preveni şi a urmări penal mita şi delapidarea, precum şi deturnarea de fonduri publice sau altă 

deturnare de resurse de către functionarii publici in beneficiul direct sau indirect al acestora, şi 

pentru a recupera şi a restitui activele obtinute prin coruptie. 

(6) Părtile recunosc şi se angajează să punk in aplicare principiile bunei guvernante in chestiuni 

fiscale, inclusiv standardele la nivel mondial privind transparenta şi schimbul de informatii, 

impozitarea echitabilă şi standardele minime pentru combaterea erodării bazei impozabile şi a 

transferului profiturilor. Ele promovează buna guvernantă in chestiuni fiscale, imbunătătesc 

cooperarea international in chestiuni fiscale şi facilitează colectarea veniturilor fiscale. Ele 

cooperează pentru a consolida capacitatea de respectare a principiilor şi standardelor respective şi 

pentru a profita de avantajele unui sector financiar prosper, bazat pe norme. Ele convin să poarte in 

timp util un dialog de parteneriat la nivel bilateral şi international in chestiuni fiscale. 
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(7) Păr~ile convin ca buna guvernan#ă să stea la baza politicilor [or interne şi intema~ionale şi că 

aceasta constituie un element fundamental al prezentului acord. Părkile convin, de asemenea, că 

gravele cazuri de corup~ie, inclusiv luarea sau darea de mită care duce la astfel de cazuri de 

corup~ie, constituie o încălcare a respectivului element. 

ARTICOLUL 13 

Administra~ia pubtică 

Recunoscând importanta unor sisteme şi procese ale func~iei publice bine dotate cu resurse, 

eficiente şi eficace, cu o bază solid ă de resurse umane, păr~ile se angajează să promoveze 

colaborarea in acest domeniu. De asemenea, ele convin să coopereze in vederea modernizării 

administra~iilor lor publice şi a dezvoltării unei func~ii publice care îşi asumă răspunderea şi care 

este eficientă, transparent ă şi profesionistă. În acest sens, eforturile sunt dirijate, printre altele, spre 

îmbunătă~irea eficientei organiza#ionale, spre mărirea eficacităţii institu~iilor in ceea ce priveşte 

furnizarea de servicii, spre accelerarea implementării e-guvernan~ei, a serviciilor digitale şi a 

digitalizării registrelor publice, precum şi spre consolidarea proceselor de descentralizare, in 

conformitate Cu strategiile respective de dezvoltare economic ă şi social ă ale păr~ilor. 
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ARTICOLUL 14 

Statisticile 

(I) Recunoscând că statisticile sunt cruciale pentru realizarea unei dezvoltări durabile, părlile îşi 

dezvoltă şi îşi consolidează sistemele statistice, inclusiv culegerea, prelucrarea, controlul calităţii şi 

difuzarea statisticilor, cu scopul de a contribui la obiectivul pe termen lung al unor date dezagregate 

de calitate, comparabile la nivel interna~ional, accesibile, disponibile în timp util şi fiabile, acestea 

fund esen~iale pentru luarea unor decizii în cunoştinlă de cauză în sprijinul priorită~ilor [or 

respective de dezvoltare social ă şi economic, precum şi pentru sprijinirea şi monitorizarea 

progreselor. 

(2) Părlile se angajează să mărească nivelul de cultură statistic ă şi să promoveze utilizarea 

datelor pentru luarea deciziilor prin implicarea utilizatorilor din cadrul şi din afara guvernului şi 

prin utilizarea noilor tehnologii şi surse de date. Ele colaborează la utilizarea tehnologiei pentru 

culegerea şi protec~ia datelor şi promovează difuzarea unor statistici comparabile la nivel national şi 

regional. 

(3) Păr~ile asigură independenla profesională a oficiilor lor de statistică. 
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ARTICOLUL 15 

Datele cu caracter personal 

(1) Părlile recunosc că este in interesul lor comun să protejeze dreptul fiecărei persoane la vială 

privată in ceea ce priveşte prelucrarea datelor cu caracter personal şi că este important să men~ină 

regimuri solide de protec~ie a datelor şi să asigure aplicarea eficace a acestora. Ele se asigură, 

printre altele, că datele cu caracter personal sunt prelucrate in mod corect şi transparent şi culese in 

scopuri explicite, specificate şi legitime şi că nu sunt prelucrate intr-un mod incompatibil cu 

respectivele scopuri. 

In scopul prezentului articol, „prelucrare" inseamnă once opera~iune sau set de opera~iuni efectuate 

asupra datelor cu caracter personal sau a seturilor de date cu caracter personal, cu sau fără utilizarea 

de mijloace automatizate, cum ar fi colectarea, inregistrarea, organizarea, structurarea, stocarea, 

adaptarea sau modificarea, extragerea, consultarea, utilizarea, dezvăluirea prin transmitere, 

diseminarea sau punerea la dispozi~ie in once alt mod, alinierea sau combinarea, restric~ionarea, 

ştergerea sau distrugerea. 

(2) Păr~ile asigură un nivel ridicat de proteciie a datelor cu caracter personal ale fiecărei 

persoane, in conformitate cu standardele multilaterale existente şi cu instrumentele şi practicile 

juridice interna~ionale. În acest scop, ele stabilesc regimuri şi politici juridice şi de reglementare 

adecvate, precum şi o capacitate administrativă adecvată pentru punerea in aplicare a respectivelor 

regimuri şi politici, inclusiv autorită~i de supraveghere independente. 
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TITLUL 11 

PACEA ŞI SECURITATEA 

ARTICOLUL 16 

Păr~ile recunosc că pacea, stabilitatea şi securitatea, inclusiv securitatea şi rezilien~a umană, sunt 

esenliale pentru dezvoltarea durabilă şi pentru prosperitate. Fr ă pace şi securitate nu poate exista 

dezvoltare durabilă, jar far ă o dezvoltare favorabilă incluziunii nu pot exista pacea şi securitatea 

durabile. Părţile urmăresc o abordare cuprinzătoare şi integrată a conflictelor şi a crizelor, inclusiv a 

situa~iilor de fragilitate, combat proliferarea armelor de distrugere în mash şi abordează toate 

infracXiunile grave care afectează comunitatea intema~ională. Părtile abordează amenin~ările noi sau 

crescânde la adresa securitătii, inclusiv terorismul şi finan~area acestuia, extremismul violent, 

criminalitatea organizată, proliferarea armelor de distrugere în masă, pirateria şi traficul de 

persoane, drogurile, armele şi alte bunuri ilicite, criminalitatea informatică şi amenin~ările la adresa 

securitătii cibernetice. 
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ARTICOLUL 17 

Conflictele şi crizele 

( I) Părtile aplică o abordare integrată a conflictelor şi a crizelor, inclusiv eforturi de prevenire, 

mediere, solutionare şi reconciliere, precum şi gestionarea crizetor, mentinerea păcii şi sprijinul 

pentru pace. Ele sprijină justitia de tranziţie prin măsuri specifice contextului, care promovează 

adevărul, justitia, despăgubirile şi garantiile de nerepetare. Ele contribuie la consolidarea 

institutiilor şi a statului şi la securitatea umană, acordănd o atenţie deosebită situatiilor de fragilitate. 

(2) Părtile cooperează pentru a preveni şi a aborda cauzele profunde ale conflictelor şi ale 

instabilitătii in mod global. Ele acordă o atentie deosebită guvernantei eticace a resurselor naturale, 

in special in ceea cc priveşte materiile prime, astfel încăt să aducă beneticii durabile societătii in 

ansamblu şi să asigure 
ca 

exploatarea şi comercializarea ilegale nu contribuie la crearea şi 

sustinerea conflictelor. 

(3) Părtile recunosc importanta unui dialog şi a unei consultări bazate pe respect reciproc ca 

mijloc de solutionare a conflictelor, implicând autorităţile şi comunitătile locale, precum şi 

organizatiile societăţii civile. In acest sens, ele actionează in strânsă cooperare cu organizatiile 

continentale şi regionale. 
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(4) Părlile iau toate măsurile adecvate într-un mod coordonat pentru prevenirea intensificării 

violenlei, pentru limitarea propagării acesteia şi pentru facilitarea solulionării paşnice a 

diferendelor. Ele acordă o atenlie special asigurării faptului că resursele fmanciare sunt folosite în 

conformitate cu principiile şi obiectivele prezentului acord şi prevenirii deturnărilor de fonduri în 

scopuri beligerante. Părlile iau, de asemenea, măsuri pentru a preveni activită~ile mercenare şi 

pentru a aborda problema copiilor-soldali şi depun eforturi pentru a limita la un nivel responsabil 

cheltuielile militare. 

(5) În situaliile postconflict, părlile iau toate măsurile adecvate de stabilizare a situaXiei în cursul 

tranziliei pentru a facilita revenirea la o situalie nonviolentă, stabilă şi democratic. Aceste măsuri 

pot cuprinde sprijinirea dezarmării şi a demobilizării, precum şi returnarea foştilor combatanli şi 

reintegrarea durabilă a acestora în societate. Părlile asigură crearea legăturilor necesare între 

măsurile de urgenlă, reabilitare şi obiectivele de dezvoltare pe termen mai lung. 

(6) Părlile promovează participarea eficace a tuturor cetălenilor, inclusiv a femeilor şi a 

tinerilor, la consolidarea păcii, prevenirea, medierea, solulionarea conflictelor şi răspunsul umanitar, 

precum şi la gestionarea crizelor, menlinerea păcii şi sprijinul pentru pace. Părlile consider ă că este 

important să abordeze situa~ia femeilor şi fetelor care sunt victime ale violenlei de gen în conflicte, 

precum şi problema distinct ă a criminalită~ii şi a violenlei impotriva persoanelor vulnerabile şi a 

persoanelor cu handicap. 
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ARTICOLUL 18 

Neproliferarea armelor de distrugere in mash 

(1) Părlile recunosc că proliferarea armelor de distrugere in mash (ADM) şi a vectorilor 

purtători ai acestora, atat in beneficiul actorilor statali, cat şi al celor nestatali, reprezintă una dintre 

cele mai grave amenin~ări la adresa stabilită~ii şi securită~ii internationale. Prin urmare, părlile 

convin să coopereze şi să contribuie la combaterea proliferării ADM şi a vectorilor purtători ai 

acestora prin respectarea in totalitate şi prin punerea in aplicare la nivel intern a obliga~iilor 

existente care le revin in temeiul tratatelor şi acordurilor internaUonale privind dezarmarea şi 

neproliferarea şi in temeiul altor obliga~ii interna~ionale relevante. Păr(ile convin că această 

dispozi~ie constituie un element esen~ial al prezentului acord. 

(2) Părtile convin, de asemenea, să coopereze in ceea ce priveşte combaterea proliferării ADM 

şi a vectorilor purtători ai acestora: in primul rand prin efectuarea de demersuri pentru semnarea sau 

ratificarea tuturor instrumentelor internaiionale relevante sau aderarea la acestea, după caz, şi pentru 

punerea in aplicare şi respectarea deplină a respectivelor instrumente; in al doilea rand prin 

instituirea şi men~inerea unui sistem eficace de control al exporturilor, prin care să se controleze atât 

exporturile, cat şi tranzitul de bunuri legate de ADM, care să cuprindă şi un control al utilizării 

finale legate de ADM a tehnologiilor cu dublă utilizare şi care să prevadă sanctiuni eficace in cazul 

incălcării controalelor exporturilor; in al treilea rand, prin intermediul cooperării in cadrul forurilor 

multi laterale şi al regimurilor de control al exporturilor. 

(3) Părjile convin să instituie un dialog de parteneriat purtat cu regularitate care să completeze şi 

să consolideze cooperarea in materie de combatere a proliferării ADM şi a vectorilor purtători ai 

acestora. 
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(4) Considerând că riscurile chimice, biologice, radiologice şi nucleare pot avea un efect foarte 

perturbator asupra societătilor şi recunoscând că aceste riscuri pot proveni din activităti 

infractionale, inclusiv din activităti de proliferare ilicită, de trafic şi de terorism şi din accidente sau 

pericole naturale, cum ar fi pandemiile, părtile cooperează in vederea consolidării capacitătii 

institutionale de atenuare a respectivelor riscuri. 

ARTICOLUL 19 

Infractiunile grave care afectează comunitatea international

(1) Părtile convin să actioneze impreună pentru a preveni genocidul, crimele impotriva 

umanitătii şi crimele de război, recurgând la cadrele bilaterale şi multilaterale adecvate, in 

conformitate cu principiul responsabilitătii de a proteja. 

(2) Reafinmând că cele mai grave infractiuni care afectează comunitatea international ă in 

ansamblu nu trebuie să rămână nepedepsite, părtile se asigură că acestea sunt investigate şi urmărite 

penal in mod echitabil şi eficace, luând măsuri la nivel national, regional şi international, după caz. 

(3) Părtile consider ă că înfiintarea şi functionarea eficace a Curtii Penale Internationale (CPI) 

constituie o evolutie important ă pentru pacea şi justiţia internatională. Ele işi reiterează 

angajamentul de a coopera pe deplin cu mecanismele de justitie penal ă nationale, regionale şi 

internationale, inclusiv cu CPI, in conformitate cu principiul complementaritătii. Ele sunt incurajate 

să ratifice şi să pună in aplicare Statutul de la Roma al CPI şi instrumentele conexe, precum şi să 

consolideze in continuare eficacitatea CPI. Se depun eforturi pentru consolidarea mecanismelor de 

justitie penal ă la toate nivelurile. 
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ARTICOLUL 20 

Terorismul şi extremismul violent 

(1) Reiterând-şi condamnarea fermă a tuturor actelor de terorism şi de extremism violent şi 

radicalizare, păr~ile se angajează să combat ă aceste acte prin intermediul cooperării internationale, 

in conformitate cu Carta ONU şi cu dreptul, conven~iile şi instrumentele relevante interna~ionale. 

Recunoscând că lupta impotriva terorismului de once form ă şi manifestare reprezintă o prioritate 

comună, părlile colaborează la toate nivelurile pentru a preveni şi a combate terorismul, 

extremismul violent şi radicalizarea. Recunoscând importan~a abordării tuturor factorilor care 

contribuie la extremismul violent in toate formele sale, inclusiv a intolerantei religioase, a 

discursului de incitare la ură, a xenofobiei, a rasismului şi a altor forme de intoleranlă, păr~ile se 

angajează să se opună extremismului violent şi să promoveze toleran~a religioasă şi dialogul 

interreligios. 

(2) Părlile convin că este esential ca lupta împotriva terorismului să se desfăşoare cu respectarea 

deplină a statului de drept şi in deplină conformitate cu dreptul interna~ional, inclusiv cu dreptul 

interna~ional al drepturilor omului, cu dreptul internaiional al refugia~ilor şi cu dreptul interna~ional 

umanitar, cu principiile Cartei ONU, cu rezolutiile şi declaraţiile relevante ale Consiliului de 

Securitate al ONU şi cu instrumentele interna~ionale relevante in materie de combatere a 

terorismului. 

(3) Părţile cooperează in ceea ce priveşte protejarea infrastructurii entice, abordarea 

provocărilor legate de terorism care afectează frontierele şi consolidarea securită~ii avia~iei civile. 
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ARTICOLUL 21 

Criminalitatea organizată 

(1) Recunoscând implica~iile politice, economice, culturale şi sociale negative ale activită~ilor 

de criminalitate organizată, părlile işi consolidează cooperarea in scopul de a preveni şi a combate 

cu mai multă eficacitate aceste activităli. Ele colaborează in cadrul unei abordări integrate pentru a 

solu~iona cauzele profunde şi pentru a oferi alternative la criminalitate. În acest sens, ele abordează 

legăturile dintre criminalitatea organizată şi traficul de persoane şi introducerea ilegală de migran~i, 

traficul ilicit de arme, de materiale periculoase, de stupefiante şi de precursori ai acestora, de floră şi 

faună sălbatică, de lemn şi de bunuri culturale şi alte activităţi economice şi financiare ilegale. 

(2) Părlile se angajează să intensifice eforturile de prevenire, combatere şi eradicare a traficului 

de persoane şi să sprijine elaborarea şi punerea in aplicare a unor cadre şi strategii legislative şi 

institulionale corespunzătoare, acordând o aten~ie deosebită persoanelor aflate in situatii 

vulnerabile, inclusiv femeilor, copiilor şi minorilor neinso~ili, şi nevoilor specifice ale acestora. 

Părtile continua să suslină standardele Conven~iei ONU impotriva criminalită~ii transnationale 

organizate, intocmită la New York la 15 noiembrie 2000, şi ale Protocolului la aceasta privind 

prevenirea, reprimarea şi pedepsirea traficului de persoane, in special de femei şi copii. 

(3) Părlile işi intensifică eforturile de recuperare şi restituire a activelor furate şi de combatere a 

tuturor formelor de criminalitate organizată. În acest sens, ele consolidează cadrele juridice şi 

administrative de combatere a spălării banilor şi a fluxurilor financiare ilicite, inclusiv a fraudelor 

fiscale şi a fraudelor din domeniul achizi~iilor publice, şi a corup~iei active şi pasive atât din sectorul 

privat, cât şi din sectorul public, care pot avea un efect debilitant asupra mobilizării resurselor 

interne. 
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(4) Părlile promovează securitatea cetă~enilor, cu un accent deosebit pe consolidarea institu(iilor 

şi a statului de drept, pe protec~ia drepturilor omului şi pe promovarea reformelor din sectorul 

justitiei şi al securită~ii. Ele promovează programe multidisciplinare menite să abordeze grupurile 

vulnerabile şi să sprijine victimele violen~ei, inclusiv ale violentei armate, precum şi medierea şi 

alte solu~ii de prevenire şi reconciliere la nivelul comunită~ii. 

ARTICOLUL 22 

Securitatea maritimă 

(1) Părlile convin să consolideze securitatea maritimă, în special prin abordarea diferitelor 

forme de infrac~iuni comise pe mare şi a traficului ilegal, prin combaterea pirateriei şi a jafului 

armat pe mare, prin protejarea infrastructurilor maritime critice şi prin promovarea libertă~ii de 

navigaiie şi a statului de drept pe mare, în conformitate cu Conventia ONU asupra dreptului mării, 

întocmită la Montego Bay la 10 decembrie 1982 (UNCLOS). 

(2) Părlile convin să îşi intensifice eforturile în domeniul asigurării respectării dreptului maritim 

pentru a aborda amenin~ările maritime din rile cele mai afectate de infrac~iunile comise pe mare. 

Ele convin să consolideze procesele de investigare şi urmărire penal , ca modalitate de combatere a 

infrac~iunilor comise pe mare. Ele convin, de asemenea, să promoveze punerea în aplicare a unor 

modele de urmărire penal ă a pirateriei în cadrul jurisdictiei nationale, ca răspuns al justi~iei penale 

regionale şi ca mecanism de descurajare a infractiunilor comise pe mare, cum ar fi pirateria, jaful 

armat, poluarea maritimă şi a apei, introducerea ilegală de migran~i, traficul de droguri şi de arme şi 

transportul de deşeuri nucleare. Păctile convin să promoveze initiative regionale în domeniul 

securită4ii maritime, al luptei împotriva pirateriei şi al protec~iei împotriva poluării marine. 
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ARTICOLUL 23 

Armele de calibru mic şi armamentul uşor şi alte arme convenlionale 

(1) Părlile recunosc că proliferarea armelor de calibru mic ilicite şi a armamentului uşor ilicit 

reprezintă o ameninlare gravă la adresa păcii şi securitălii internalionale. 

(2) Părlile convin să intensifice lupta împotriva comercializării ilicite, a acumulării excesive şi a 

proliferării necontrolate a armelor de calibru mic, a armamentului uşor şi a altor arme conventionale 

şi a munitiilor aferente, inclusiv atunci când acestea sunt consecin~a unor stocuri inadecvat 

securizate şi incorect gestionate, in conformitate cu Programul de actiune al ONU pentru 

prevenirea, combaterea şi eradicarea comer~ului ilicit cu arme de calibru mic şi armament uşor sub 

toate aspectele sale. Păr~ile convin să promoveze urmărirea bazată pe informatii a re~elelor de trafic, 

pentru a contracara cu mai multă eficacitate riscul pe care ieşirile masive de stocuri de stat continuă 

să îl reprezinte pentru stabilitatea regional . Ele depun eforturi pentru îmbunătă4irea capacită~ilor 

nationale pe care le au unită4ile competente de aplicare a legii şi punctele focale in materie de 

colectare, punere sub sechestru, urmărire şi analiză a armelor de foc ilicite şi a datelor conexe din 

domeniul justi~iei penale, în vederea îmbunătă~irii in~elegerii şi a monitorizării fluxurilor de trafic 

ilicit şi in vederea sprijinirii schimbului de informatii şi a cooperării internationale. 
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(3) Părlile recunosc importanla instituirii de controale in ceea ce priveşte comerlul internalional 

cu arme convenlionale, inclusiv importul şi exportul acestora, in conformitate cu standardele 

internalionale existente, inclusiv cu Tratatul privind comerlul cu arme, întocmit la New York la 

2 aprilie 2013, şi cu rezolu~iile relevante ale ONU. Ele depun eforturi să aplice respectivele 

controale într-un mod responsabil pentru a contribui astfel la pacea, securitatea şi stabilitatea 

international i regional , la reducerea suferinlei umane, precum şi la prevenirea deturnării armelor 

convenlionale către actori neautorizali. Părlile recunosc, de asemenea, importanla pe care o au 

reglementarea internă şi controlul achizi~ionării şi de~inerii legale de arme de foe in vederea 

reducerii violenlei armate. 

(4) Părlile cooperează in vederea indepărtării minelor şi a resturilor explozive de război, 

inclusiv a dispozitivelor explozive improvizate. 

ARTICOLUL 24 

Drogurile ilicite 

(1) Părlile depun eforturi pentru a asigura o abordare cuprinzătoare, echilibrată, integrată şi 

bazată pe dovezi in ceea ce priveşte prevenirea şi abordarea comerlului ilicit cu droguri şi cu noi 

substanle psihoactive, precum şi promovarea reducerii cererii de droguri. În acest scop, ele 

abordează factorii de risc care afectează persoanele, comunitălile şi societatea, printre care se pot 

număra lipsa serviciilor, nevoile in materie de infrastructură, violenla legată de droguri, 

excluziunea, marginalizarea şi dezintegrarea social , pentru a contribui la promovarea unor societăli 

paşnice şi favorabile incluziunii. 
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(2) Părtile convin ca politicile şi actiunile în materie de droguri, inclusiv prin implicarea 

societătii civile, a comunitătii ştiintifice şi a mediului academic, vizează consolidarea structurilor de 

prevenire şi de abordare eficace a drogurilor ilicite, reducând vizibil oferta, traficul şi cererea de 

droguri ilicite. 

(3) Părtile urmăresc să reducă consecintele negative ale consumului de droguri pentru indivizi şi 

pentru societate în ansamblu, precum şi să reducă în mod eficace deturnarea şi traficul ilicit de 

precursori clasificati şi neclasificati, inclusiv de precursori „la comandă". 

(4) Părtile cooperează strâns unele cu altele şi cu organizatiile internationale relevante în 

vederea mentinerii unor eforturi şi actiuni coordonate împotriva comertului ilicit cu droguri. 

ARTICOLUL 25 

Securitatea cibernetică şi criminalitatea informatică 

(1) Părtile recunosc că este important ca tehnologiile informatiei şi comunicatiilor (TIC) să 

beneficieze de un mediu deschis, securizat şi stabil, accesibil şi panic, bazat pe norme, reguli şi 

principii privind comportamentul responsabil al statelor şi aplicarea dreptului international existent. 

In acest scop, părtile Sc angajează să consolideze cooperarea pentru a promova securitatea 

cibernetică, pentru a preveni şi a combate criminalitatea cibernetică şi electronic ă de înaltă 

tehnologie şi utilizarea abuzivă a platformelor de comunicare social , precum şi pentru a 

iimbunătătirii securitatea retelelor prin schimburi de bune practici care sporesc rezilienta cibernetică, 

inclusiv în ceea ce priveşte protectia infrastructurii entice. 
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(2) Părlile recunosc necesitatea de a preveni şi de a combate criminalitatea informatică, inclusiv 

exploatarea şi abuzul sexual online asupra copiilor, prin cooperare şi schimburi de bune practici 

pentru combaterea infrac~iunilor legate de criminalitatea cibernetică, sprijinindu-se pe normele şi 

standardele internalionale existente, inclusiv Convenjia de la Budapesta privind criminalitatea 

informatică, întocmită la Budapesta la 23 noiembrie 2001, şi Conven~ia Uniunii Africane privind 

securitatea cibernetică şi protec~ia datelor cu caracter personal, intocmită la Malabo la 

27 iunie 2014. 

ARTICOLUL 26 

Cooperarea in materie de aplicare a legii 

(1) Părlile facilitează cooperarea autorită4ilor, agentiilor şi serviciilor regionale şi intern$ionale 

de aplicare a Iegii, in vederea dezorganizării şi desfiin~ării criminalită~ii transnationale şi a 

amenin~ărilor teroriste cu care se confruntă in mod curent. O astfel de cooperare contribuie la 

prevenirea criminalită~ii şi cuprinde, printre altele, schimburi de opinii privind cadrele legislative, 

precum şi asistenta administrativă şi tehnică menită să consolideze capacită~ile institutionale şi 

opera~ionale ale autorită~ilor de aplicare a legii, şi schimbul de informatii şi măsuri legate de 

investiga~ii. 

(2) Recunoscând importan~a securită~ii frontierelor, păr~ile depun eforturi pentru a gestiona 

provocările existente şi viitoare care afectează frontierele, urmărind o abordare de gestionare 

integrată a frontierelor. Ele promovează răspunsuri transsectoriale legitime care vizează prevenirea, 

detectarea şi, după caz, reprimarea criminalită~ii transfrontaliere şi a altor riscuri. 
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TITLUL III 

DEZVOLTAREA UMANĂ ŞI SOCIALĂ 

ARTICOLUL 27 

Părlile reafirmă că sunt hotărâte să lucreze împreună în directia dezvoltării durabile şi a eradicării 

tuturor formelor de sărăcie, a combaterii inegalitălilor şi a promovării coeziunii sociale. Ele convin, 

de asemenea, să coopereze în scopul de a asigura că fiecare persoană dispune de mijloacele 

necesare pentru a se bucura de o via~ă demnă cu un nivel de trai adecvat, inclusiv prin intermediul 

unor sisteme de proteclie socială şi servicii sociale adecvate. Ele acordă o aten~ie deosebită femeilor 

şi fetelor, tineretului, copiilor şi celor mai vulnerabile şi defavorizate persoane, in conformitate cu 

principiul de a nu Iăsa pe nimeni in urmă şi cu principiul de a-i ajuta in primul rând pe cei mai 

defavoriza~i. Ele convin, de asemenea, să colaboreze in scopul de a aborda provocările şi 

oportunită~ile pe care le prezintă creşterea rapidă a popula~iei. 

EU/OACPS/ro 50 



CAPITOLUL 1 

ACCESUL LA SERVICII ESENTIALE 

ARTICOLUL 28 

Educatia 

(1) Părtile sprijină învă~area pe tot parcursul vie~ii favorabilă incluziunii şi educa~ia de calitate 

echitabil ă la toate nivelurile. Ele depun eforturi pentru a se asigura că toate fetele şi to~i băie~ii 

absolvă un învă~ămănt primar şi secundar gratuit, echitabil şi de calitate şi au acces Ia servicii de 

dezvoltare a copilului în primii ani de vială, la servicii de îngrijire şi la un învă~ământ preşcolar de 

calitate, acordând atenlia cuvenită abordării disparită~ilor de gen. Ele depun eforturi pentru a le 

asigura tuturor femeilor şi bărbatilor accesul egal la o educatie tehnică, profesională şi terliară, 

inclusiv universitară, de calitate şi la preîuri convenabile. O aten~ie special se acordă investitiilor in 

ştiinlă, tehnologie, inginerie şi matematică (TIM) şi promovării educaîiei digitale şi artistice pentru 

to~i. 

(2) Păr~ile îşi intensifică eforturile in materie de asigurare a faptului că fiecare persoană are 

cunoştin~ele, aptitudinile şi competen~ele necesare pentru a se bucura de o calitate mai bun ă a vieXii, 

a se implica pe deplin in societate, a contribui la bunăstarea social i economic ă a comunitălilor lor 

şi a participa activ şi echitabil la via~a democratic i cultural . 
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(3) Păr~ile promovează şcoli sigure şi sisteme de educa(ie cu o bun ă functionare, care dispun de 

resurse adecvate, pentru planificarea, gestionarea şi asigurarea eficacită~ii furnizării de educatie şi 

formare, inclusiv prin mijloace online şi alte mijloace neconven~ionale. Ele cooperează în vederea 

stabilirii şi a consolidării sistemelor de asigurare a calităXii şi a recunoaşterii automate a calificărilor. 

Ele facilitează mobilitatea studen~ilor, a personalului şi a cadrelor universitare între (ările din 

Africa, zona Caraibilor şi Pacific şi Uniunea European ă şi în rândul acestora. 

ARTICOLUL 29 

Sănătatea 

(1) Păr~ile recunosc că sănătatea este esen~ială pentru vie~ile oamenilor şi că ea reprezintă un 

indicator-cheie al dezvoltării durabile. Ele îşi reafinnă angajamentul de a proteja şi a promova eel 

mai nalt standard posibil de sănătate fizică şi mintală pentru toti. 

(2) Părtile consolidează sistemele na~ionale de sănătate cu mecanisme şi resurse durabile de 

finantare a sănătă~ii, cu infrastructuri opera~ionale, cu personal calificat în domeniul sănătă~ii, 

inclusiv în ceea ce priveşte recrutarea şi păstrarea, şi cu tehnologii corespunzătoare, cum ar fi 

instrumentele digitale, în sprijinul dezvoltării asisten~ei medicale prin tehnologie mobil . 

(3) Părlile promovează acoperirea universal ă cu servicii de sănătate, accesul echitabil şi 

universal la servicii de asisten medical ă cuprinzătoare şi de calitate, precum şi accesul la 

medicamente esen~iale şi vaccinuri sigure, eficace, de calitate şi la pre~uri convenabile. 
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(4) Părlile cooperează pentru a preveni şi a aborda bolile transmisibile şi alte amenin~ări 

transfrontaliere majore la adresa sănătălii, cum ar fi rezistenta la antimicrobiene, şi pentru a reduce 

povara reprezentată de bolile netransmisibile prin îmbunătă~irea prevenirii şi controlului. Ele 

cooperează pentru a aborda crizele sanitare mondiale şi pentru a le împiedica să escaladeze, printre 

altele, sprijinind sistemele de alert timpurie pentru un schimb rapid de informatii, pregătire şi 

ac~iuni timpurii în domeniul asistenlei umanitare pentru salvarea de vieti şi elaborarea unor planuri 

coerente şi multisectoriale de mărire a capacită~ii sistemelor de sănătate. Ele sprijină cercetarea, 

dezvoltarea şi distribuirea de vaccinuri, metode de diagnosticare şi medicamente. 

(5) Părlile sprijină accesul universal la produse şi servicii de sănătate sexuală şi reproductivă, 

inclusiv pentru planificarea familială, informare şi educaiie, precum şi integrarea sănătăţii 

reproductive în strategiile şi programele na~ionale. 

ARTICOLUL 30 

Securitatea alimentară şi îmbunătă~irea nutri~iei 

(I) Părlile recunosc că realizarea securită~ii alimentare şi i'mbunătă~irea nutri~iei constituie o 

provocare majoră la nivel mondial în lupta împotriva sărăciei şi a adâncirii inegalită~ilor şi, prin 

urmare, convin să abordeze cauzele structurale ale acestora, printre care se numără conflictele, 

crizele, degradarea resurselor naturale şi schimbările climatice. 
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(2) Părlile promovează mijloace de subzistenîă reziliente, asigură accesul la terenuri, apă şi alte 

resurse şi promovează creşterea favorabilă incluziunii şi durabilă a produc~iei agricole şi a 

productivităîii şi lan~urile valorice eficiente. 

(3) Păr~ile promovează ac~iuni privind adaptarea la schimbările şi variabilitatea climatice în 

cadrul întregilor lanturi valorice ale produc~iei alimentare. 

(4) Părţile urmăresc să ofere tuturor accesul la alimente convenabile ca pre, sigure, suficiente şi 

hrănitoare, să mărească capacitatea de diversificare a productiei alimentare şi să dezvolte politici în 

materie de securitate alimentară şi nutritie şi mecanisme de protec~ie social pentru securitatea 

alimentară şi îmbunătă4irea nutri~iei, care să sporească rezilien~a celor mai vulnerabile persoane, în 

special în îările care se confruntă cu crize recurente. 

(5) Părlile consolidează eforturile coordonate, accelerate şi transsectoriale de a pune capăt 

foametei, de a aborda toate formele de malnutri~ie şi de a asigura evitarea foametei în toate 

circumstan~ele. 

ARTICOLUL 31 

Apa, serviciile de salubritate şi locuin~ele 

(1) Părlile promovează accesul universal la apă potabilă adecvată şi sigură, inclusiv prin 

gestionarea durabilă şi integrată a resurselor şi a sistemelor de apă, precum şi prin utilizarea mai 

eficientă a apei şi reciclarea acesteia. 
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(2) Păr~ile urmăresc să asigure accesul adecvat şi echitabil la servicii de salubritate, inclusiv 

gestionarea deşeurilor şi promovarea igienei pentru to~i, acordând o atentie special nevoilor 

femeilor şi fetelor şi ale persoanelor aflate în situatii vulnerabile. 

(3) Păr~ile recunosc că locuin~ele adecvate, sigure şi convenabile ca pre au un impact 

transformator asupra comunită~ilor vulnerabile şi marginalizate şi un impact semnificativ asupra 

sănătăîii persoanelor şi asupra dezvoltării socioeconomice a comunitătilor lor. Părtile depun eforturi 

pentru a asigura accesul tuturor la locuinte adecvate, sigure şi convenabile ca pre, prin elaborarea 

de politici, de strategii şi de coduri de urbanism şi de construcîii, şi pentru a moderniza 

bidonvilurile. 

(4) Părlile promovează accesul tuturor la energie la preîuri convenabile, fiabilă, durabilă şi 

modem, precum şi sistemele energetice consacrate care sprijină, printre altele, sectorul apei, al 

serviciilor de salubritate şi al locuinîelor. 
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CAPITOLUL 2 

INEGALITATEA ŞI COEZIUNEA SOCIALĂ 

ARTICOLUL 32 

Coeziunea şi protecţia social

(1) Părtile urmăresc să consolideze coeziunea social prin realizarea treptată a egalită~ii şi a 

incluziunii sociale pentru un număr mai mare de persoane şi prin asigurarea faptului că dezvoltarea 

umană şi social avansează în paralel cu dezvoltarea economic, fără a lăsa pe nimeni în urmă. Se 

acordă o atentie specială persoanelor care se află în situalii defavorizate, vulnerabile şi 

marginalizate, inclusiv persoanelor în vârstă şi orfanilor, în conformitate cu principiile solidarită~ii 

şi nediscriminării. Mai precis, părlile promovează: 

(a) politici economice orientate către o societate mai favorabilă incluziunii, permiţând o mai bună 

distribuire a veniturilor şi a valorii create; 

(b) politici fiscale şi salariale echitabile şi solide, permi~ând o mai bunk redistribuire a resurselor, 

asigurând niveluri adecvate de cheltuieli sociale şi reducând economia informal ; 

(c) politici sociale eficace şi un acces echitabil la servicii sociale, asisten i securitate social i 

justi~ie şi 
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(d) politici de ocupare a fortei de munch astfel concepute încât să asigure ocuparea integrală şi 

productivă a for~ei de muncă şi condi~ii de munch decente pentru to~i, inclusiv pentru tineri şi 

persoanele cu handicap, precum şi o remuneratie egală pentru munch egală. 

(2) PărXile promovează elaborarea şi punerea in aplicare de politici şi sisteme de protec~ie şi 

securitate socială pentru a eradica sărăcia şi a consolida coeziunea socială. Ele recunosc rolul 

transformator pe care îl au in societate politicile şi sistemele de protec~ie socială, incurajând 

echitatea, promovând incluziunea socială şi dialogul cu partenerii sociali şi consolidând creşterea 

economică favorabilă incluziunii şi echitabilă. Ele se angajează să construiască sisteme de protec~ie 

socială de stat care devin treptat universale, inclusiv să adopte niveluri minime de protec~ie socială. 

(3) Părlile promovează drepturile persoanelor cu handicap pentru a asigura incluziunea deplină 

a acestora in societate şi participarea lor egală pe pia~a muncii, inând seama de nevoile lor 

specifice. Ele iau măsuri concrete pentru a semna, a ratifica şi a pune pe deplin in aplicare 

Conven~ia ONU privind drepturile persoanelor cu handicap, intocmită la New York la 13 decembrie 

2006. 

ARTICOLUL 33 

Munca decentă 

(1) Părlile işi reafirmă angajamentul de a realiza ocuparea integrală şi productivă a for~ei de 

muncă şi de a asigura condi~ii de muncă decente pentru toate femeile şi to~i bărba(ii, inclusiv pentru 

tineri şi persoanele cu handicap. In acest scop, ele promovează Agenda privind munca decentă, 

astfel cum este prevăzută in Declaratia Organiza~iei Interna~ionale a Muncii (OIM) din 2008 privind 

justi~ia socială pentru o globalizare echitabilă. 
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(2) Părtile îşi reafirmă obliga~iile pe care le au în calitate de membre ale OIM şi angajamentele 

pe care le au în temeiul Declara~iei OIM cu privire la principiile şi drepturile fundamentale la locul 

de munch şi al continuării acesteia. Părlile îşi reafirmă angajamentul în ceea ce priveşte dialogul 

social şi angajamentul de a promova şi de a pune în mod eficace în aplicare standardele 

fundamentale de munch recunoscute la nivel interna~ional, astfel cum sunt definite în conven~iile şi 

protocoalele relevante ale OIM, în ceea ce priveşte libertatea de asociere şi dreptul de negociere 

colectivă, abolirea muncii forlate şi stoparea sclaviei moderne şi a traficului de persoane, eliminarea 

muncii copiilor, în mod prioritar a celor mai grave forme ale acesteia, vârsta minima de munch, 

remunera~ia egală şi nediscriminarea în materie de încadrare în munch. Ele depun eforturi sus~inute 

şi continue pentru a ratifica respectivele conventii şi protocoale sau pentru a adera la acestea, după 

caz, dacă nu au făcut încă acest lucru. 

(3) Păr~ile promovează medii de lucru sigure şi securizate pentru to~i lucrătorii. Ele adopt ă şi 

pun în aplicare măsuri şi politici privind securitatea şi sănătatea în munch, atât în economia formal , 

cât şi în cea informal , şi depun eforturi pentru instituirea şi menîinerea unui sistem eficace de 

inspecXie a muncii, în concordan cu standardele internalionale în domeniul muncii, astfel cum sunt 

definite de OIM. 
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CAPITOLUL 3 

POPULATIA ŞI DEZVOLTAREA 

ARTICOLUL 34 

Demografia 

(1) Păr~ile recunosc faptul că creşterea demografică şi schimbările demografice pot avea un 

impact semnificativ asupra realizărilor in materie de dezvoltare şi asupra progresului economic şi 

colaborează în direc~ia unei abordări integrate prin care să reducă la minimum provocările şi să 

mărească la maximum beneficiile dividendului demografic. În acest scop, ele urmăresc să instituie, 

să sprijine, să men~ină şi să sustină reforme structurale şi transformări ale sistemelor economice şi 

sociale pentru a crea oportunită~i decente de educalie, de ocupare a for~ei de munch şi de subzisten~ă 

pentru o popula~ie tânără emergent. 

(2) Părtile sprijină procesele de dialog favorabile incluziunii in materie de politici şi înglobează 

tendin~ele şi proiec~iile demografice in toate politicile pentru a emancipa copiii şi tinerii şi pentru a 

promova participarea deplină şi activă a acestora in societate, precum şi pentru a emancipa 

persoanele in vârstă, pentru a le proteja nevoile şi pentru a face posibilă implicarea lor activă. 
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(3) PărGile consolidează urbanizarea favorabilă incluziunii şi durabilă, printr-o guvernanţă şi o 

planificare urbană eficace, în vederea reducerii la minimum a oricărui impact negativ asupra 

mediului şi a abordării oricăror alte consecinîe sociale şi economice negative cauzate de creşterea 

rapid ă a popula~iei în zonele urbane. Ele depun eforturi pentru a aborda în mod eficace provocările 

şi oportunită~ile pe care le prezintă urbanizarea rapid, inclusiv prin intermediul politicilor urbane 

naîionale, al urbanismului integrat participativ, al furnizării de servicii municipale, inclusiv de 

gestionare a deşeurilor, şi al finanîării dezvoltării şi infrastructurilor urbane, pentru a crea oraşe 

reziliente şi locuibile. 

ARTICOLUL 35 

Tineretul 

(1) Părlile convin să promoveze participarea activă a tinerilor în societate, inclusiv la 

dezvoltarea, punerea în aplicare şi monitorizarea politicilor care îi privesc. Acest demers include: 

(a) sprijinirea activită~ilor de dobândire de cunoştinîe, aptitudini şi competenîe pentru implicarea 

deplină în societate, inclusiv de competenîe relevante pentru pia~a muncii, prin educa~ie, 

formare profesională şi tehnică şi acces la tehnologii digitale; 

(b) crearea de oportunită~i de incadrare în munch decent, inclusiv prin sprijinirea spiritului 

antreprenorial in rândul tinerilor, precum şi 
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(c) promovarea emancipării tineretului şi a cetăjeniei responsabile, prin deschiderea de spa~ii 

pentru participarea activă a tinerilor la via~a politică şi culturală, precum şi la construirea şi 

sus~inerea păcii, inclusiv în vederea combaterii radicalizării şi a extremismului violent. 

(2) Părtile convin că asigurarea unui mediu sigur şi favorabil dezvoltării copiilor este un 

element vital pentru promovarea unei populaîii tinere sănătoase şi capabile să îşi atingă întregul 

poten#ial, inclusiv dimensiunile fizice, psihologice, sociale şi economice. Părlile depun eforturi 

pentru a se asigura că drepturile şi nevoile fetelor şi băietilor sunt recunoscute şi realizate, de la 

naştere şi din primii ani de via~ă până la adolescen~ă şi trecerea lor către vârsta adultă. Ele depun 

eforturi pentru a îmbunătă~i protec~ia copiilor şi participarea lor la deciziile care îi privesc. 

ARTICOLUL 36 

Egalitatea de gen şi emanciparea femeilor şi a fetelor 

( I ) Părlile recunosc că egalitatea de gen şi emanciparea economică a femeilor sunt esenliale 

pentru realizarea unei dezvoltări durabile echitabile şi a unei creşteri favorabile incluziunii. Părlile 

efectuează reforme, inclusiv prin crearea şi consolidarea cadrelor juridice, pentru a acorda femeilor 

drepturi egale la resursele economice şi fnanciare, precum şi acces la terenuri şi resurse naturale, 

moşteniri şi alte forme de patrimoniu şi drept de proprietate şi control asupra acestora. Ele 

întreprind ac~iuni pentru a spori participarea deplină şi efectivă a femeilor la via~a politică. 
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Pe lângă accesul egal la locuri de munch şi condi~iile de muncă decente, părlile promovează 

recunoaşterea îngrijirii neremunerate şi a muncii casnice prin fumizarea de servicii publice, 

infrastructură şi politici de protectie social , precum şi prin promovarea responsabilită~ilor comune 

în cadrul gospodăriei şi al familiei în general. 

(2) Părlile se angajează să pună în aplicare pe deplin şi în mod eficace Declara$ia şi Platforma 

de actiune de la Beijing, Programul de ac~iune al Conferin~ei Intema~ionale pentru Popula~ie şi 

Dezvoltare şi rezultatele conferinţelor de revizuire a acestora şi, în contextul respectiv, se angajează 

să asigure sănătatea sexual i reproductivă şi drepturile aferente. 

(3) Păr~ile recunosc că gestionarea sănătă~ii menstruale este important ă pentru sănătatea 

femeilor şi a fetelor, precum şi pentru demnitatea, mobilitatea şi starea de bine a acestora, şi, prin 

urmare, convin să promoveze măsuri de sprijin adecvate şi corespunzătoare. 
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CAPITOLUL 4 

CULTURA 

ARTICOLUL 37 

Cultura şi dezvoltarea durabilă 

(l) Păr~ile reaflrmă că un element-cheie al dezvoltării durabile şi o component ă integrant ă a 

dimensiunilor sociale, economice şi de mediu ale acesteia este cultura. Etc se angajează să integreze 

o perspectivă cultural ă în politicile şi strategiile lor de dezvoltare, luând in considerare 

particularită(ile culturale, precum şi sistemele de cunoaştere locale şi indigene. 

(2) Părtile consolidează contribu(ia actorilor culturali Ia dezvoltarea durabilă prin participarea 

lor la un dialog îmbunătă$it, la re~ele de profesionişti şi la parteneriate multipartite. 

ARTICOLUL 38 

Diversitatea cultural ă şi în~elegerea reciprocă 

(1) Părlile recunosc că toate fiintele umane au dreptul de a participa in mod liber la via~a 

cultural a comunită~ii, in conformitate cu Declaralia Universal ă a Drepturilor Omului, şi se 

angajează să protejeze şi să apere drepturile culturale şi libertatea de exprimare artistic. 
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(2) Părtile convin să promoveze o viziune a dezvoltării umane şi sociale care înglobează 

dialogul între culturi şi recunoaşterea diversită~ii culturale ca patrimoniu comun al umanită~ii. Ele se 

angajează să consolideze atât în~elegerea şi cunoaşterea reciprocă a culturilor lor respective, 

acordând respectul cuvenit diversită~ii, valorilor universale şi drepturilor omului, prin promovarea 

dimensiunii culturale în educa~ie, precum şi schimburile culturale şi iniîiativele comune orientate 

către încurajarea dialogului intercultural. 

(3) Părlile recunosc rolul pe care îl are cultura în menţinerea păcii şi a coeziunii naţionale. Ele 

afirmă că respectarea diversităîii culturilor, toleranîa, dialogul şi cooperarea, într-un climat de 

încredere şi în~elegere reciprocă, sunt esenţiale pentru instituirea şi men~inerea păcii şi securită~ii şi 

în procesele de reconciliere, precum şi pentru refacerea memoriei colective şi a legăturilor sociale în 

rândul comunităţilor. Ele consolidează rolul culturii în construirea rezilienlei, precum şi în 

realizarea redresării şi reconstruc~iei durabile în urma crizelor, în special în ceea ce priveşte 

dezvoltarea urbană. 

ARTICOLUL 39 

Patrimoniul cultural şi sectoarele creative 

(1) Păr~ile promovează recunoaşterea patrimoniului ca factor unificator, care poate reflecta 

identită~i şi moşteniri diverse, ajutând în acelaşi timp la crearea unor valori comune. Ele depun 

eforturi pentru protejarea, păstrarea, conservarea şi dezvoltarea, ca mijloc de coeziune socială, 

creativitate şi inovare, a patrimoniului cultural, atât a celui material, cat şi a celui imaterial, în 

conformitate cu standardele şi conven~iile interna~ionale. 
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(2) Păr~ile convin că sectoarele culturale şi creative, inclusiv artele contemporane, sunt esentiale 

pentru creşterea economic ă favorabilă incluziunii, pentru diversificare şi pentru crearea de 

oportunită~i de angajare. În acest scop, ele sprijină antreprenoriatul cultural şi dezvoltarea pe termen 

lung a sectoarelor culturale şi creative. 

(3) Părlile iau măsuri, în conformitate cu dreptul interna~ional existent, pentru a preveni şi a 

combate importul, exportul şi transferul ilicit de proprietate cultural . Ele promovează conservarea, 

consolidarea capacită~ilor şi colaborarea profesioniştilor din domeniul patrimoniului cultural, a 

comunită~ilor-sursă şi a instituliile culturale şi urmăresc cooperarea international ă şi dialogul 

continuu pentru a promova accesul la patrimoniul cultural. 
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TITLUL IV 

CREŞTEREA ŞI DEZVOLTAREA ECONOMICĂ DURABILĂ FAVORABILĂ INCLUZIUNII 

ARTICOLUL 40 

(1) Părtile recunosc importanţa consolidării relatiilor lor economice în interesul lor reciproc şi în 

beneficiul reciproc, în vederea realizării unei transformări economice structurale prin intermediul 

creşterii şi al dezvoltării economice durabile favorabile incluziunii, în conformitate cu ODD, «inând 

seama de nivelurile lor de dezvoltare respective. Ele urmăresc strategii integrate care înglobează 

dimensiunea economic, dimensiunea social i dimensiunea de mediu a dezvoltării durabile. Ele 

iau măsurile corespunzătoare pentru a genera locuri de muncă decente pentru to~i şi pentru a sprijini 

tranzi~ia către economii cu emisii scâzute şi eficiente din punctul de vedere al utilizării resurselor. 

Ele sprijină emanciparea socioeconomic ă a grupurilor marginalizate, a femeilor şi a tinerilor. 
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(2) Părtile sprijină dezvoltarea sectorului privat şi atrag şi păstrează investi~iile interne şi străine, 

inclusiv investi~iile din partea diasporei lor. Ele consolidează comertul şi cooperează în domeniul 

ştiin~ei, al tehnologiei, al inovării şi al cercetării în vederea creării unor economii putemice, 

competitive şi diversificate, a aprofundării integrării regionale şi a promovării integrării economiilor 

membrilor OSACP în lan~urile valorice regionale şi globale. Ele depun eforturi în vederea 

îmbunătMirii stabilită~ii macroeconomice şi financiare pentru a genera investiţii sporite şi a 

consolida creşterea economic ă durabilă. Ele convin să consolideze capacită~ile de produc~ie şi de 

reglementare, să consolideze spiritul antreprenorial şi să promoveze industria şi industrializarea, 

punând accentul pe inovare şi pe adăugarea de valoare în sectorul produc~iei şi al serviciilor. Părlile 

cooperează pentru a consolida capacită~ile de facilitare a transformării economice structurale şi 

pentru a îmbunătă~i comer~ul durabil. 

(3) Părtile promovează dialogul public-privat punând accentul pe aspecte care au un impact 

pozitiv asupra eforturilor lor în ceea ce priveşte transformarea economică şi creşterea economică 

durabilă, dialoghează cu toate părlile interesate relevante şi asigură respectarea şi protejarea 

drepturilor omului şi a standardelor fundamentale de munch. 

EU/OACPS/ro 67 



CAPITOLUL 1 

1NVESTITIILE 

ARTICOLUL 41 

Mobilizarea de investi~ii durabile şi responsabile 

(1) Păr~ile se angajează să mobilizeze investi~iile durabile şi responsabile în vederea 

îmbunătă~irii creşterii şi dezvoltării economice durabile favorabile incluziunii. În acest scop, ele 

instituie un climat favorabil investitiilor, care atrage investitii interne şi străine, inclusiv investitii 

din partea diasporei lor, şi care mentine dreptul de legiferare, prin intermediul unor cadre de 

reglementare, de administrare şi de politic ă transparente, previzibile şi eficiente. 

(2) Părlile convin să sprijine reformele şi politicile economice şi institutionale necesare care se 

fondează pe strategia general de dezvoltare a unei tări şi care sunt coerente şi sinergice atât la nivel 

national, cât şi la nivel regional şi international, în vederea creării unui mediu favorabil investitiilor 

durabile şi în vederea facilitării dezvoltării unui sector privat dinamic, viabil şi competitiv. 
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(3) Păr~ile cooperează pentru a institui sisteme financiare solide în vederea mobilizării de 

investi~ii pentru proiecte durabile. Ele iau măsuri de sprijinire a investitiilor mărind accesul la 

finan~are prin asisten~ă tehnică, granturi, garan~ii şi instrumente financiare inovatoare pentru a 

atenua riscurile, a stimula încrederea investitorilor şi a valorifica la maximum sursele de finanXare 

publice şi private. In acest cadru, ele tin seama, de asemenea, de necesitatea de a remedia 

disfunctionalită~ile pie~ei sau situatiile de investitii sub nivelul optim, asigurând în acelaşi timp 

aditionalitatea investitiilor care nu ar fi avut loc în absenta măsurilor de sprijin respective. Ele 

acordă o atentie specială sectoarelor prioritare prevăzute la articolul 44 alineatul (6). 

(4) Părtile convin să îmbunătă~ească mediul de reglementare, precum şi calitatea, 

disponibilitatea şi accesibilitatea serviciilor financiare şi nefinanciare, pentru a sprijini dezvoltarea 

microîntreprinderilor şi a întreprinderilor midi şi mijlocii (MIMM) în contextul mobilizării 

investitiilor interne. 

(5) Părtile în~eleg şi recunosc importanta investitiilor responsabile din partea actorilor relevanti, 

acestea reprezentând un mijloc de realizare a unei valori economice, sociale şi de mediu durabile pe 

termen lung. În sprijinul obiectivului respectiv, păriile promovează practicile de responsabilitate 

socială a întreprinderilor şi comportamentul responsabil în afaceri, inclusiv orientări de punere în 

aplicare, standarde şi instrumente aplicabile recunoscute la nivel international, care oferă îndrumări 

investitorilor, guvernelor şi altor actori cu privire la punerea în aplicare a responsabilită~ii sociale a 

întreprinderilor şi a comportamentului responsabil în afaceri, in completarea legisla~iei nationale şi 

a altor acte legislative aplicabile. 
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ARTICOLUL 42 

Facilitarea şi protejarea investitiilor 

(1) Părţile convin să faciliteze investitiile prin acte legislative, reglementări şi politici menite să 

reducă barierele de reglementare şi administrative, să sporească transparen~a şi să prevină 

concurenta dăunătoare investi~iilor. Ele convin ca astfel de măsuri să fie elaborate în mod 

transparent şi să fie făcute publice pentru a încuraja dialogul public-privat şi pentru a oferi tuturor 

părţilor interesate posibilitatea de a participa. 

(2) Păr~ile cooperează pentru a promova utilizarea eficace a instrumentelor digitale de facilitare 

a investi~iilor. 

(3) In concordan cu strategiile lor respective, păr~ile convin că este important să asigure 

securitatea juridică şi o protec~ie adecvată a investi~iilor deja realizate, al căror tratament trebuie să 

fie nediscriminatoriu şi să con~ină mecanisme eficace de prevenire şi solu~ionare a litigiilor. In acest 

sens, ele reafirmă importan~a încheierii de acorduri interna~ionale de investi~ii, prin care îşi 

păstrează pe deplin dreptul suveran de a reglementa investitiile în scopuri legitime de politică 

public . 

(4) Păr~ile consolidează capacitatea institu~iilor publice şi private relevante de a promova şi a 

facilita în mod eficace investitiile şi de a preveni şi a gestiona litigiile legate de investi~ii. 

EU/OACPS/ro 70 



CAPI"1'OLUL 2 

CREŞTEREA ECONOMICA, DIVERSIFICAREA ŞI INDUSTRIALIZAREA 

ARTICOLUL 43 

Creşterea economic ă favorabilă incluziunii şi durabilă 

(1) Părtile convin că transformarea economic, dezvoltarea sectorului privat şi progresul 

industrial sunt importante pentru o creştere economic ă favorabilă incluziunii şi durabilă. Ele 

promovează ocuparea integrală şi productivă a foriei de munch şi munca decent ă pentru toti prin 

mărirea gradului de competitivitate, de diversificare, de digitalizare, de inovare, de acces la 

finan~are, de adăugare de valoare în industrie şi in sectorul serviciilor şi de legături in rândul 

sectoarelor Si industriilor. Ele acordă o aten~i.e deosebită MIMM-urilor locale şi aducerii intr-un 

cadru formal a activitătilor economice informale. 

(2) Păr~ile promovează tranzi~ia către o economie cu emisii scăzute şi eficientă din punctul de 

vedere al utilizării resurselor. Ele sprijină abordările durabile in materie de consum şi produc~ie, 

gestionarea ra~ionată a deşeurilor şi a substan~elor chimice din punt de vedere ecologic şi măsurile 

de reducere a tuturor formelor de poluare. Păr~ile convin că urbanizarea bine gestionată este un 

element esen~ial in promovarea dezvoltării economice durabile. Ele cooperează, aşadar, pentru a 

aborda in mod eficace provocările şi oportunită~ile pe care le prezintă urbanizarea rapidă şi sprijină 

dezvoltarea şi infrastructurile urbane, precum şi legăturile eficace dintre mediul rural şi cel urban. 
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(3) Păr(ile convin să coopereze în domeniul ocupării for~ei de munch şi al afacerilor sociale, în 

special pentru a sprijini incluziunea economic ă şi social ă şi emanciparea femeilor, a tineretului şi a 

persoanelor celor mai sărace şi mai vulnerabile. Ele convin, de asemenea, să asigure respectarea 

standardelor de munch şi sociale consacrate în conven~iile şi protocoalele OIM şi accesul la justi~ie 

în cadrul unui proces echitabil, inclusiv căi de atac corespunzătoare şi eficace. 

ARTICOLUL 44 

Transformarea economic ă şi industrializarea 

(1) Părlile Ti consolidează cooperarea în domeniul transformării economice, inclusiv al 

industrializării. Ele promovează tranzi~ia de la dependenîa de produse de bază la economii 

diversificate, precum şi îmbunătă~irea resurselor naturale, adăugarea de valoare şi integrarea in 

lan~urile valorice regionale şi globale. Ele convin că sectorul serviciilor are un rol important in 

transformarea economic ă şi in industrializare. 

(2) Păr(ile cooperează pentru a sprijini dezvoltarea capacită~ilor de producţie şi îmbunătăîirea 

productivită~ii, a diversificării şi a competitivită~ii. Ele depun eforturi pentru a depăşi constrângerile 

legate de ofertă, printre altele prin promovarea inovaîiilor şi a ameliorărilor tehnologice şi a 

difuzării acestora, prin îmbunătă~irea climatului de afaceri şi de investitii, prin consolidarea 

capacită~ilor de reglementare, prin stabilitate macroeconomic, precum şi prin dezvoltarea unor 

pie~e de capital eficiente şi a unor sisteme financiare solide pentru îmbunătă~irea accesului la 

finan~are, in special pentru sectorul privat. In acest scop, ele afirmă importan~a pe care o are 

digitalizarea economiei pentru accelerarea dezvoltării capacită~ilor de produc#ie. Accentul se pune 

pe sectoarele şi industriile cu valoare adăugată ridicată şi cu un potential ridicat de creare de locuri 

de munch decente. 
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(3) Părtile se angajează să îmbunătătească stabilitatea macroeconomic ă şi financiară prin 

urmărirea unor politici bugetare şi monetare solide şi transparente şi să promoveze reformele 

economice şi structurale, astfel încât să creeze un mediu favorabil pentru creşterea investitiilor şi să 

încurajeze dezvoltarea sectorului privat. Părtile recunosc, de asemenea, importanta pe care o are 

independenta băncilor centrale pentru stabilirea obiectivelor lor de politic ă şi pentru aplicarea 

politicilor monetare. Ele convin, de asemenea, să mentină dialogul şi schimbul de informatii între 

autoritătile lor, după car, pentru a îmbunătăti întelegerea fundamentelor economiilor lor respective. 

(4) Părtile îşi intensifică eforturile în domeniul educatiei şi formării tehnice şi profesionale, 

precum şi în domeniul cercetării şi inovării şi stabilesc o legătură mai eficace între astfel de măsuri 

şi oportunitătile şi nevoile în materie de competente de pe piata fortei de munch. Părtile cooperează 

pentru a-şi valorifica reciproc la maximum experientele, inclusiv în ceea ce priveşte dezvoltarea 

capacitătilor de productie prin dezvoltarea competentelor şi promovarea transferului de tehnologie, 

promovând legăturile dintre firmele membrilor OSACP şi ale părtii UE, cu accent pe MIMM-uri. 

(5) Părtile reafirmă rolul semnificativ pe care îl are infrastructura în abordarea constrângerilor 

legate de ofertă şi în dezvoltarea unor lanturi valorice regionale şi subregionale competitive prin 

facilitarea circulatiei eficiente a bunurilor, serviciilor şi capitalurilor. Ele cooperează pentru a 

dezvolta o infrastructură eficientă şi durabilă, inclusiv în ceea ce priveşte transportul aerian, terestru 

şi maritim, energia, apa şi conectivitatea digital , acordând atentia cuvenită diverselor nevoi ale 

economiilor cel mai putin dezvoltate, ale economiilor fără ieşire la mare şi ale economiilor insulare. 

În consecintă, ele cooperează pentru a mobiliza resurse publice şi private, inclusiv prin investitii 

pentru dezvoltarea infrastructurii. 
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(6) Angajându-se să urmărească o creştere economic ă comună, părtile convin să coopereze, 

printre altele, în următoarele domenii considerate sectoare prioritare: agricultura şi produc~ia 

agricolă industrializată, creşterea animalelor şi pielăria, economia albastră, pescuitul, mineritul şi 

industriile extractive, industriile culturate şi creative, turismul durabil, energia durabilă, TIC şi 

transporturile. Părlile subliniază rolul semnificativ pe care îl au sectoarele respective in adăugarea 

de valoarea, crearea de locuri de munch decente, mărirea capacitălilor de produclie şi eforturile 

generale de transformare economic. Ele cooperează in consecin1ă pentru a identifica motoarele 

creşterii economice din fiecare sector, a mobiliza investiîiile şi a aborda constrângerile care 

subminează stabilirea de legături in amonte şi in aval. 

(7) Părţile promovează dialogul, stimulează transferul de competen~e şi tehnologie, depun 

eforturi pentru îmbunătălirea lan~urilor valorice şi consolidează cooperarea pentru îmbogăîirea 

reciprocă cu experienţe şi difuzarea bunelor practici in sectorul agricol. Ele cooperea~ă, de 

asemenea, pentru a sprijini mecanismele şi cadrele de mărire a produc~iei agricole durabile şi de 

cal itate. 
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ARTICOLUL 45 

Dezvoltarea sectorului privat 

(1) Recunoscând importanca dezvoltării sectorului privat pentru transformarea economic ă şi 

crearea de locuri de muncă, părcile urmăresc să promoveze spiritul antreprenorial şi să dezvolte şi să 

amelioreze competitivitatea întreprinderilor. Se acordă o atencie deosebită MIMM-urilor, inclusiv 

întreprinderilor nou-înfiincate, în special prin promovarea unor cadre juridice, administrative şi 

institucionale propice, în vederea integrării cu succes a acestora în lanturi de aprovizionare şi lancuri 

valorice durabile. Se acordă atentie, de asemenea, sectorului informal şi transformării activităcilor 

economice informale i'n activităci formale, precum şi încurajării integrării unor objective legate de 

durabilitate în modelele de afaceri. Părtile convin, de asemenea, să sprijine dezvoltarea 

antreprenoriatului în rândul femeilor şi al tineretului în contextul emancipării lor economice şi al 

promovării dezvoltării favorabile incluziunii. Ele afirmă importanta consolidării capacităcilor 

regionale şi nacionale în vederea îmbunătăcirii competitivităcii in domeniul producciei de tehnologie 

medie şi înaltă. 

(2) Părtile promovează dialogul şi cooperarea dintre sectorul public şi eel privat, inclusiv prin 

intermediul forumurilor de afaceri din sectorul privat. Ele consolidează cooperarea pentru 

imbogăcirea reciprocă cu experience şi difuzarea bunelor practici care stimulează spiritul 

antreprenorial, promovează dialogul şi contactele business-to-business şi stimulează transferurile de 

competence şi tehnologie. 

(3) Părtile convin că este necesar să instituie strategii şi să elaboreze politici mai bune in 

materie de incluziune financiară şi acte legislative corespunzătoare, precum şi să îmbunătăcească 

accesul la finanţare şi la serviciile financiare şi nefinanciare, inclusiv prin intermediul unor 

mecanisme de finantare inovatoare, cu o atencie deosebită pentru acordarea de credite la preturi 

convenabile către fermierii familiali, micii agricultori, MIMM-uri, femei şi antreprenorii din cadrul 

tineretului. 
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(4) Părtile recunosc că sursele de finanîare atât publice, cât şi private joacă un rol esen~ial în 

sprijinirea dezvoltării sectorului privat, în special prin instrumente şi mecanisme precum 

parteneriatele public-privat (PPP) şi finanîarea mixtă, precum şi în stimularea investitiilor în 

sectoarele relevante, inclusiv dezvoltarea infrastructurii. În consecin~ă, ele cooperează pentru a 

elabora cadre şi strategii transparente şi previzibile pentru utilizarea PPP-urilor, inclusiv pentru 

consolidarea capacităîilor institu;ionale de a negocia, de a pune în aplicare şi de a monitoriza 

proiecte în cadrul unui acord PPP. 

CAPITOLUL 3 

ŞT[[NTA, TEHNOLOGIA, INOVAREA ŞI CERCETAREA 

ARTICOLUL 46 

Ştiinta, tehnologia şi inovarea 

(1) Părlile recunosc rolul pe care îl au ştiinta, tehnologia şi inovarea în extinderea frontierelor 

cunoaşterii, în accelerarea tranzitiei şi în realizarea saltului spre o dezvoltare durabilă prin 

transformare economic, lanturi valorice şi legături între firme, î'n promovarea dezvoltării 

cunoaşterii şi a emancipării oamenilor, în special a femeilor şi a tineretului, şi în sprijinirea 

factorilor de decizie şi a responsabililor cu elaborarea politicilor în eforturile privind dezvoltarea 

durabilă. 
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(2) Părtile depun eforturi în direcîia dezvoltării unor societă~i ale cunoaşterii. Ele convin să 

investească în capitalul uman, să promoveze adoptarea unor cadre de politică şi de reglementare 

coerente şi cuprinzătoare şi să dezvolte conectivitatea infrastructurilor şi instrumentele digitale. 

(3) Părtile consolidează cooperarea pe baza beneficiului reciproc, pornind de la mecanismele 

existente şi explorând în acelaşi timp noi căi de finan~are a ştiintei, tehnologiei şi inovării, sub 

rezerva unei protec~ii corespunzătoare şi eficace a drepturilor de proprietate intelectuală. Ele 

promovează cunoştin~ele indigene, traditionale şi locale ca instrument de reducere a decalajelor în 

materie de cunoştinte şi tehnologie din sectoarele relevante. 

(4) Părlile încurajează investitiile în crearea, difuzarea şi transferul de noi tehnologii, acordând 

o atentie deosebită tehnologiilor curate şi inovatoare care protejează mediul. Ele promovează 

energia din surse regenerabile şi cooperează în ceea ce priveşte dezvoltarea capacită~ii de produc~ie 

şi de reglementare. 

(5) Părlile abordează impactul potential al tehnologiilor asupra societMii, se ocupă de aspectele 

securită~ii cibernetice, asigurând protectia datelor cu caracter personal, şi iau în considerare efectele 

tehnologiei disruptive, inclusiv ale inteligen~ei artificiale şi ale roboticii. 

(6) Părtile recunosc rolul spa~iului ca vector al beneficiilor sociale şi economice, inclusiv în 

domeniul mediului, al schimbărilor climatice, al guvernan~ei oceanelor, al transporturilor, al 

energiei, al agriculturii, al mineritului şi al silviculturii. Ele cooperează in chestiuni de interes 

comun din cadrul activită~ilor spa~iale civile, cum ar fi cercetarea spa~ială, aplicaîiile şi serviciile 

sistemelor globale de naviga~ie prin satelit, dezvoltarea sistemelor de augmentare cu ajutorul 

satelililor, utilizarea aplica~iilor şi serviciilor de observare a Pământului şi ştiinXele Pământului. 
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ARTICOLUL 47 

Cercetarea şi dezvoltarea 

( I ) Păr~ile convin că cercetarea şi dezvoltarea sunt esen~iale pentru crearea de prosperitate 

economic ă şi de oportunită~i de muncă decentă şi că ele pot aduce o contribu~ie capital ă la 

îndeplinirea obiectivelor prezentului acord. 

(2) Părlile încurajează generarea şi difuzarea de noi cunoştin~e, tinând seama de impactul 

potential, inclusiv de efectele dăunătoare, asupra mediului şi a societă~ii. Ele sprijină îmbunătă~irea 

competen~elor pentru a tine pasul cu progresele tehnologice şi cu inovarea, precum şi mobilitatea şi 

formarea cercetătorilor. Ele promovează parteneriatele dintre industrie, mediul academic şi sectorul 

public, precum şi activită~ile desfăşurate de sectorul privat pentru culegerea de cunoştinte şi testarea 

de idei în vederea generării de noi produse cu un potential comercial real, acordând o aten~ie 

special ă femeilor şi tineretului în calitate de inovatori. 

(3) Părlile promovează investi~iile în cercetare şi dezvoltare, în special în segmentele cu o 

valoare adăugată ridicată din laniurile valorice, şi depun eforturi să abordeze provocările societale, 

în special în domeniul mediului, al schimbărilor climatice, al energiei, al siguran~ei şi securită~ii 

alimentare şi al sănătă~ii. 
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ARTICOLUL 48 

TIC şi economia digitală 

(1) Păr~ile cooperează pentru a reduce decalajul digital prin promovarea cooperării in ceea ce 

priveşte dezvoltarea societălii digitale in beneficiul cetălenilor şi al intreprinderilor printr-o 

accesibilitate a tehnologiilor digitale, inclusiv a TIC adaptate la circumstantele locale. Părţile 

sprijină măsurile care favorizează un acces facil la TIC, prin utilizarea unor surse de energie 

regenerabile şi la preluri convenabile, precum şi prin dezvoltarea şi reinstalarea relelelor fâră fir 

ieftine, printre altele. Ele depun eforturi, de asemenea, in vederea asigurării unui grad mai ridicat de 

complementaritate şi armonizare a sistemelor de comunica~ii şi a adaptării acestora la noile 

tehnologii. 

(2) Părţile convin că economia digital are un rol central, fund un amplificator şi un accelerator 

al schimbării care poate să antreneze o diversificare economic ă semnificativă, să creeze locuri de 

munch şi să facă posibilă creşterea rapid. Ele convin să promoveze digitalizarea in vederea 

reducerii costurilor tranzac~iilor şi a diminuării asimetriilor informa~ionale, cu scopul global de a 

imbunătă~i productivitatea şi durabilitatea. 

(3) Păr~ile promovează şi sprijină antreprenoriatul digital, in special in rândul femeilor şi in 

cadrul tineretului, precum şi transformarea digital ă a MIMM-urilor. Ele incurajează dezvoltarea 

comer~ului electronic in vederea reinnoirii lanlurilor de aprovizionare şi a lărgirii pie~elor, 

extinderea serviciilor bancare electronice, inclusiv pentru reducerea costurilor remiterilor de bani, 

implementarea de solutii de e-guvernan~ă. 

şi 

(4) Părlile cooperează in ceea ce priveşte elaborarea şi gestionarea politicilor in materie de 

protec~ie a vie~ii private şi a datelor cu caracter personal, promovarea măsurilor de facilitare a 

fluxurilor de date şi sprijinirea cadrului de reglementare pentru promovarea produc~iei, a vânzării şi 

a furnizării de produse şi servicii digitale. 
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CAPITOLUL 4 

COOPERAREA COMERCIALĂ 

ARTICOLUL 49 

Comerţul şi dezvoltarea durabilă 

(1) Păr~ile recunosc că dezvoltarea social i economic ă şi protec~ia mediului sunt 

interdependente şi se consolidează reciproc. Ele îşi reafirmă angajamentul, ţinând seama în mod 

corespunzător de nivelurile lor de dezvoltare respective, de a mări gradul de integrare a dezvoltării 

durabile, ceea ce constă i'n dezvoltarea economic, dezvoltarea social i protec~ia mediului, în 

fiecare aspect al rela~iilor lor comerciale, în scopul de a promova creşterea durabilă. În acest scop, 

păr~ile încurajează, în relaţiile lor comerciale, un nivel ridicat de protecţie a mediului, de protec~ie 

social i de protecţie a muncii, în special angajamentele specifcate la articolul 54, în capitolele 1-3 

din titlul V şi capitolul 2 din titlul III din prezenta parte, în vederea atingerii ODD convenite în 

cadrul Agendei 2030. Păr~ile convin, de asemenea, că măsurile de mediu şi sociale nu ar trebui 

utilizate în scopuri protectioniste. 

(2) Păr~ile convin că nu este indicat să încurajeze comer~ul şi investi~iile reducând sau 

propunând să reducă nivelul de protec~ie prevăzut în actele lor cu putere de lege în domeniul 

mediului sau al muncii sau aplicarea nivelului respectiv. 
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(3) Părtile îşi recunosc unele altora drepturile de a stabili objective şi priorită~i de politic ă de 

dezvoltare durabilă şi de a-şi fjxa propriile niveluri de proteclie intern ă în domeniul social, în 

domeniul muncii şi în domeniul mediului, inclusiv al schimbărilor climatice, după cum consideră 

adecvat, cu conditia ca actele cu putere de lege şi politicile adoptate să nu fie incompatibile cu 

angajamentele [or fa lă de standardele de protecţie recunoscute la nivel international şi acordurile 

relevante. 

(4) Părtile promovează comerlul cu produse obtinute prin gestionarea durabil , conservarea şi 

utilizarea eficientă a resurselor naturale. Părtile cooperează, de asemenea, în scopul de a promova 

comertul şi investitiile în domeniul bunurilor şi serviciilor cu o relevan deosebită pentru atenuarea 

schimbărilor climatice, inclusiv în domeniul produselor finite obtinute prin fabricare şi refabricare 

cu emisij scăzute de carbon, al energiei din surse regenerabile şi al produselor şi serviciilor eficiente 

din punct de vedere energetic, în conformitate cu angajamentele [or internationale. 

(5) Părtile cooperează în scopul de a promova atât coeren(a dintre politicile comerciale, de 

muncă şi de mediu, cât şj faptul că acestea se sprijină unele pe altele, şi consolidează dialogul şi 

schimbul de informatii şi de bune practici în aspectele legate de comert ale dezvoltării durabile, 

inclusiv cu implicarea părtilor interesate relevante. În acest context, părlile convin, de asemenea, să 

coopereze în scopul de a promova practicile de responsabilitate socială a întreprinderilor şi 

comportamentul responsabil în afaceri, inclusiv orientările, standardele şi instrumentele aplicabile 

recunoscute la nivel international, prin încorporarea practicilor respective în activitătile de comerţ şi 

de afaceri. În plus, prin cooperare se urmăreşte abordarea provocărilor şi a oportunitătilor pe care le 

prezintă aspectele legate de comert ale sistemelor voluntare private şi publice de asigurare a 

durabilitătii, care au legătură, printre altele, cu munca, mediul, conservarea biodiversitătii, utilizarea 

şi gestionarea durabil ă a resurselor forestiere, practicile de pescuit durabil şi comerlul cu produse 

pescăreşti gestionate în mod durabil. 
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(6) Păr~ile convin să men~ină sau să instituie, după caz, sisteme de sprijinire şi monitorizare a 

punerii în aplicare efective a standardelor sociale, de muncă şi de mediu recunoscute la nivel 

interna~ional şi a acordurilor relevante, în contextul relatiilor lor comerciale, inclusiv prin 

consolidarea capacită~ilor institu~ionale de adoptare a legisla~iei relevante şi de asigurare a 

respectării acesteia. 

ARTICOLUL 50 

Regimul comercial 

(1) Păr(ile recunosc importanla valorificării realizărilor Acordului de la Cotonou în contextul 

rela(iilor lor comerciale. Ele subliniază importan~a comer(ului în relatiile lor generale şi se 

angajează să promoveze intensificarea şi diversificarea fluxurilor comerciale în beneficiul reciproc, 

în special în vederea integrării economiilor membrilor OSACP în lan~urile valorice regionale şi 

globale. 

(2) Păr(ile convin, în ceea ce priveşte cooperarea comercială, ca aceasta să se desfăşoare în 

conformitate cu sistemul comercial multilateral bazat pe norme, in vederea consolidării comer(ului 

liber, echitabil şi deschis pentru realizarea unei creşteri şi a unei dezvoltări durabile, in special pe 

teritoriul membrilor OSACP. In acest scop, cooperarea se desfăşoară în conformitate cu obliga~iile 

asumate de părţi in cadrul Organiza~iei Mondiale a Comerlului (OMC), inclusiv cu dispozi~iile 

privind tratamentul special şi diferen~iat. 
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(3) Părlile recunosc importan~a de a institui un regim comercial, în scopul de a obline mai multe 

oportunităli comerciale şi de a-şi promova integrarea efectivă în economia mondială. Părlile îşi 

recunosc unele altora dreptul de a institui regimuri regionale sau multilaterale pentru reducerea sau 

eliminarea măsurilor netarifare care afectează comerlul cu bunuri şi servicii. Părlile depun eforturi, 

de asemenea, pentru a limita efectele negative pe care regimurile lor comerciale cu părli terle le-ar 

putea avea asupra pozi~iilor concurenliale de care beneficiază fiecare parte pe pielele naîionale ale 

celorlalte părli. 

(4) Lund aminte de necesitatea de a valorifica regimurile comerciale preferenliale şi acordurile 

de parteneriat economic (APE) existente, ca instrumente ale cooperării [or comerciale, părlile 

recunosc că cooperarea trebuie consolidată in primul rind pentru a sprijini punerea in aplicare 

concretă a respectivelor instrumente existente. 

(S) Părlile convin, de asemenea, in ceea ce priveşte cadrul APE, ca acesta să fie favorabil 

incluziunii şi să lină seama de eterogenitatea situaliilor din teritoriile membrilor şi regiunilor 

OSACP, in diferitele etape ale procesului APE, şi de nivelul de dezvoltare at membrilor OSACP. 

Semnatarii APE işi reafrmă angajamentele de a lua toate măsurile necesare pentru a asigura 

punerea in aplicare deplină a acestora, care ar trebui să fie favorabile creşterii şi dezvoltării lor 

economice, contribuind in acelaşi timp la aprofundarea proceselor de integrare regională din Africa, 

zona Caraibilor şi Pacific (ACP). Părlile recunosc faptul că este important să se lărgească domeniul 

de aplicare al APE şi să se încurajeze aderarea unor noi state membre. Părlile convin să menlină sau 

să instituie, la nivelurile corespunzătoare, un regim ACP-UE de monitorizare a punerii in aplicare a 

APE şi de evaluare a impactului acestora asupra dezvoltării economiilor membrilor OSACP in toate 

regiunile ACP şi asupra proceselor lor de integrare regională. 
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(b) Părtile la respectivele APE convin că trimiterile la dispoziEiile privind măsurile adecvate din 

Acordul de la Cotonou pe care le conlin acestea sunt întelese ca trimiteri la dispozi}iile 

corespunzătoare din prezentul acord. 

(7) Părlile convin, de asemenea, în ceea ce priveşte cooperarea [or, că aceasta contribuie la 

intensificarea eforturilor şi proceselor de integrare regional in Africa, zona Caraibilor şi Pacific şi 

la incurajarea într-o mai mare măsură a comerlului regional in interiorul ACP. 

(8) Părţile subliniază importanta participării lor active la OMC, precum şi in cadrul altor 

organiza~ii internationale competente, devenind membre ale respectivelor organiza~ii şi urmărind 

îndeaproape agenda şi activită~ile acestora. Ele convin să coopereze strâns pentru identificarea şi 

promovarea intereselor [or comune in cadrul cooperării internalionale economice şi comerciale, in 

special in cadrul OMC. In acest context, o atentie deosebită se acordă imbunătă4irii accesului 

bunurilor şi serviciilor originare de pe teritoriul membrilor OSACP pe pia$a Uniunii Europene şi pe 

alte piele. 

(9) Părlile convin asupra importantei unei flexibilită~i a normelor OMC pentru a se tine seama 

de nivelurile diferite de dezvoltare a rilor şi regiunilor ACP, precum şi de dificultă~ile intâmpinate 

in cadrul îndeplinirii obliga~iilor lor. Prin urmare, ele convin de asemenea să coopereze in scopul de 

a dezvolta capacitatea necesară şi corespunzătoare pentru punerea in aplicare efectivă a 

angajamentelor asumate in cadrul OMC. Părlile recunosc, de asemenea, abordarea inovatoare a 

tratamentului special şi diferen$iat inerent acordului OMC privind facilitarea comertului (TFA), care 

permite rilor cel mai pu~in dezvoltate şi rilor in curs de dezvoltare să îşi pună pe deplin in 

aplicare angajamentele care depind de furnizarea sprijinului comercial necesar, in conformitate cu 

notificările lor privind punerea in aplicare in temeiul TFA. 
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(10) Părtile recunosc importanta consolidării dialogului pentru a aborda aspectele comerciale şi 

legate de comer( de interes comun. Ele convin să promoveze implicarea societătii civile şi a 

sectorului privat în dialogul respectiv. 

ARTICOLUL 51 

Comertul cu servicii 

(1) Părlile convin că un motor puternic pentru creşterea şi dezvoltarea economiilor lor este 

comer(ul cu servicii şi îşi reaftrmă în continuare drepturile şi obliga~iile pe care le an in temeiul 

Acordului General al OMC privind Comerlul cu Servicii (GATS). 

(2) Părţile se angajează să coopereze şi să intensifice comertul cu servicii, in special in ceea ce 

priveşte modurile de prestare at căror export este de interes pentru ele, inclusiv circula~ia 

persoanelor fizice in scopuri de afaceri, şi sectoarele pe care le consideră prioritare, inclusiv sectorul 

TIC, turismul, transporturile, serviciile de mediu, serviciile financiare şi serviciile sportive şi alte 

sectoare prioritare, după caz. 

(3) Luând in considerare articolul 39 alineatul (2), păr~ile cooperează in scopul de a consolida 

capacitatea de prestare de servicii legate de industriile culturale şi creative. 
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(4) Părtile cooperează în scopul de a elimina barierele din calea comer~ului cu servicii, în 

vederea facilitării accesului la pie~e şi a intensifcării comertului. Ele convin, de asemenea, să îşi 

consolideze cooperarea pentru sprijinirea dezvoltării cadrelor şi capacită~ilor interne de 

reglementare, pentru îmbunătă~irea capacită~ii prestatorilor de servicii de a respecta reglementările 

şi standardele păr~ii UE şi ale membrilor OSACP la nivel continental, regional, national şi 

subnalional şi pentru încurajarea instituirii unor acorduri de recunoaştere reciprocă, după caz, in 

sectoarele de servicii de interes comun mentionate la alineatul (2). 

(5) Părlile recunosc importanla serviciilor de transport maritim rentabile şi eficace ca principal 

mod de transport care facilitează comerlul. Părlile îmbunătăţesc competitivitatea serviciilor de 

transport maritim prin consolidarea conectivită~ii in vederea îmbunătă~irii circulatiei sigure a 

bunurilor şi a persoanelor in sectorul transportului maritim. În acest scop, părlile cooperează in 

cadrul forumurilor corespunzătoare in scopul de a liberaliza transportul maritim ca principal mod de 

transport pentru facilitarea comer~ului. Ele fac posibil accesul la pieXele de transport maritim 

interna~ional şi la porturi şi servicii portuare, in condilii nediscriminatorii şi comerciale. Părlile 

cooperează in cadrul eforturilor de dezvoltare şi promovare a unor servicii de transport maritim 

rentabile şi eficiente pe teritoriul membrilor OSACP, in vederea măririi participării operatorilor 

membrilor OSACP la serviciile de transport maritim interna~ional. 
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AR"IiCOLUl. 52 

Domeniile legate de comerl 

(1) Păr~ile recunosc importanla crescândă a măsurilor netarifare în comerl, pe măsură ce cad 

barierele tarifare. Prin urmare, ele recunosc necesitatea cooperării în vederea monitorizării şi 

îndepărtării obstacolelor inutile din calea comerlului, sporind şi facilitând astfel schimburile 

comerciale dintre partea UE şi membrii OSACP şi in rândul membrilor OSACP. În acest sens, 

păr~ile convin să men~ină sau să instituie, după caz, modalită~i de abordare a măsurilor netarifare 

care pot avea efecte negative asupra exporturilor către pia(a celeilalte păr~i. 

(2) Părtile convin să îşi intensifice cooperarea in domeniul standardizării şi certificării bunurilor 

pentru a preveni, a identifica şi a elimina barierele tehnice inutile din calea comerlului care intră in 

domeniul de aplicare al Acordului OMC privind barierele tehnice in calea comer(ului 

(„Acordul BTC") Şi depun eforturi să valorifice acest acord prin mărirea şi consolidarea 

transparen(ei. Părtile convin, de asemenea, să coopereze in scopul de a crea şi a îmbunătăţi 

capacită~ile tehnice şi infrastructura institulională in chestiuni referitoare la barierele tehnice din 

calea comer~ului. 
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(3) Părtile reafirmă că fiecare parte are dreptul să adopte sau să aplice măsuri sanitare şi 

fitosanitare (SPS) pentru a proteja via~a sau sănătatea oamenilor, a animalelor sau a plantelor pe 

teritoriul său, asigurându-se, în acelaşi timp, că astfel de măsuri SPS pe care le adoptă nu creează 

obstacole inutile în calea comer~ului, în temeiul Acordului OMC privind aplicarea măsuritor 

sanitare şi fitosanitare (denumit în continuare „Acordul SPS"). În acest scop, păriile convin să îşi 

intensifice colaborarea pentru punerea în aplicare efectivă a principiilor şi a disciplinelor din 

Acordul SPS, inănd seama, în acelaşi timp, de nivelurile lor de dezvoltare. In contextul respectiv, 

păr~ile cooperează în scopul de a aborda aspectele sanitare şi fitosanitare, inclusiv gestionarea 

rezisten~ei la antimicrobiene, şi chestiunile legate de bunăstarea animalelor, astfel încât să îşi 

consolideze capacită~ile şi să îşi îmbunătă~ească unele altora accesul la pie~ele lor respective, 

garantând, in acelaşi timp, un nivel adecvat de protec~ie a oamenilor, a animalelor şi a plantelor. 
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(4) Părtile recunosc că sistemul de proprietate intelectuală este destinat să promoveze progresul 

economic, social şi cultural prin stimularea muncii creative şi a inovării tehnologice, in special intre 

partea UE şi regiunile ACP, contribuind in acelaşi timp la o economie mai durabilă şi mai 

favorabilă incluziunii. În acest context, păr~ile reaftrmă importanta protec~iei şi a asigurării 

respectării drepturilor de proprietate intelectuală, astfel cum se prevede la articolul 7 din Acordul 

OMC privind aspectele legate de comer l ale drepturilor de proprietate intelectuală (denumit in 

continuare „Acordul TRIPS"), care ar trebui să contribuie la promovarea inovării tehnologice şi la 

transferul şi difuzarea tehnologiei, in avantajul reciproc al producătorilor şi al utilizatorilor de 

cunoştin~e tehnologice şi intr-un mod favorabil bunăstării sociale şi economice, precum şi la un 

echilibru al drepturilor şi obliga~iilor. Păr1ile recunosc necesitatea protejării drepturilor de 

proprietate intelectuală, inclusiv a drepturilor de autor şi a drepturilor conexe, a mărcilor, a 

indicaliilor geografice, a desenelor sau modelelor industriale, a topografiilor circuitelor integrate, a 

drepturilor de proprietate asupra soiurilor de plante şi a brevetelor. Proteciia respectivă cuprinde, de 

asemenea, protec~ia împotriva concuren~ei neloiale şi protectia informatiilor nedivulgate. Păr~ile 

subliniază importanla, in acest context, a aderării la Acordul TRIPS, la Convenlia privind 

diversitatea biologic, intocmită la Rio de Janeiro la 5 iunie 1992 şi la conven~iile men~ionate in 

partea I a Acordului TRIPS, in concordan cu nivelul lor de dezvoltare. Păr~ile subliniază, de 

asemenea, importan~a cooperării şi a asistentei tehnice in domeniul proprietă~ii intelectuale pentru 

măsurile, procedurile şi măsurile reparatorii necesare pentru asigurarea respectării drepturilor de 

proprietate intelectuală in vederea atingerii unui nivel eficace de protec~ie, in special pe teritoriul 

membrilor OSACP. 
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(5) Păr~ile reafirmă că introducerea şi punerea in aplicare a unor politici şi norme eficace şi 

solide in domeniul concurentei au o importaniă capitală pentru imbunătă~irea şi asigurarea unui 

climat propice investi~iilor, a unui proces de industrializare durabilă şi a transparen~ei accesului la 

pie~e. Prin urmare, părlile se angajează să pun ă in aplicare norme şi politici nationale sau regionale 

pentru combaterea cu eficacitate a practicile comerciale anticoncurentiale, inclusiv a subvenţiilor 

legate de activită~i economice şi acordate de părţi, care au potenţialul de a denatura buna 

func~ionare a pieţelor şi de a influenta negativ interesele comerciale ale celorlalte păr~i. Păr~ile se 

angajează să asigure condi~ii de concuren echitabile intre participanţii la pia publici şi cei 

priva~i. Ele convin, de asemenea, să consolideze cooperarea in acest domeniu in vederea formulării 

şi sprijinirii unor politici eficace in domeniul concuren~ei impreună cu autorită~ile nationale şi 

regionale competente, care să asigure treptat asigurarea eficace a respectării normelor in materie de 

concuren~ă. În acest context, păr~ile convin să coopereze la dezvoltarea capacită~ilor adecvate in 

vederea stabilirii cadrului juridic adecvat pentru protec~ia concureiflei şi asigurarea respectării 

acestuia prin intermediul unor agen~ii de concurenlă adecvate, in special pe teritoriul membrilor 

OSACP. 

(6) Păr~ile convin să mărească gradul de cooperare pentru a asigura mai buna func~ionare a 

pie~elor interna~ionale de produse de bază şi transparenta pie~ei. 

(7) Păr(ile recunosc importan(a unor achizitii publice transparente pentru promovarea 

dezvoltării economice şi a industrializării. Părţile convin că este important să coopereze in scopul 

de a imbunătă~i in(elegerea reciprocă a sistemelor lor de achiziţii publice. Părlile işi asumă 

principiile transparentei, ale competitivită~ii şi previzibilită~ii sistemelor de achiziţii publice şi 

cooperează in acest sens. 
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ARTICOLUL 53 

Facilitarea comer~ului 

Părtile recunosc importan#a reducerii costurilor comerciale pentru realizarea unei creşteri favorabile 

incluziunii şi durabile în economiile lor. Ele cooperează, aşadar, în scopul de a simplifica 

procedurile de import, de export şi de tranzit şi alte proceduri vamale, inclusiv digitalizarea 

procedurilor vamale şi de vămuire, precum şi de a spori transparen~a reglementărilor vamale şi 

comerciale şi a facilita comerlul legitim, pe baza angajamentelor asumate în temeiul TFA. pn 

conformitate cu TFA, membrii OSACP necesită o asisten tehnică adecvată şi previzibilă pentru 

a-şi consolida capacită~ile de punere în aplicare deplină a prezentului acord. Părtile se angajează, de 

asemenea, să furnizeze asistenta respectivă pe baza nevoilor de punere în aplicare ale membrilor 

OSACP, astfel cum au fost notificate în temeiul TFA. 
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TITLUL V 

DURABILITATEA MEDIULUI ŞI SCHIMBĂRILE CLIMATICE 

ARTICOLUL 54 

(1) Părlile convin că degradarea mediului, utilizarea nedurabilă a resurselor naturale şi 

schimbările climatice constituie o amenin~are gravă pentru realizarea dezvoltării durabile şi un risc 

pentru via~a, calitatea vie~ii şi subzisten~a genera~iilor prezente şi viitoare. În această privin păr~ile 

reafrmă că sunt necesare un nivel ridicat de protecXie a mediului şi o conservare eficace şi o 

gestionare durabilă a resurselor naturale, inclusiv a diversită~ii biologice. Ele reafirmă, de asemenea, 

necesitatea de a conveni asupra unor ac~iuni ambitioase de gestionare şi reducere a efectelor 

negative ale schimbărilor climatice şi de a-şi încadra economiile pe căi de creştere durabilă, 

rezilientă şi cu emisii scăzute de carbon, contribuind în acelaşi timp la crearea de locuri de munch 

decente pentru toti. 

(2) Păr~ile integrează durabilitatea mediului, lupta împotriva schimbărilor climatice şi urmărirea 

creşterii durabile din punctul de vedere al mediului în toate politicile, planurile şi investi~iile. Ele 

depun eforturi să creeze alian~e eficace pe scena interna~ională cu privire la chestiuni relevante, cu 

scopul de a impulsiona actiunea la nivel mondial şi de a asigura implicarea constructivă a 

autoritătilor locale, a societă~ii civile şi a sectorului privat. Păr~ile pun în aplicare în mod eficace 

acordurile multilaterale de mediu la care sunt păr~i. 
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(3) Păr~ile urmăresc să creeze şi să consolideze rezilienta, în special a popula~iilor vulnerabile, 

in faja provocărilor legate de mediu şi de schimbările climatice, precum şi a dezastrelor naturale şi a 

celor provocate de om. 

(4) La promovarea durabilită~ii mediului şi la combaterea schimbărilor climatice şi a dezastrelor 

naturale, păr~ile iau in considerare: (i) vulnerabilitatea statelor insulare mici in curs de dezvoltare, a 

lărilor cel mai pu~in dezvoltate, a rilor in curs de dezvoltare fără ieşire la mare şi a popula~iilor de 

coast , inclusiv eforturile acestora de adaptare, in special la ameniniarea reprezentată de schimbările 

climatice şi de epuizarea resurselor naturale, (ii) expunerea şi vulnerabilitatea iărilor la agravarea 

problemelor reprezentate de secete, inunda~ii, eroziunea costieră, deficitul de apă, degradarea 

terenurilor şi a pădurilor, pierderea biodiversită~ii, defrişări şi deşertificare, (iii) necesitatea reducerii 

la minimum, a prevenirii şi a abordării pierderilor şi daunelor asociate cu efectele nefaste ale 

schimbărilor climatice, printre care şi evenimentele cu declanşare lent, cum ar fi creşterea nivelului 

mării, (iv) legăturile dintre strategiile privind schimbările climatice şi reducerea riscului de dezastre, 

rezilien i securitatea alimentară, (v) rolul crucial pe care il au ecosistemele naturale in asigurarea 

securită~ii alimentare şi a nutritiei şi in combaterea schimbărilor climatice, (vi) interdependen~a 

degradării mediului şi a schimbărilor climatice cu strămutarea şi migra~ia şi (vii) impactul negativ al 

schimbărilor climatice şi al degradării mediului asupra păcii şi a securită~ii. 
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CAPITOLUL 1 

DURABILITATEA MEDIULUI 

ARTICOLUL 55 

Mediul şi resursele naturale 

(1) Părtile depun eforturi în vederea conservării, protejării, îmbunătă~irii şi reabilitării mediului. 

În acest scop, ele promovează măsuri Ia nivel na~ional, regional şi mondial, inclusiv în domeniile cu 

o valoare ridicată în materie de biodiversitate şi în ceea ce priveşte protec~ia ecosistemelor naturale, 

calitatea aerului, calitatea apei, deficitul de apă şi secetele, gestionarea deşeurilor, poluarea 

industrial i pericolele industriale şi gestionarea substan~elor chimice. 

(2) Părlile sprijină conservarea şi gestionarea şi utilizarea durabilă a resurselor naturale, inclusiv 

a terenurilor, a apei, a pădurilor, a biodiversită~ii şi a ecosistemelor. Ele promovează ac~iuni pentru 

a pune capăt traiicului cu specii protejate de floră şi faună şi abordează atât cererea, cat şi oferta de 

produse ilegale derivate din specii de floră şi faună sălbatică. Ele promovează guvernan~a durabilă a 

proprietă~ii funciare, a locurilor de pescuit şi a pădurilor. 
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(3) Părlile promovează instrumentele juridice, strategiile integrate de mediu şi dezvoltare şi 

buna guvernantă pentru integrarea consideratiilor de biodiversitate în toate sectoarele relevante, în 

scopul de a stopa pierderea biodiversitătii şi de a menţine furnizarea serviciilor ecosistemice. Părtile 

promovează abordări bazate pe ecosisteme şi solutii bazate pe natură pentru a atinge obiectivele de 

mediu. Ele recunosc importanta ecosistemelor şi a biodiversitătii pentru abordarea schimbărilor 

climatice şi pentru conservarea şi refacerea tuturor ecosistemelor, inclusiv a celor acvatice şi 

terestre. De asemenea, ele stabilesc, gestionează şi îmbunătătesc guvernanţa zonelor protejate. 

(4) Părtile recunosc că ecosisternele naturale, în special pădurile, oferă habitate pentru animale 

şi plante şi joacă un rol major în atenuarea schimbărilor climatice şi adaptarea la acestea, în 

conservarea biodiversitătii şi în prevenirea şi combaterea deşertificării şi a degradării terenurilor. 

Părtile recunosc, de asemenea, că pădurile, zonele umede şi savanele asigură protectia apelor şi a 

solului şi protectia împotriva pericolelor naturale şi furnizează alte servicii de mediu. Tinând seama 

de cele de mai sus, părtile promovează conservarea şi refacerea tuturor ecosistemelor, inclusiv a 

pădurilor. 

(5) Părlile urmăresc combaterea deşertificării, a degradării terenurilor şi a secetei şi se 

străduiesc să refacă şi să reabiliteze terenurile degradate şi solul pentru a crea o gestionare durabilă 

a terenurilor şi pentru a asigura un mediu neutru din punctul de vedere al degradării terenurilor. Ele 

reduc pierderea biodiversitătii, creează oportunităti de ocupare a for~ei de munch şi contribuie la 

îmbunătătirea furnizării de servicii şi functii ecosistemice, inclusiv prin mărirea gradului de 

pregătire la riscul de secetă şi a rezilientei, precum şi prin reducerea într-o şi mai mare măsură a 

riscurilor şi a impactului furtunilor de nisip şi praf. 

(6) Părtile promovează accesul corect şi echitabil la resursele genetice şi împărlirea beneficiilor 

care decurg din utilizarea acestora, astfel cum s-a convenit la nivel international. 
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(7) Păr~ile sprijină promovarea abordărilor economiei circulare şi a practicilor durabile de 

consum şi produc(ie şi depun eforturi să valori(ice oportunită~ile de investi~ii oferite de cele mai 

bune tehnologii curate disponibile. 

CAPITOLUL 2 

OCEANELE, MĂRILE ŞI RESURSELE MARINE 

ARTICOLUL 56 

Guvernanta oceanelor 

(1) Părtile recunosc presiunile tot mai man i exercitate de om şi impactul cumulativ al acestora 

asupra mărilor şi oceanelor, precum şi natura acestora ca bun comun interconectat, a cărui 

conservare, protecţie şi guvernan este o responsabilitate comună care necesită ac~iuni colective şi 

coordonate ale părlilor interesate. Păr~ile reafirmă caracterul universal şi unitar al UNCLOS ca bază 

pentni actiunea şi cooperarea national , regional ă şi mondial în sectorul marin şi în sectorul 

maritim. 

(2) Părţile consolidează guvernan(a oceanelor şi abordează în mod eficace presiunile tot mai 

man i exercitate asupra mărilor şi oceanelor, care amenin rezilien(a ecosistemelor marine şi 

contribuîia acestora la atenuarea schimbărilor climatice şi la adaptarea la acestea. 

EU/OACPS/ro 96 



(3) Părlile promovează şi îmbunătă~esc protecjia şi refacerea ecosistemelor marine şi 

conservarea şi gestionarea durabilă a resurselor marine, inclusiv în zonele din afara jurisdic~iei lor, 

în vederea asigurării unor oceane sănătoase şi productive. Etc promovează gestionarea durabilă a 

pescuitului la nivel na~ional, regional şi mondial, prin cooperarea cu organiza~iile regionale de 

gestionare a pescuitului relevante şi prin combaterea pescuitului ilegal, nedeclarat şi nereglementat. 

Părtile promovează conservarea speciilor acvatice pe cale de dispari~ie şi ac~iunile de control at 

poluării şi al deşeurilor marine şi abordează impactul schimbărilor climatice, inclusiv at acidificării 

oceanelor. 

(4) Părlile promovează dezvoltarea durabilă a unei economii albastre cu scopul de a asigura 

contribu~ia oceanelor la securitatea alimentară şi la nutritie, de a îmbunătă~i mijloacele de 

subzisten~ă, de a crea oportunită~i de angajare şi de a asigura echitatea social i starea de bine 

cultural ă pentru genera~iile prezente şi viitoare. 

(5) Părtile sprijină punerea în aplicare a politicilor şi strategiilor de creştere albastră în scopul de 

a promova o gestionare integrată a oceanelor care să refacă, să protejeze şi să men~ină diversitatea, 

productivitatea, rezilienta, functiile de bază şi valoarea intrinsecă a ecosistemelor marine. 

(6) Părtile promovează dialogul şi cooperarea în toate aspectele guvernanţei oceanelor, inclusiv 

în chestiuni legate de schimbările climatice, creşterea nivelului mării şi posibilele efecte şi 

implica~ii ale acesteia, exploatarea minieră a fundului mării, pescuit, poluarea marina şi cercetare şi 

dezvoltare. 
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CAPITOLUL 3 

SCHIMBARILE CLIMATICE 

ARTICOLUL 57 

Angajamentele in domeniul climei 

(1) Părlile recunosc că efectele nefaste ale schimbărilor climatice şi ale variabilită4ii climatice 

reprezintă o ameninlare pentru vietile şi mijloacele de subzistenlă ale oamenilor. Ele îşi confirmă 

angajamentul de a lua măsuri urgente pentru prevenirea schimbărilor climatice, pentru abordarea 

efectelor acestora şi pentru o cooperare urgentă şi coordonată la nivel internalional, regional, 

interregional şi national, în vederea consolidării răspunsului mondial Ia schimbările climatice. 

(2) Părtilc pun in aplicare cu eficacitate Conventia-cadru a Organizaiei Naţiunilor Unite asupra 

schimbărilor climatice, întocmite la New York la 9 mai 1992, şi Acordul de la Paris. 

(3) Părlile se consacră îndeplinirii obiectivului general de men~inere a creşterii temperaturii 

medii globale cu mult sub 2 °C peste nivelurile preindustriale şi de continuare a eforturilor de 

limitare a creşterii temperaturii la 1,5 ° C peste nivelurile preindustriale, mărind posibilitatea 

concretă de adaptare, reducând vulnerabilitătile şi consolidând rezilienta, asigurând consecventa 

tuturor investitiilor şi a fluxurilor financiare cu Acordul de la Paris. 
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ARTICOLUL 58 

Actiunile climatice 

(1) Părtile convin să întreprindă acciuni climatice pentru a aborda adaptarea, atenuarea şi 

mijloacele de punere în aplicare şi pentru a se concentra asupra celor mai vulnerabile tări, cum ar fi 

statele insulare mici in curs de dezvoltare, statele de coast ă situate la altitudini joase, tările cel mai 

putin dezvoltate şi tările in curs de dezvoltare fără ieşire la mare. 

(2) Părcile convin să îşi punk in aplicare contributiile stabilite la nivel national (CSN) şi să 

urmărească progresele înregistrate in directia realizării acestora, precum şi să se străduiască să 

formuleze şi să comunice strategii de dezvoltare pe termen lung privind obcinerea unui nivel scăzut 

de emisii de gaze cu efect de seră, până la jumătatea secolului, pentru a atinge obiectivul de 

temperatură convenit in Acordul de la Paris, tinând seama in acelaşi timp de responsabilitătile lor 

comune, dar diferentiate, şi de capacitătile aferente, in functie de diferitele circumstance nacionale. 

Ele se angajează să consolideze legăturile dintre CSN, Agenda 2030 şi strategiile lor nationale. 

(3) Părtile convin să se angajeze in planificarea măsurilor de adaptare, punerea in aplicare şi 

monitorizarea progreselor i;nregistrate in punerea in aplicare a planurilor nationale de adaptare 

(PNA-uri) şi a altor strategii. Ele se angajează să instituie şi să consolideze structuri de guvernantă 

eficace in acest scop. Ele recunosc necesitatea de a consolida intr-o şi mai mare măsură integrarea 

PNA-urilor şi a altor strategii de adaptare in strategiile şi procesele nacionale, in vederea obcinerii 

unei dezvoltări durabile reziliente la schimbările climatice. 
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ARTICOLUL 59 

Schimbările climatice şi securitatea 

Părlile abordează amenin~area la adresa securită~ii pe care o reprezintă schimbările climatice şi 

degradarea mediului, în special în situatiile de fragilitate şi pentru ările cele mai vulnerabile. Păctile 

elaborează strategii de rezilien inând seama de amenin~area la adresa securitătii. 

CAPITOLUL 4 

DEZASTRELE NATURALE 

ARTICOLUL 60 

Reducerea şi gestionarea riscurilor de dezastre 

(1) Părtile recunosc efectele negative pe care le au asupra dezvoltării durabile dezastrele 

naturale, inclusiv tsunamiurile, cutremurele şi erupţiile vulcanice, precum şi frecventa şi intensitatea 

tot mai mare a fenomenelor legate de climă, cum ar fi cicloanele şi uraganele, inundatiile şi 

secetele. 
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(2) Păr~ile promovează politici şi strategii coerente la toate nivelurile pentru a identifica 

vulnerabilităiile şi al~i factori de risc. Ele cooperează în scopul de a mări rezilien~a la efectele pe 

termen scurt şi pe termen lung ale dezastrelor şi acordă o atentie deosebită coordonării, 

complementarităţii şi sinergiilor dintre strategiile de reducere a riscurilor de dezastre şi strategiile de 

adaptare la schimbările climatice. Păr~ile întreprind ac~iuni de alert ă timpurie şi de prevenire şi 

î'mbunătă4esc reducerea riscurilor şi gradul de pregătire la acestea, consolidând comunicarea şi 

guvernan~a riscurilor la nivel local şi integrând cu eficacitate reducerea riscurilor de dezastre în 

strategiile de dezvoltare. 

(3) Păr~ile integrează sistematic în actiunile lor evaluarea cuprinzătoare a riscurilor, gestionarea 

acestora şi rezilien~a la acestea, asigurându-se că persoanele, comunităţile, institu(iile şi rile pot să 

se pregătească, să reziste şi să se adapteze mai bine la şocuri şi replici ale acestora şi să îşi revină 

rapid în urma şocurilor şi a replicilor, inclusiv atunci când efectele depăşesc cele mai marl eforturi 

de adaptare, Pâră a compromite perspectivele de dezvoltare pe termen lung. 

(4) Păr~ile tratează riscurile de dezastre adoptând o abordare integrată în care sunt luate in 

considerare mai multe pericole şi care acoperă în~elegerea riscului de dezastre, consolidarea 

guvernan~ei acestuia şi consolidarea capacităîilor instituîionale pentru realizarea eficace a unor 

investitii bazate pe evaluarea riscurilor. Ele asigură rezultate favorabile incluziunii şi echitabile în 

scopul de a consolida rezilienta persoanelor celor mai vulnerabile. 

(5) Părlile elaborează strategii de consolidare a rezilienlei urbane şi rurale in vederea 

îmbunătăţirii gestionării riscurilor de dezastre, acordând o atentie deosebită aşczărilor fără plan de 

urbanism. 
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ARTICOLUL 61 

Reducerea dezastrelor şi redresarea 

(1) Păr~ile convin că un răspuns rapid şi coordonat la dezastrele naturale este esen$ial pentru 

reabilitare şi pentru redresarea în urma dezastrelor. Părlile convin asupra importanlei unor evaluări 

coordonate ale nevoilor, a unei pregătiri mai bune la dezastre şi a unei capacităţi mai man i a 

răspunsului local, timpuriu şi eficace, care să îndeplinească nevoile persoanelor afectate de criză, 

inclusiv prin intermediul unor strategii de comunicare eficace. 

(2) Păr~ile convin ca în răspunsul la dezastre şi în eforturile de redresare să se acorde prioritate, 

pe termen scurt, asisten~ei de urgen i reabilitării, inclusiv sprijinului pentru primele faze ale 

redresării. Ele convin ca asisten~a ulterioară situa~iilor de urgen să vizeze corelarea ajutoarelor pe 

termen scurt cu dezvoltarea pe termen mai lung printr-un proces durabil de redresare, pe baza 

principiului de a „reconstrui mai bine", inclusiv prin eforturi de reconstruc~ie şi prin reabilitarea 

tesutului socioeconomic şi cultural. Este necesar, în acest sens, ca între păr~ile interesate din 

domeniul umanitar şi cele din domeniul dezvoltării să existe, încă de Ia începutul crizei, o 

coordonare sporită, pentru a se consolida în mod corespunzător rezilien~a popula~iilor afectate. 
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TI'1'LUL VI 

MIGRAŢIA ŞI MOBILITATEA 

ARTICOLUL 62 

Părtile îşi reafirmă angajamentul de a îmbunătăti cooperarea în materie de migra~ie şi mobilitate, pe 

baza principiilor solidarită~ii, parteneriatului şi responsabilită~ii comune. Părtile adoptă o abordare 

cuprinzătoare, coerentă, pragmatică şi echilibrată, cu respectarea deplină a dreptului international, 

inclusiv a dreptului international al drepturilor omului şi, după caz, a dreptului international al 

refugiaXilor şi a dreptului international umanitar, precum şi a principiului suveranită~ii, tinând seama 

de competentele lor respective. Ele recunosc atât faptul că migraţia şi mobilitatea pot avea efecte 

pozitive asupra dezvoltării durabile, atunci când sunt bine gestionate, cât şi necesitatea de a aborda 

efectele negative pe care migra~ia neregulamentară le poate avea asupra ărilor de origine, de tranzit 

şi de destinatie. Părtile convin să depună eforturi pentru îmbunătă~irea capacită~ilor în scopul unei 

gestionări eficiente şi eficace a migra~iei sub toate aspectele sale. Ele îşi reiterează angajamentul de 

a be asigura tuturor refugia~ilor şi migran~ilor respectarea demnitălii şi protec~ia drepturilor omului. 

Părtile abordează, în dialogul de parteneriat pe care îl poartă cu regularitate, toate aspectele 

relevante ale migraţiei şi ale mobilitătii mentionate în prezentul titlu. 
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CAPITOLUL l 

M1GRATIA LEGALĂ ŞI MOBILITATEA 

ARTICOLUL 63 

Migratia legal ă şi mobilitatea 

(1) Părtile urmăresc să culeagă roadele migratiei şi ale mobilitătii sigure, desfăşurate in conditii 

de sigurantă şi de ordine, cu respectarea deplină a dreptului international şi conform competentelor 

lor respective. In acest sens, ele depun eforturi pentru a dezvolta şi a utiliza căi legale de migratie, 

inclusiv migratia fortei de munch şi alte programe de mobilitate, tinând seama de prioritătile 

nationale şi de nevoile pietei fortei de munch. 

(2) Părtile actionează in vederea punerii in aplicare a unor cerinte transparente şi eficace in 

materie de admisie şi de şedere in scopul muncii, at cercetării, at studiilor, al formării şi at 

serviciului de voluntariat, astfel încât să faciliteze migratia circular ă şi mobilitatea. Părtile 

consolidează transparenta informatiilor privind normele aplicabile in materie de migratie. 

(3) Părtile consider ă migratia circular ă drept un mijloc de promovare a creşterii şi a dezvoltării 

in tările de origine şi de destinatie. In acest scop, ele iau in considerare programe de migratie 

circular, pun in aplicare şi, după caz, îmbunătătesc cadrele juridice pentru facilitarea procedurilor 

de reintrare a resortisantilor unui stat membru at Uniunii Europene sau ai unui membru al OACPS 

aflati in situatie de şedere legal pe teritoriile membrilor OACPS sau, respectiv, ale statelor membre 

ale Uniunii Europene şi iau in considerare aspectele reintegrării acestora in tările de origine, pentru 

a se asigura că experienta sau calificările dobândite de aceştia pot aduce beneficii pietei locale a 

fortei de munch şi comunitătii locale. 
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(4) Păr~ile dialoghează cu privire la procedurile care guvernează migra~ia legal, inclusiv 

reintregirea familiei şi, după caz, transferabilitatea drepturilor la pensie. Părlile urmăresc in 

continuare un schimb deschis in aspecte legate de vize şi cu privire la facilitarea mobilitătii şi a 

contactelor intre oameni, inclusiv in domenii precum turismul, cultura, sportul, educalia, cercetarea 

şi mediul de afaceri, in vederea sprijinirii in~elegerii reciproce şi a promovării valorilor comune. 

(5) Părtile promovează cooperarea dintre agen~iile şi institu~iile relevante, autorită~ile locale, 

societatea civil i partenerii sociali, in scopul de a incuraja proiectele comune de cercetare, 

identificarea lacunelor in materie de competen~e, investi~iile şi oportunită~ile de angajare, precum şi 

evaluarea politicilor şi strategiilor in materie de migra~ie a for~ei de muncă. 

(6) Părlile cooperează in ceea ce priveşte imbunătă~irea transparen~ei şi a comparabilită~ii 

tuturor calificărilor, cu scopul de a facilita recunoaşterea acestora pentru accesul la continuarea 

studiilor, precum şi acceptarea lor pe pia~a for~ei de munch. 

(7) Păr~ile cooperează in ceea ce priveşte imbunătălirea şi modernizarea sistemelor de registre 

de stare civil, in vederea consolidării securită~ii şi a eliberării căr~ilor de identitate şi a 

paşapoartelor. 
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ARTICOLUL 64 

Integrarea şi nediscriminarea 

(1) Părtile continua eforturile in materie de adoptare a unor politici eficace de integrare a 

persoanelor cu reşedinta legal pe teritoriile lor, prin care să acorde drepturi şi să impună obligatii 

comparabile cu cele ale propriilor cetăteni şi să promoveze coeziunea social . In acest sens, părtile 

sprijină dezvoltarea şi punerea in aplicare a unor strategii de integrare a resortisantilor unui stat 

membru al Uniunii Europene sau ai unui membru al OACPS afiati in situatie de şedere legal ă pe 

teritoriile membrilor OACPS sau, respectiv, ale statelor membre ale Uniunii Europene pe pietele 

fortei de munch şi in societătile-gazdă, sprijinind şi consolidând cooperarea şi coordonarea 

diverşilor actori care se ocupă de integrare la nivel national, regional şi local, inclusiv ale 

autoritătilor locale şi societătii civile. 

(2) Părtile convin să asigure tratamentul ecliitabil al resortisantilor unui stat membru al Uniunii 

Europene sau ai unui membru al OACPS aflati in situatie de şedere legal ă pe teritoriile membrilor 

OACPS sau, respectiv, ale statelor membre ale Uniunii Europene, consolidarea nediscriminării in 

viata economic, social i cultural ă şi elaborarea de măsuri de combatere a rasismului şi a 

xenofobiei. 
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(3) Păr~ile convin ca tratamentul acordat resortisan~ilor unui stat membru al Uniunii Europene 

sau ai unui membru al OACPS afla~i în situa(ie de şedere legală pe teritoriile membrilor OACPS 

sau, respectiv, ale statelor membre ale Uniunii Europene să fie caracterizat de lipsa oricărei 

discriminări pe criterii de na~ionalitate, în ceea ce priveşte condi~iile de muncă, de remunerare şi de 

concediere, în compara~ie cu resortisan~ii proprii ai fiecărui stat membru al Uniunii Europene şi, 

respectiv, ai fiecărui membru al OSACP. În acest scop, părlile cooperează pentru a se asigura că 

normele în materie de migra~ie şi mecanismele de recrutare se ghidează după principii echitabile şi 

etice prin care se garantează că to~i resortisanîii unui stat membru al Uniunii Europene sau ai unui 

membru at OACPS afla~i în situa~ie de şedere legală pe teritoriile membrilor OACPS sau, respectiv, 

ale statelor membre ale Uniunii Europene sunt tratali cu echitate şi demnitate în tările-gazdă şi sunt 

proteja~i împotriva exploatării. 

EU/OACPS/ro 107 



CAPITOLUL 2 

MIGRATIA ŞI DEZVOLTAREA 

ARTICOLUL 65 

Migra~ia şi dezvoltarea 

Păr~ile convin că migra~ia bine gestionată poate fi o sursă de prosperitate, inovare şi dezvoltare 

durabilă şi convin în continuare să coopereze şi să sprijine rile de origine, printre altele prin 

stimularea creşterii economice şi a oportunit lor de ocupare a for~ei de munch şi prin promovarea 

investi~iilor, a dezvoltării sectorului privat, a comertului şi inovării, a educatiei şi formării 

profesionale, a sănătă~ii, a protec~iei sociale şi a securită~ii, în special in cazul tineretului şi al 

femeilor. Părlile cooperează in ceea ce priveşte crearea unor condi~ii care să limiteze impactul 

negativ pe care îl are pierderea de competen~e asupra dezvoltării rilor de origine. 

ARTICOLUL 66 

Diaspora şi dezvoltarea 

Părtile recunosc rolul constructiv al diasporei şi diferitele forme de contribulii pe care membrii 

diasporei le aduc la dezvoltarea rilor lor de origine, inclusiv prin finantare, investi~ii, transfer de 

cunoştin~e, experienjă şi competen~e de specialitate şi tehnologie, legături culturale, re~ele şi 

mecanisme, precum şi in procesele de reconciliere naXională. 

EU/OACPS/ro 108 



ARTICOLUL 67 

Remiterile de bani 

(1) Părtile caută să promoveze, in ceea ce priveşte remiterile de bani, transferuri mai ieftine, mai 

rapide şi conforme din punct de vedere juridic, astfel incât să faciliteze investi~iile interne 

productive, inclusiv prin recurgerea la noi tehnologii şi la instrumente inovatoare. 

(2) Părlile cooperează in scopul de a reduce costurile de tranzac~ie ale remiterilor de bani la mai 

pu~in de 3 % şi de a elimina coridoarele de remiteri cu costuri mai man i de 5 %, in conformitate cu 

obiectivele convenite la nivel interna~ional, precum şi de a îmbunătăti cadrele de reglementare 

pentru o implicare sporită a actorilor netraditionali. 

ARTICOLUL 68 

Migra~ia sud-sud 

(1) Părlile recunosc relevan~a migraliei sud-sud in ceea ce priveşte atât provocările, cât şi 

oportunită~ile, inclusiv beneficiile pe care o migra~ie sud-sud bine gestionată le poate avea pentru 

dezvoltarea durabilă a lărilor de origine, de tranzit şi de destina~ie. În acest scop, păr~ile sprijină 

politicile şi ac~iunile de promovare a dezvoltării economice şi sociale in #ările de origine, de tranzit 

şi de destina(ie. 
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(2) Păr~ile fac schimb de experien i de bune practici cu privire la atenuarea impactului social 

şi economic pe care îl au fluxurile de migrate sud-sud asupra rilor de origine, de tranzit şi de 

destina~ie şi consolidează cooperarea la nivel national şi regional. 

ARTICOLUL 69 

Dezastrele naturale, schimbările climatice şi debradarea mediului 

(1) Părtile iau în considerare interdependen~a migra~iei, inclusiv a strămutărilor, şi a dezastrelor 

naturale, a schimbărilor climatice şi a degradării mediului. 

(2) Părtile iau măsuri de abordare a nevoilor persoanelor strămutate, adoptând strategii în 

vederea atenuării dezastrelor naturale şi a efectelor nefaste ale schimbărilor climatice şi ale 

degradării mediului, precum şi în vederea adaptării şi a rezilien~ei la acestea, la toate nivelurile 

relevante, inclusiv la nivel interregional. 
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CAPITOLUL 3 

MIGRATIA NEREGULAMENTARĂ 

ARTICOLUL 70 

Cauzele profunde ale migra~iei neregulamentare 

(1) Păr~ile îşi confirm ă angajamentul politic comun de a aborda cauzele profunde ale migra~iei 

neregulamentare şi ale strămutării fortate şi de a elabora răspunsuri adecvate. 

(2) Părtile reafirmă că sunt hotărâte să stăvilească fluxurile de migra~ie neregulamentară, cu 

respectarea deplină a dreptului interna~ional şi a drepturilor omului. În această privin~ă, păr~ile 

recunosc efectele negative ale migra~iei neregulamentare asupra rilor de origine, de tranzit şi de 

destina~ie, inclusiv provocările umanitare şi de securitate conexe. Păr~ile recunosc riscul sporit ca 

migran~ii să se confrunte cu încălcări ale drepturilor omului şi să devină victime ale traficului de 

persoane şi ale abuzurilor şi convin să pună în aplicare măsuri pentru protec~ia migran~ilor 

împotriva tuturor formelor de exploatare şi abuz. 
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ARTICOLUL 71 

Introducerea ilegală de migran~i 

(1) Părlile îşi intensifică eforturile comune de prevenire a formei de criminalitate 

transfrontalieră care constă în introducerea ilegală de migran~i şi îşi intensifică în comun eforturile 

pentru a pune capăt impunitătii organiza~iilor criminale prin investiga>rii şi urmăriri penale eficace. 

(2) Păr~ile se asigură că exist ă cadre legislative şi institutionale corespunzătoare, în concordan~ă 

cu Conventia ONU împotriva criminalită~ii transna~ionale organizate, in special Protocolul 

împotriva traficului ilegal de migran~i pe cale terestră, a aerului şi pe mare, adi~ional la conventie. 

Ele se angajează, de asemenea, să îmbunătă>rească schimbul de informa>lii şi să promoveze 

cooperarea poli~ienească şi judiciară opera~ională. 

ARTICOLUL 72 

Traficul de persoane 

Părlile combat traficul de persoane, in conformitate cu Conven~ia ONU împotriva criminalită~ii 

transna$ionale organizate şi cu Protocolul la aceasta privind prevenirea, reprimarea şi pedepsirea 

traficului de persoane, in special de femei şi copii. Părtile consolidează, de asemenea, prevenirea, 

inclusiv prin combaterea impunită>iii tuturor autorilor infrac~iunii, asigurându-se că toate victimele 

au acces la drepturile care le revin şi inând seama in special de vulnerabilitatea femeilor şi a 

copiilor. 
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ARTICOLUL 73 

Gestionarea integrată a frontierelor 

Părlile promovează şi sprijină gestionarea integrată a frontierelor, inclusiv controlul la frontiere, 

culegerea şi schimbul de informatii, prevenirea producerii şi utilizării de documente frauduloase, 

precum şi cooperarea poli~ienească şi judiciară opera~ională în ceea ce priveşte investiga~iile şi 

urmăririle penale. 

CAPITOLUL 4 

RETURNAREA, READMISIA ŞI REINTEGRAREA 

ARTICOLUL 74 

Returnarea şi readmisia 

(1) Părţile reafirmă că au dreptul de a returna migran~ii afla~i în situatie de şedere ilegală şi că 

fiecare stat membru al Uniunii Europene şi fiecare membru al OSACP are obliga~ia legal de a-şi 

readmite propriii resortisan~i prezen~i ilegal pe teritoriile membrilor OACPS sau, respectiv, ale 

statelor membre ale Uniunii Europene, fâră condi~ionalită~i şi fără alte formalită~i în afara verificării 

prevăzute la alineatul (3). În acest scop, părtile cooperează în materie de returnare şi readmisie şi 

asigură că drepturile şi demnitatea persoanelor sunt protejate şi respectate pe deplin, inclusiv în 

cadrul unei eventuale proceduri deschise pentru returnarea migran~ilor aflati în situatie de şedere 

ilegală către rile lor de origine. 
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(2) Fiecare stat membru al Uniunii Europene accept ă returnarea şi readmisia oricăruia dintre 

proprii resortisanti care este prezent in mod ilegal pe teritoriul unui membru al OSACP, la cererea 

statului respectiv, tără alte formalită~i in afara verificării prevăzute la alineatul (3) pentru persoanele 

care nu se află in posesia unui document de călătorie valabil. 

Fiecare membru al OSACP accept ă returnarea şi readmisia oricăruia dintre proprii resortisan~i care 

este prezent in mod ilegal pe teritoriul unui stat membru al Uniunii Europene, la cererea statului 

membru respectiv, rară alte formalită~i in afara verificării prevăzute la alineatul (3) pentru 

persoanele care nu se află in posesia unui document de călătorie valabil. 

În privinja Uniunii Europene, obliga~iile prevăzute la prezentul alineat se aplică numai in ceea ce 

priveşte persoanele care sunt resortisan~i ai unui stat membru al, Uniunii Europene. În privin~a 

membrilor OSACP, obliga~iile prevăzute la prezentul alineat se aplică numai in ceea ce priveşte 

persoanele care sunt considerate resortisan~i ai unuia dintre aceste state in conformitate cu sistemul 

juridic al statului respectiv. 

(3) Statele membre ale Uniunii Europene şi membrii OSACP işi răspund reciproc in mod rapid 

la cererile de readmisie. Aceştia efectuează procese de verificare cu ajutorul celor mai adecvate şi 

mai eficiente proceduri de identificare, in vederea stabilirii cetă~eniei persoanei in cauză şi in 

vederea eliberării documentelor de călătorie corespunzătoare in scopul returnării, astfel cum se 

prevede in anexa I. Nicio prevedere din anexa respectiv ă nu impiedică returnarea unei persoane in 

temeiul altor in~elegeri formale sau informale existente intre statul căruia i-a fost adresată cererea de 

readmisie şi statul care a adresat cererea de readmisie. 
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(4) În pofida procedurilor prevăzute la articolul 101 alineatul (5), dacă o parte consideră că altă 

parte nu a respectat termenul menlionat in anexa I in concordan~ă cu standardul 5.26 din capitolul 5, 

anexa 9 Ia Conven~ia privind avialia civilă international , partea respectivă ii notifică acest lucru 

celeilalte părli in consecinlă. Dacă cealaltă parte continua să nu respecte obliga~iile respective, 

partea care face notificarea poate, după 30 de zile de la notificare, să ia măsuri propor~ionale. 

(5) Părtile convin să monitorizeze punerea in aplicare a acestor angajamente in cadrul dialogului 

de parteneriat pe care il poartă cu regularitate. 

ARTICOLUL 75 

Reintegrarea 

Păr~ile analizează modalităli de cooperare in scopul de a promova returnarea voluntară şi de a 

facilita reintegrarea durabilă a persoanelor returnate, inclusiv, când este relevant, prin programe de 

reintegrare durabilă. Se acordă o aten~ie deosebită nevoilor persoanelor care se intorc şi se află in 

situa~ii vulnerabile, cum ar fi copiii, persoanele in vârstă, persoanele cu handicap şi victimele 

trafcului de persoane. 
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CAPITOLUL 5 

PROTECTIA Ş1 AZILUL 

ARTICOLUL 76 

Refugiatii şi alte persoane strămutate 

(1) Părtile se angajează să consolideze protectia şi demnitatea refugiatilor şi a altor persoane 

strămutate, în conformitate cu dreptul international şi cu dreptul international al drepturilor omului, 

inclusiv cu principiul nereturnării, şi, după caz, cu dreptul international al refugiatilor şi cu dreptul 

international umanitar. 

(2) Părtile sprijin ă integrarea refugiatilor şi a altor persoane strămutate iin tările-gazdă, după caz, 

şi consolidează capacitătile primelor tări de azil, de tranzit şi de destinatie. Părtile cooperează în 

scopul de a le oferi refugiatilor şi persoanelor strămutate din tările de tranzit şi din tările-gazdă 

securitate în taberele de refugiati, precum şi acces la justitie, asistentă juridică, protectia martorilor, 

sprijin medical şi sprijin sociopsihologic. 

(3) Părtile acordă o atentie deosebită persoanelor aflate în situatii vulnerabile, inclusiv femeilor, 

copiilor şi minorilor neiinsotiti, precum şi nevoilor specifice ale acestora, tinând seama de principiul 

interesului superior al copilului. 
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PARTEA III 

ALIANJELE MONDIALE ŞI COOPERAREA INTERNAJIONALĂ 

ARTICOLUL 77 

Păr~ile reafirmă importan~a cooperării la nivel interna~ional în vederea promovării şi apărării 

intereselor lor comune, precum şi a menlinerii şi consolidării multilateralismului. Ele se angajează 

să îşi unească fortele pentru o lume mai panic, mai cooperantă şi mai just, având ca bază solidă 

valorile comune ale păcii, democratiei, drepturilor omului, statului de drept, egalită~ii de gen, 

dezvoltării durabile, conservării mediului şi luptei i'mpotriva schimbărilor climatice. Ele convin 

asupra importan~ei creării şi consolidării aliantelor mondiale pentru realizarea unui sistem 

multilateral eficace care să dea rezultate în abordarea provocărilor mondiale pentru o lume mai 

sigură şi mai bunt pentru toti. 

ARTICOLUL 78 

Multilateralismul şi guvernan~a globală 

(1) Părtile se consacră asigurării ordinii internationale bazate pe norme, al cărei principiu 

esen~ial este multilateralismul şi în centrul căreia se află ONU. Ele promovează dialogul 

international şi caută solutii multilaterale pentru impulsionarea actiunii la nivel mondial. 
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(2) Părtile întreprind demersurile necesare pentru ratifcarea tratatelor şi conven~iilor 

internationale relevante sau, după caz, pentru aderarea la acestea, precum şi pentru punerea in 

aplicare şi transpunerea lor in legisla~ia intern. 

(3) Părţile depun eforturi de consolidare a guvernan~ei globale şi de sprijinire a reformelor 

necesare şi a modernizării institu~iilor multilaterale, in scopul de a mări gradul acestora de 

reprezentativitate, receptivitate, eficacitate, eficien~ă, incluziune, transparen~ă, democratie şi 

asumare a răspunderii. 

(4) Părtile îşi aprofundează abordarea multipartită a multilateralismului prin implicarea mai 

eficace a societătii civile, a sectorului privat şi a partenerilor sociali in elaborarea de răspunsuri la 

provocările mondiale. 

ARTICOLUL 79 

Cooperarea in cadrul organiza~iilor şi forumurilor interna~ionale 

(1) Părlile se străduiesc să adopte rezolutii şi declara~ii comune, să îşi coordoneze poziliile şi, 

când este cazul, votul şi să ia măsuri comune, bazate pe o comunitate de interese, pe respect 

reciproc şi pe egalitate, astfel încât să se facă mai mult prezente şi mai bine auzite in cadrul 

organiza~iilor şi forumurilor internaţionale şi regionale. 
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(2) Părlile stabilesc modalită~i operalionale corespunzătoare de cooperare şi coordonare eficace 

la nivel international, inclusiv prin convocarea de reuniuni ministeriale Ia nivelul 

membrilor OSACP-părlii UE. Ele depun eforturi să identifice cu regularitate, atât la nivel politic, 

cât şi la nivel operalional, o bază comună pentru o serie de teme strategice, Şi să işi unească forlele 

in chestiuni de interes reciproc şi mondial pentru impulsionarea acliunii Ia nivel mondial. 

(3) Părlile pot să caute activ cooperarea strânsă şi stabilirea de parteneriate strategice cu lări 

terle şi grupuri care le impărtâşesc valorile şi interesele, in vederea utilizării la maximum a soluliilor 

de cooperare la provocările comune, on de câte on acest lucru este posibil. 

ARTICOLUL 80 

Domeniile de acliune international

(1) Părlile convin să coopereze şi să intreprindă acliuni comune in aspecte legate de prioritălile 

strategice identificate in partea Il, precum şi in alte domenii de interes, după cum consider ă necesar. 
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(2) Părtile işi consolidează cooperarea şi dialogul pentru a asigura pacea şi securitatea 

interna#ională. Ele adopt ă o abordare favorabilă incluziunii şi integrată pentru prevenirea şi 

depăşirea conflictelor şi a crizelor, care este ancorată in parteneriate regionale şi internationale 

ample, profunde şi durabile. Ele depun eforturi la nivel national, regional şi international in scopul 

de a spori eficacitatea angajamentului multilateral pentru pace şi securitate durabilă prin intermediul 

unor parteneriate consolidate cu ONU şi cu actorii regionali şi subregionali. Ele abordează 

infractiunile grave care afectează comunitatea internaţională şi amenin~ările la adresa securită~ii 

internationale, cum ar fi criminalitatea organizată, terorismul şi extremismul violent, şi cooperează 

in scopul de a promova şi de a consolida arhitectura internalională in materie de control al 

armamentului, neproliferare şi dezarmare, precum şi in scopul de a imbunătă~i securitatea 

cibernetică şi de a combate criminalitatea cibernetică. 

(3) Părţile se implică in forumuri internaXionale de sustinere a normelor şi acordurilor 

internationale pentru a promova şi a proteja drepturile omului pentru toti, pentru a realiza egalitatea 

de gen şi pentru a consolida democratia şi statul de drept. Ele cooperează cu organismele şi 

mecanismele ONU din domeniul drepturilor omului şi sprijină pe deplin activitatea Consiliului 

ONU pentru Drepturile Omului. Ele instituie aliante transregionale in serviciul valorilor şi 

intereselor comune, după caz. 

(4) Părlile cooperează in scopul de a realiza progrese in directia indeplinirii ODD şi a altor foi 

de parcurs convenite la nivel international pentru promovarea dezvoltării umane şi sociale. Ele 

cooperează strâns la nivel international in scopul de: 

(a) a pune capăt sărăciei extreme şi foametei; 

(b) a aborda insecuritatea alimentară şi a găsi un răspuns la aceasta; 
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(c) a promova accesul universal la servicii sociale de calitate şi la preturi convenabile, cum ar fi 

educa~ia, sănătatea, apa, salubritatea şi locuin$ele; 

(d) a emancipa femeile şi tinerii şi 

(e) a le proteja pe cele mai vulnerabile persoane din societate şi a facilita incluziunea acestora şi 

contribu~ia (or la via~a economic, social i politick, fără a lăsa pe nimeni în urmă. 

Ele cooperează în ceea ce priveşte consolidarea coeren~ei şi a consecven~ei sistemului financiar şi 

monetar international pentru a asigura un acces sporit Ia finan(area pentru dezvoltare în sprijinul 

dezvoltării durabile. 

(5) Păr~ile conlucrează la nivel international pentru a realiza o creştere şi dezvoltare economică 

durabilă favorabilă incluziunii prin măsuri concepute pentru transformarea economic ă structural , 

crearea de locuri de munch decente pentru toţi şi integrarea membrilor OSACP în economia 

mondial , inclusiv prin integrare regional ă şi continental . Păriile men~in şi consolidează sistemul 

comercial multilateral bazat pe norme, în centrul căruia se află OMC, in toate func~iile sale, pentru a 

se asigura că acesta poate să abordeze în mod eficace provocările comerlului mondial şi să 

valorifice poten~ialul de dezvoltare al comertului. 

(6) Părlile intensifică cooperarea în vederea promovării unor ac~iuni colective puternice şi 

decisive în domeniul durabilitălii mediului şi în eel al schimbărilor climatice, mărind nivelul de 

ambitie la nivel mondial şi ghidând eforturile pe calea atingerii obiectivelor pe termen lung ale 

Acordului de la Paris. Ele sustin normele şi acordurile internationale care furnizează bunuri publice 

globale şi care protejează genera~iile viitoare, inclusiv eforturile de consolidare a guvernan~ei 

interna(ionale a oceanelor. 
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(7) Părtile colaborează cu parteneri din întreaga lume pentru urmărirea unei abordări 

cuprinzătoare şi globale a tuturor aspectelor legate de migra~ie şi mobilitate, la baza căreia se află 

principiile solidarită~ii, responsabilităpi comune şi parteneriatului. 

PARTEA IV 

MIJLOACELE DE COOPERARE ŞI DE PUNERE IN APLICARE 

ARTICOLUL 81 

Mijloacele eficace şi diversificate de cooperare 

(1) Părlile convin să mobilizeze atât resurse financiare, cât şi resurse nefinanciare pentru a 

atinge obiectivele stabilite in prezentul acord, pe baza intereselor reciproce, in spiritul unui 

parteneriat veritabil in conformitate cu principiul de „a nu lăsa pe nimeni in urmă". Ele subliniază 

importan~a pe care o are finantarea pentru dezvoltare, ca element esential pentru punerea in aplicare 

a Agendei 2030 şi a Acordului de la Paris. 

(2) Părtile convin ca mijloacele de cooperare să fie diversificate, cuprinzând o serie de politici şi 

instrumente, din partea tuturor surselor şi actorilor disponibili. Ele convin, de asemenea, ca 

mijloacele de cooperare să fie adaptate, astfel încât să reflecte obiectivele, strategiile şi priorită~ile 

diferitelor ri şi regiuni stabilite la nivel national, regional, continental şi interregional, şi să fie 

puse in aplicare pe baza acestora. 
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(3) Păr~ile işi reafirmă angajamentul de a respecta principiile eficacită~ii dezvoltării, şi anume 

asumarea priorită~ilor de dezvoltare de către ările partenere, parteneriatele favorabile incluziunii, 

axarea pe rezultate, transparen~a şi răspunderea reciprocă. 

ARTICOLUL 82 

Cooperarea international ă pentru dezvoltare 

( I ) Partea UE işi reafirmă angajamentul politic de a spori resursele de cooperare pentru 

dezvoltare in vederea realizării unei dezvoltări durabile, in special prin eradicarea sărăciei şi prin 

combaterea degradării mediului şi a schimbărilor climatice. Partea UE se angajează să pun ă la 

dispozifie nivelul corespunzător de resurse financiare, in concordan cu reglementările şi 

procedurile sale interne. 

(2) La alocarea resurselor, părlile convin să acorde prioritate rilor cu cea mai mare nevoie de 

ajutor, unde astfel de resurse pot avea un impact maxim, in special lările cel mai pufin dezvoltate, 

~ările cu venituri reduse, rile aflate in situa~ii de criză şi de conflict sau in situa~ii de fragilitate şi 

vulnerabilitate create in urma unei crize şi/sau a unui conflict, inclusiv statele insulare mici in curs 

de dezvoltare şi fările in curs de dezvoltare fără ieşire la mare. Se acordă atenlia cuvenită 

provocărilor specifice cu care se confrunt rile cu venituri medii, in special in ceea ce priveşte 

inegalitatea, excluziunea social ă şi accesul lor la resurse. 
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(3) Partea UE mobilizează resurse pentru a sprijini programele din statele din Africa, zona 

Caraibilor şi Pacific şi contribuie la cooperarea şi ini~iativele regionale, interregionale şi 

intercontinentale menite să consolideze cooperarea dintre păr~i în chestiuni de interes reciproc şi 

comun. 

(4) Părlile convin, in ceea ce priveşte cooperarea, că aceasta poate să ia diferite forme, cum ar fi 

programe de sprijinire a politicilor sectoriale, măsuri de cooperare administrativă şi tehnică, 

consolidarea capacită~ilor sau acorduri trilaterale, şi să fie furnizată prin diferite tipuri de finan~are 

şi proceduri, inclusiv sprijin bugetar, garan~ii bugetare şi opera~iuni de ftnanlare mixtă. 

(5) Partea UE şi membrii OSACP mai avansati se angajează să dezvolte noi forme de implicare. 

inclusiv instrumente financiare inovatoare şi cofinantare. 

(6) Părlile cooperează şi promovează utilizarea resurselor financiare pentru incurajarea 

mobilizării de resurse interne, pentru furnizarea de ajutor umanitar şi asisten de urgen~ă, pentru 

abordarea situaţiilor neprevăzute, a nevoilor noi sau a provocărilor emergente, pentru facilitarea 

comerlului şi pentru promovarea ini~iativelor sau priorită~ilor interna~ionale. 

(7) Părtile convin ca once decizie de acordare de sprijin bugetar: 

(a) să se bazeze pe un set clar de criterii de eligibilitate şi pe o evaluare atentă a riscurilor şi a 

beneficiilor; 

(b) să se sprijine pe asumarea răspunderii la nivel de tară, pe răspunderea reciprocă şi pe un 

angajament comun pe calea valorilor şi principiile universale; 
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(c) să includă un dialog politic consolidat, o guvernan mbunătă~ită şi eforturi complementare 

de ameliorarea a colectării şi de eficientizare a cheltuielilor; şi 

(d) să fie diferen~iată, astfel încât să răspundă mai bine la contextul politic, economic şi social al 

Xării beneficiare. 

(8) Păr~ile convin să promoveze previzibilitatea şi securitatea fluxurilor de resurse şi să îşi 

intensifice eforturile de îmbunătă~ire într-o mai mare măsură a modului in care gestionează şi pun in 

aplicare cooperarea pentru dezvoltare, in special printr-un grad mai ridicat de coordonare şi 

coeren i prin luarea in considerare a avantajelor lor comparative respective, inclusiv a 

experientelor de tranzi~ie. 

(9) Părtile convin ca programarea să se bazeze pe un dialog timpuriu, continuu şi incluziv intre 

partea UE şi membrii OSACP, cu includerea autorită~ilor nationale şi locale şi a organiza~iilor 

regionale, continentale şi internationale, şi cu implicarea parlamentelor, a societă~ii civile, a 

sectorului privat şi a altor păr~i interesate in scopul de a consolida asumarea democratic ă a 

procesului şi de a încuraja sprijinul pentru strategiile nationale şi regionale. Ele convin ca 

programarea să fie sincronizată, când este cazul, cu ciclurile strategice ale beneficiarilor şi se 

angajează să recurgă la propriile institutii, sisteme şi proceduri. Ele convin, de asemenea, ca 

programarea să ofere un cadru de cooperare multianual specific şi adaptat circumstan~elor, inclusiv 

mijloace diversificate de cooperare. 

(10) Păr~ile convin să încurajeze cooperarea cu tări terte şi cu alti actori, inclusiv 

cooperarea sud-sud şi cooperarea trilateral , in cazul unei valori adăugate clare şi al unui avantaj 

comparativ dovedit. 
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(11) Părţile pot decide să efectueze o reexaminare a gestionării şi a impactului resurselor 

financiare, la o dată stabilită de comun acord, în vederea măririi gradului de eficacitate al 

programării ajutorului şi at alocărilor. 

(12) Părtile consolidează dialogul şi cooperarea în ceea ce priveşte utilizarea judicioasă a 

resurselor financiare, inclusiv prin cooperare cu Oficiul European de Luptă Antifraud, când este 

cazul. 

ARTICOLUL 83 

Resursele publice interne 

(1) Membrii OSACP care sunt părti la prezentul acord îşi reafirmă angajamentul de a 

îmbunătăti mobilizarea resurselor interne. Aceştia promovează mediile care măresc fluxurile private 

interne şi stimulează comer~ul ca motor al dezvoltării. 

(2) Membrii OSACP care sunt părti la prezentul acord depun eforturi pentru a spori colectarea 

veniturilor prin intermediul unor sisteme fiscale modernizate, at unei politici fiscale îmbunătătite, al 

unei colectări mai eficiente a impozitelor şi al unei administratii fiscale consolidate şi reformate. 

Membrii OSACP care sunt părti la prezentul acord depun eforturi pentru a îmbunătăţi echitatea, 

transparenta, eficienla şi eficacitatea sistemelor lor fiscale, inclusiv prin lărgirea bazei de impozitare 

şi prin continuarea strădaniilor de integrare a sectorului informal in economia formal, in functie de 

circumstantele nationale. Aceştia consolidează legitimitatea bugetară prin mărirea eficien#ei şi 

eficacitătii cheltuielilor lor publice. 
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(3) Părlile convin să depună mai multe eforturi pentru combaterea fluxurilor financiare ilicite, in 

vederea eradicării acestora, să coopereze în ceea ce priveşte recuperarea activelor şi capitalului 

pierdute şi să consolideze bunele practici privind restituirea activelor in vederea promovării 

dezvoltării durabile. Părtile promovează măsuri de combatere a coruptiei, a fraudei şi a spălării 

banilor, şi intreprind măsuri de combatere a evitării obliga~iilor fiscale, a evaziunii fiscale şi a altor 

practici fiscale dăunătoare, prin intensificarea cooperării interna~ionale, imbunătăiirea 

reglementărilor interne şi consolidarea capacită~ilor şi a schimbului de informatii. 

(4) Părlile măresc gradul de bun ă guvernan financiară şi fiscală, de transparen i de asumare 

a răspunderii şi cooperează in ceea ce priveşte consolidarea acestora. Ele se angajează să intensifice 

cooperarea fiscal ă interna~ională intr-un mod favorabil incluziunii, echitabil şi transparent şi, in 

această privinlă, convin să coopereze in cadrul forumurilor interna~ionale in chestiuni fiscale 

interna~ionale. 

ARTICOLUL 84 

Resursele private interne şi intemaiionale 

(1) Păr~ile recunosc faptul că fluxurile de capital privat sunt elemente esentiale care 

completează eforturile in materie de dezvoltare depuse la nivel national. Ele dezvoltă politici şi, 

când este cazul, consolidează cadrele şi instrumentele de reglementare pentru o mai bunk aliniere a 

stimulentelor din sectorul privat la obiectivele sectorului public. Părlile cooperează pentru a 

mobiliza investi~ii durabile şi responsabile, a incuraja sectorul privat să se implice ca partener in 

procesul de dezvoltare şi a investi in domenii esenliale pentru dezvoltarea durabilă. 
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(2) Părtile depun eforturi să utilizeze combinarea granturilor şi a împrumuturilor, precum şi a 

garan~iilor, ca parghii pentru atragerea de finantare privată şi pentru remedierea disfunc(ionalitălilor 

pie~ei, limitând, în acelaşi timp, denaturările pie~ei. 

(3) Părlile recunosc faptul că remiterile de bani constituie o sursă privată esen~ială de finantare 

pentru dezvoltare. Ele pun în aplicare actele legislative şi cadrele de reglementare relevante pentru a 

crea o pia~ă competitivă şi transparentă a transferurilor de bani mai iel~ine, mai rapide şi mai sigure 

prin canale legale şi oficiale atât în rile de origine, cat şi în rile destinatare şi pentru a institui 

soluţii de transfer inovatoare şi la preturi convenabile. Păr~ile încurajează generarea de produse 

financiare inovatoare şi creează stimulente pentru a consolida contributia diasporei lor la dezvoltare. 

Ele promovează dialogul în randul tuturor păr~ilor interesate relevante din sectorul public şi din cel 

privat pentru a facilita fluxurile de remiteri de bani în vederea sporirii impactului acestora asupra 

dezvoltării. 

ARTICOLUL 85 

Datoria şi sustenabilitatea datoriei 

(1) Părlile se angajează să asigure sustenabilitatea datoriei pe termen lung prin politici 

coordonate orientate către finanlarea, atenuarea, restructurarea sau gestionarea datoriei, după caz. 

Ele convin să ajute rile să T i consolideze capacită~ile de administrare a datoriei şi să elaboreze 

strategii pe termen mediu şi lung privind datoria. 
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(2) Părlile subliniază importan~a pe care o are colaborarea dintre debitori şi creditori pentru 

prevenirea şi solutionarea crizelor datoriilor. Păr~ile convin asupra necesită~ii de a consolida 

dialogul, schimbul de informa~ii şi transparenla, astfel încât evaluările şi analizele privind 

sustenabilitatea datoriei să se bazeze pe date cuprinzătoare, objective şi fiabile. 

(3) Lund in considerare legăturile dintre datorie şi creşterea economic, părlile se angajează să 

participe la dialogul şi cooperarea care au loc in contextul discu~iilor interna~ionale referitoare la 

problema general a datoriei, fără a aduce atingere discutiilor specifice care au loc in cadrul 

forumurilor relevante. 

(4) Părtile convin să contribuie, după caz, la ini~iativele de reducere a datoriilor aprobate la 

nivel internaţional, in scopul de a diminua costurile cu serviciul datoriei suportate de membrii 

OSACP. 
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PARTEA V 

CADRUL INSTITUTIONAL 

ARTICOLUL 86 

Institutiilc comune 

(1) Părtile înfiin~ează următoarele instituXii comune la nivelul membrilor OSACP şi al păr~ii UE: 

Consiliul de miniştri OSACP-UE, Comitetul înal~ilor functionari la nivel de ambasadori 

OSACP-UE (CIFNA OSACP-UE) şi Adunarea Parlamentară Paritară OSACP-UE. Păr~ile 

înfiintează, de asemenea, ca institu~ii comune pentru fiecare dintre protocoalele regionale, un 

consiliu de miniştri, un comitet mixt şi o adunare parlamentară. 

(2) Părlile depun eforturi să asigure coordonarea şi complementaritatea dintre instituîiile 

comune ale prezentului acord şi institutiile comune ale altor cadre sau acorduri la care sunt părli, 

inclusiv prin APE, fară a aduce atingere dispozi~iilor relevante ale acestora. 

ARTICOLUL 87 

Reuniunile Ia nivel înalt ale şefilor de stat sau de guvern 

Păr~ile pot să se reunească la nivelul şefilor de stat sau de guvern, de comun acord, într-un format 

adecvat, pe baza unui calendar şi a unei ordini de zi stabilite de comun acord. 
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ARTICOLUL 88 

Consiliul de miniştri OSACP-UE 

(1) Consiliul de miniştri OSACP-UE este format, pe de o parte, dintr-un reprezentant al fiecărui 

membru al OSACP la nivel ministerial şi, pe de alt parte, din reprezentanli ai Uniunii Europene şi 

ai statelor membre ale acesteia la nivel ministerial. Este coprezidat, pe de o parte, de preşedintele 

desemnat de către membrii OSACP şi, pe de alt ă parte, de preşedintele desemnat de partea UE. 

(2) Consiliul de miniştri OSACP-UE se întruneşte, în principiu, o dată la trei ani şi on de cite 

on se consider ă necesar, la iniXiativa copreşedin~ilor, într-o form ă şi o componen corespunzătoare 

chestiunilor de abordat. La reuniuni pot să participe observatori, după caz. 

(3) Consiliul de miniştri OSACP-UE poate să înfiin~eze comitete şi grupuri de lucru în vederea 

unei abordări mai eficace şi mai eficiente a chestiunilor specifice, cum ar ft chestiunile legate de 

comert şi de finan~area dezvoltării. El poate, de asemenea, să delege competen~e către 

CIFNA OSACP-UE. 

(4) Functiile Consiliului de miniştri OSACP-UE sunt: 

(a) furnizarea de îndrumări politice strategice; 

(b) supravegherea punerii in aplicare eficace şi coerente a prezentului acord; 
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(c) adoptarea de orientări de politic i luarea de decizii pentru validârea aspectelor specifice 

necesare pentru punerea in aplicare a dispozi~iilor prezentului acord, precum şi 

(d) adoptarea de poziţii comune şi convenirea de ac~iuni comune in materie de cooperare 

interna~ională şi facilitarea coordonării in cadrul organiza~iilor şi forumurilor interna~ionale. 

(5) Consiliul de miniştri OSACP-UE adopt ă decizii care sunt obligatorii pentru toate părlile, 

dacă nu se prevede altfel, sau formulează recomandări cu privire la oricare dintre func~iile sale 

enumerate la alineatul (4), cu acordul comun al părlilor. Consiliul de miniştri OSACP-UE nu poate 

delibera in mod valabil decât in prezen~a reprezentan~ilor Uniunii Europene, a cel pu~in jumătate din 

statele membre ale acesteia şi a cel pu(in două treimi dintre membrii care reprezintă guvernele 

membrilor OSACP. Once membru al Consiliului de miniştri OSACP-UE care nu poate participa 

poate Ii reprezentat. Reprezentantul exercită toate drepturile membrului respectiv. Consiliul de 

miniştri OSACP-UE raportează anual Adunării Parlamentare Paritare cu privire la punerea in 

aplicare a prezentului acord. El examinează şi ia in considerare rezolutiile şi recomandările adoptate 

de Adunarea Parlamentară Paritară. 

(6) Consiliul de miniştri OSACP-UE poate să ia decizii sau să formuleze recomandări prin 

procedură scrisă. Utilizarea procedurii scrise poate fi propusă de oricare dintre părţi, jar deschiderea 

acesteia este posibilă după ob~inerea acordului copreşedinlilor. Normele prevăzute la alineatul (5) se 

aplică mutatis mutandis procedurii scrise. 

(7) Consiliul de miniştri OSACP-UE işi adopt ă regulamentul de procedură in cadrul primei sale 

reuniuni, dar nu mai târziu de vase luni de la intrarea in vigoare a prezentului acord. 
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ARTICOLUL 89 

Comitetul reprezentan~ilor Ia nivel de ambasadori şi înal~i func~ionari OSACP-UE 

(1) Comitetul înaltilor func~ionari la nivel de ambasadori OSACP-UE (CIFNA OSACP-UE) 

este alcătuit, pe de o parte, dintr-un reprezentant al fiecărui membru al OSACP la nivel de 

ambasadori sau la nivel de înal(i func~ionari şi, din oficiu, din secretarul general al OSACP şi, pe de 

alt ă parte, din reprezentan~i ai Uniunii Europene şi ai statelor membre ale acesteia, la nivel de 

ambasadori sau de înal~i func~ionari. CIFNA OSACP-UE se întruneşte anual şi în sesiuni 

extraordinare la cererea copreşedin~ilor şi, în special, pentru a pregăti sesiunile ale Consiliului de 

miniştri OSACP-UE. Comitetul este coprezidat de aceleaşi părli care de~in functia de copreşedin~i ai 

Consiliului de miniştri OSACP-UE. El ia decizii şi formulează recomandări cu acordul comun al 

păr~ilor. La reuniuni pot să participe observatori, după caz. 

(2) CIFNA OSACP-UE pregăteşte sesiunile şi asistă Consiliul de miniştri OSACP-UE Ia 

îndeplinirea sarcinilor acestuia şi execută once mandat care îi este încredin~at de către acesta. 

(3) CIFNA OSACP-UE îşi adoptă regulamentul de procedură in cadrul primei sale reuniuni, dar 

nu mai târziu de şase luni de la intrarea in vigoare a prezentului acord. 
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ARTICOLUL 90 

Adunarea Parlamentară Paritară OSACP-UE 

(1) Fiecare membru al celor trei adunări parlamentare regionale este membru al Adunării 

Parlamentare Paritare OSACP-UE. Adunarea Parlamentară Paritară OSACP-UE se întruneşte o dată 

pe an, astfel cum se prevede în regulamentul său de procedură men~ionat la alineatul (3). Adunarea 

este coprezidată de un membru al Parlamentului European şi de un deputat în parlamentu) unuia 

dintre membrii OSACP, desemnat în conformitate cu procedurile respective ale acestora. 

(2) În calitate de organ consultativ, Adunarea Parlamentară Paritară OSACP-UE are rolul: 

(a) de a adopta rezoluţii şi de a formula recomandări în vederea realizării obiectivelor prezentului 

acord şi 

(b) de a promova procesele democratice, de a încuraja cooperarea dintre parlamente şi de a 

facilita o mai bun ă înţelegere între popoarele din membrii OSACP şi cele din Uniunea 

European. 

(3) Adunarea Parlamentară Paritară OSACP-UE T i adopt ă regulamentul de procedurră în cadrul 

primei sale reuniuni, dar nu mai târziu de vase luni de la intrarea în vigoare a prezentului acord. 
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ARTICOLUL 91 

Reuniunea regională la nivel malt 

Părtile la fiecare protocol regional pot decide să se reunească la nivelul şefilor de stat sau de guvern 

la intervale care urmează să fie convenite de către păr~ile respective, pe baza unui calendar şi a unei 

ordini de zi stabilite de comun acord. 

ARTICOLUL 92 

Consiliile regionale de miniştri 

(1) Părtile instituie cite un consiliu de miniştri pentru fiecare dintre cele trei protocoale 

regionale: 

(a) Consiliul de miniştri Africa-UE este alcătuit, pe de o parte, dintr-un reprezentant al fiecărui 

stat parte din Africa la nivel ministerial şi, pe de alt parte, din reprezentanţi ai Uniunii 

Europene şi ai statelor membre ale acesteia la nivel ministerial; 

(b) Consiliul de miniştri Caraibi-UE este alcătuit, pe de o parte, dintr-un reprezentant al fiecărui 

stat parte din Caraibi la nivel ministerial şi, pe de alt ă parte, din reprezentan~i ai Uniunii 

Europene şi ai statelor membre ale acesteia la nivel ministerial; şi 
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(c) Consiliul de miniştri Pacific-UE este alcătuit, pe de o parte, dintr-un reprezentant al fiecărui 

stat parte din Pacific la nivel ministerial şi, pe de alt ă parte, din reprezentanti ai Uniunii 

Europene şi ai statelor membre ale acesteia la nivel ministerial. 

Fiecare consiliu regional de miniştri este coprezidat de preşedintele desemnat de statele părli din 

Africa, zona Caraibilor sau, respectiv, Pacific, pe de o parte, şi de preşedintele desemnat de 

partea UE, pe de alt ă parte, în conform itate cu propriile proceduri. 

Fiecare consiliu regional de miniştri se intruneşte la intervale care urmează să fie convenite de către 

păr~i, într-o componen corespunzătoare chestiunilor care urmează să fie abordate şi la ini~iativa 

copreşedin~ilor şi ia decizii de comun acord. 

(2) Functiile fiecărui Consiliu regional de miniştri sunt: 

(a) stabilirea priorită~ilor şi, după caz, a planurilor de acţiune în legătură cu obiectivele 

protocolului regional respectiv; 

(b) adoptarea de decizii şi formularea de recomandări pentru validarea aspectelor specifice ale 

protocolului regional respectiv, inclusiv decizii privind revizuirea sau modificarea acestuia, în 

conformitate cu articolul 99 alineatul (5); deciziile sunt obligatorii pentru toate păr~ile la 

protocolul regional respectiv, cu excep~ia cazului în care se prevede aitfel; şi 

(c) destăşurarea de dialoguri şi schimburi de opinii în toate chestiunile de inheres comun. 
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(3) Fiecare Consiliu regional de miniştri adoptă decizii sau formulează recomandări de comun 

acord. Consiliul regional de miniştri nu poate delibera în mod valabil decât în prezenja 

reprezentanlilor Uniunii Europene şi ai statelor membre ale acesteia şi a eel puîin două treimi dintre 

membrii care reprezintă regiunea respectiv ă din Africa, Caraibi şi Pacific. Once membru at 

oricăruia dintre consiliile regionale de miniştri care nu poate participa poate fi reprezentat. 

Reprezentantul exercită toate drepturile membrului respectiv. 

(4) Fiecare Consiliu regional de miniştri 

(a) poate să adopte decizii sau să formuleze recomandări prin procedură scrisă; normele 

prevăzute la articolu188 se aplică mutatis mutandis procedurii sense a Consiliului regional de 

miniştri; 

(b) poate să înfiinleze subcomitete şi grupuri de lucru pentru abordarea mai eficace şi mai 

eficientă a unor chestiuni specifice şi să delege competenle respectivului comitet comun 

regional; 

(c) raportează Consiliului de miniştri OSACP-UE cu privire la punerea în aplicare a protocolului 

său respectiv şi 

(d) îşi adoptă regulamentul de procedură în cadrul primei sale reuniuni, dar nu mai târziu de 

şase luni de la intrarea în vigoare a prezentului acord. 
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ARTICOLUL 93 

Comitetele comune regionale 

(1) Fiecare comitet comun regional este alcătuit, pe de o parte, din câte un reprezentant at 

fiecărui membru OSACP din Africa pentru Protocolul Africa-UE, al fiecărui membru OSACP din 

Caraibi pentru Protocolul Caraibi-UE şi al fiecărui membru OSACP din Pacific pentru Protocolul 

Paciftc-UE, la nivel de ambasadori sau de înalîi funcîionari, şi, pe de alt ă parte, din reprezentanîi ai 

Uniunii Europene şi ai statelor membre ale acesteia la nivel de ambasadori sau de înal~i funcîionari. 

(2) Fiecare comitet comun regional este coprezidat de aceleaşi părţi care deXin func~ia de 

copreşedin~i ai consiliului regional de miniştri respectiv. Când este cazul, comitetul poate decide să 

invite observatori, la propunerea oricăreia dintre părli şi după ob~inerea acordului copreşedinîilor. 

(3) Fiecare comitet comun regional pregăteşte sesiunile şi asistă consiliul regional de miniştri 

respectiv Ia îndeplinirea sarcinilor acestuia şi execută once mandat care îi este încredintat de către 

consiliul regional de miniştri respectiv. 

(4) Fiecare comitet comun regional îşi adopt ă regulamentul de procedură în cadrul primei sale 

reuniuni, dar nu mai târziu de şase luni de la intrarea în vigoare a prezentului acord. 
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ARTICOLUL 94 

Adunările parlamentare regionale 

(1) Părlile instituie cite o adunare parlamentară regional pentru fiecare dintre cele trei 

protocoale regionale care este coprezidată, pe de o parte, de un membru al Parlamentului European 

şi, pe de alt parte, de un deputat în parlamentul unuia dintre membrii OSACP respectivi din Africa, 

zona Caraibilor sau Pacific, desemnat în calitate de preşedinte în conformitate cu procedurile proprii 

ale statelor respective: 

(a) Adunarea Parlamentară Africa-UE este alcătuită, pe de o parte, din deputa~i în Parlamentul 

European şi, pe de alt parte, din deputa~i în parlamentul fiecărui stat parte din Africa, în 

număr egal; 

(b) Adunarea Parlamentară Caraibi-UE este alcătuită, pe de o parte, din deputa~i în Parlamentul 

European şi, pe de alt parte, din deputaţi în parlamentul fiecărui stat parte din Caraibi, în 

număr egal; 

(c) Adunarea Parlamentară Pacific-UE este alcătuită, pe de o parte, din deputa~i în Parlamentul 

European şi, pe de alt parte, din deputaîi în parlamentul fiecărui stat parte din Pacific, în 

număr egal. 
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(2) In calitate de organ consultativ, fiecare adunare parlamentară regional se întruneşte în 

special înaintea reuniunilor Consiliului regional de miniştri relevant. In privinta respectiv, fiecărei 

adunări parlamentare regionale i se transmite i'n timp util ordinea de zi a Consiliului regional de 

miniştri relevant, pe baza căreia poate face recomandări Consiliului de miniştri respectiv, şi i se 

aduc la cunoştin deciziile şi recomandările Consiliului regional de miniştri relevant. 

(3) Fiecare adunare parlamentară regional : 

(a) poate să adopte rezolutii şi să dezbată în toate aspectele care in de protocolul regional 

respectiv; 

(b) poate să promoveze procesele democratice prin dialog şi consultare şi să faciliteze o mai bună 

în~elegere între popoarele din Uniunea European ă şi cele din Africa, zona Caraibilor şi 

Pacific; 

(c) stabileşte legătură cu Adunarea Parlamentară Paritară OSACP-UE în ceea ce priveşte 

aspectele care 1in de prezentul acord, pentru a asigura coordonarea şi coerenXa şi 

(d) işi adopt ă regulamentul de procedură în cadrul primei sale reuniuni, dar nu mai târziu de 

şase luni de la intrarea în vigoare a prezentului acord. 
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ARTICOLUL 95 

Dialogul Cu păr~ile interesate 

(1) Păr(ile convin că dialogul cu păr~ile interesate, în special cu autorită(ile locale, societatea 

civil ă şi reprezentan~ii sectorului privat, este esen#ial pentru procesul de luare a deciziilor în 

cunoştin de cauză şi promovarea realizării obiectivelor prezentului parteneriat. 

(2) Se informează in timp util păr~ile interesate, pentru ca acestea să poată aduce contribu~ii la 

procesul amplu de dialog, in special in vederea reuniunilor consiliului de miniştri respectiv. 

(3) În vederea promovării unui astfel de dialog, se instituie, după caz, mecanisme deschise şi 

transparente de consultare structurată cu păr(ile interesate. 

(4) Rezultatele consultărilor cu păr~ile interesate se aduc la cunoştin~a Consiliului de miniştri 

relevant, a Comitetului mixt relevant sau a Adunării Parlamentare relevante, după caz. 
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PARTEA VI 

DISPOZITII FINALE 

ARTICOLUL 96 

Aplicarea teritorială 

Prezentul acord se aplică, pe de o parte, teritoriilor în care se aplică Tratatul privind Uniunea 

European ă şi Tratatul privind func~ionarea Uniunii Europene şi în condi~iile prevăzute in 

respectivele tratate şi, pe de alt ă parte, teritoriilor membrilor OSACP. 

ARTICOLUL 97 

Alte acorduri sau in~elegeri 

Tratatele, conventiile, acordurile sau in~elegerile de once natură încheiate intre unul sau mai multe 

state membre ale Uniunii Europene şi unul sau mai multi membri ai OSACP, indiferent de forma 

sau natura lor, nu trebuie să impiedice aplicarea prezentului acord. 
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ARTICOLUL 98 

Consimţământul de a-şi asuma obligalii, intrarea în vigoare şi aplicarea cu titlu provizoriu 

(I) Părlile işi exprimă consimlământul de a-şi asuma obliga~ii în temeiul prezentului acord, în 

conformitate cu normele şi procedurile lor interne respective. 

(2) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi din a două lună care urmează datei la care 

Uniunea European ă şi statele membre ale acesteia şi cel pu#in două treimi din membrii OSACP 

şi-au încheiat procedurile interne respective in acest scop şi i-au depus instrumentele prin care îşi 

exprimă consim~ământul de a-şi asuma obliga(ii la Secretariatul General al Consiliului Uniunii 

Europene (denumit în continuare „depozitarul"), care transmite o copie certificată Secretariatului 

Organiza(iei statelor din Africa, zona Caraibilor şi Pacific. 

(3) Un membru al OSACP care nu a încheiat procedurile prevăzute la alineatul (2) la data 

intrării in vigoare a prezentului acord, in conformitate cu prevederile alineatului (2), poate face 

acest demers numai in termen de 12 luni de la data respectivă. In cazul unor astfel de membri 

OSACP, prezentul acord devine aplicabil in prima zi din a doua lună care urmează depunerii 

instrumentelor prin care statele respective işi exprimă consim~ământul de a-şi asuma obliga~ii la 

depozitar, care transmite o copie certificată Secretariatului Organiza(iei statelor din Africa, zona 

Caraibilor şi Pacific. Astfel de membri OSACP recunosc valabilitatea oricărei măsuri luate pentru 

punerea in aplicare a prezentului acord după data intrării în vigoare a acestuia, in conformitate cu 

alineatul (2). 
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(4) In pofida alineatelor (2) şi (3), Uniunea European ă şi membrii OSACP pot aplica prezentul 

acord cu titlu provizoriu, integral sau partial, până la intrarea sa în vigoare şi în conformitate cu 

procedurile lor interne respective. Aplicarea cu titlu provizoriu începe în prima zi din a doua lung 

care urmează datei semnării prezentului acord. Înainte de începerea aplicării cu titlu provizoriu 

Uniunea European ă notifică membrilor OSACP părtile din prezentul acord care se aplică cu titlu 

provizoriu. 

ARTICOLUL 99 

Durata şi revizuirea 

(1) Prezentul acord se încheie pentru o perioadă ini1ială de 20 de ani. Cu trei ani înainte de 

sfârşitul perioadei initiale, părtile deschid un dialog in vederea revizuirii dispozitiilor care vor 

guverna ulterior relatiile dintre ele. Prezentul acord se prelungeşte tacit cu o singură perioadă de 

cinci ani, cu exceptia cazului in care intervine o decizie de denuntare sau de prelungire, convenită 

de părti înainte de sfârşitul perioadei initiale de 20 de ani. 

(2) Părtile pot prezenta Consiliului de miniştri OSACP-UE propuneri de modificare a 

prezentului acord in termen de cel putin şase luni Ynainte de reuniunea relevant ă a Consiliului de 

miniştri OSACP-UE. Once modificare se supune Consiliului de miniştri OSACP-UE, spre 

aprobare, şi procedurilor prevăzute la articolul 98 pentru intrarea in vigoare şi aplicarea cu titlu 

provizoriu a prezentului acord. 
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(3) În termen de şase luni de la expirarea Agendei 2030, părlile ncep negocieri în vederea 

reexaminării şi revizuirii priorită~ilor strategice ale prezentului acord, inclusiv ale Protocolului 

regional Africa, ale Protocolului regional Caraibi şi ale Protocolului regional Pacific, precum şi in 

vederea introducerii oricăror alte modificări necesare. Acordul modificat intră în vigoare în 

conformitate cu procedurile prevăzute pentru intrarea în vigoare şi aplicarea cu titlu provizoriu a 

prezentului acord. 

(4) Părlile pot prezenta Consiliului de miniştri OSACP-UE propuneri de modificare a anexelor 

Ia prezentul acord în termen de cel pu~in şase luni înainte de reuniunea relevant ă a Consiliului de 

miniştri OSACP-UE. Once modificare se supune spre aprobare Consiliului de miniştri OSACP-UE. 

(5) Părlile Ia protocoalele regionale respective pot transmite propuneri de modificare a 

protocolului acestora Consiliului regional de miniştri respectiv şi Consiliului de miniştri 

OSACP-UE în termen de cel puţin 120 de zile înainte de reuniunea relevant ă a Consiliului regional 

de miniştri respectiv. Once modificare se adopt ă de către Consiliul regional de miniştri respectiv şi 

se notifică imediat Consiliului de miniştri OSACP-UE, care iişi poate da acordul în termen de 

120 de zile de la data notificării, inclusiv prin procedură scrisă sau prin delegarea de competenXe 

către CIFNA OSACP-UE. Consiliul de miniştri OSACP-UE poate refuza să Ti dea consim~ământul 

pentru o modificare considerată incompatibilă cu prezentul acord şi notifică motivele refuzului 

Consiliului regional de miniştri relevant. Absen~a unui refuz al consim$ământului în termen de 

120 de zile de la data notificării este considerată consim~ământ. Protocolul regional modificat intră 

în vigoare în prima zi din a doua lung care urmează datei consim~ământului. 
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(6) Consiliul de miniştri OSACP-UE poate adopta toate măsurile tranzitorii necesare dacă este 

avut in vedere un nou acord intre păr~i şi până când un astfel de acord intră in vigoare sau este 

aplicat Cu titlu provizoriu. 

ARTICOLUL 100 

Denunlarea 

Prezentul acord poate fi denuntat de către partea UE cu privire la fiecare membru al OSACP şi de 

către fiecare membru at OSACP cu privire la partea UE. Denunlarea produce efecte la şase luni 

după ce notificarea scrisă a denunţării a fost primită de către depozitar, care trimite o copie 

certificată Secretariatului Organiza~iei statelor din Africa, zona Caraibilor şi Pacific. 

ARTICOLUL l0l 

Solutionarea litigiilor şi îndeplinirea obliga~iilor 

(1) Părtile iau toate măsurile generale sau specifice necesare pentru a-şi îndeplini obligaţiile 

care le revin in temeiul prezentului acord. Ele abordează divergen~ele şi litigiile apărute între ele cu 

privire la aplicarea prezentului acord, precum şi chestiunile de interpretare legate de prezentul acord 

in conformitate cu prezentul articol. 
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(2) Fr ă a aduce atingere procedurilor mentionate la alineatele (3)-(9) de la prezentul articol şi 

la articolui 74 alineatul (4), once chestiune Iegată de interpretarea prezentului acord poate fi 

solu~ionată prin consultări in cadrul Consiliului de miniştri OSACP-UE sau, cu acordul păr~ilor, in 

cadrul unui subcomitet special sau al oricărui alt mecanism adecvat care raportează Consiliului de 

miniştri OSACP-UE. Păr~ile prezintă informa~iile relevante necesare pentru o examinare minu~ioasă 

a chestiunii, in vederea abordării acesteia in timp util şi in mod amiabil. 

(3) In sensul alineatelor (4)-(9), termenul „parte" se referă la Uniunea Europeană şi la statele 

membre ale acesteia , pe de o parte, şi la fiecare membru al OSACP, pe de altă parte. 

(4) Părlile abordează divergen~ele dintre ele in cadrul dialogului de parteneriat, cu scopul de a 

preveni apariţia unor situatii in care una dintre păr~i ar putea considera necesar să recurgă la 

consultările prevăzute la alineatele (5) şi (6). 

(5) Dacă una dintre păr~i consideră că cealaltă parte nu şi-a indeplinit una dintre obligaliile care 

ii revin in temeiul prezentului acord, partea respectivă ii notifică acest lucru celeilalte păr~i, 

prezentând toate informa~iile relevante necesare pentru o examinare minu~ioasă a situatiei, in 

vederea ajungerii la o solu~ie reciproc acceptabilă in termen de 90 de zile de la data notificării. Dacă 

acest lucru nu este considerat suficient, părXile poartă consultări structurate şi sistematice. In cazul 

in care părXile nu pot ajunge la o solu(ie reciproc acceptabilă in termen de 120 de zile de la 

inceperea consultărilor, partea care face notificarea poate lua măsuri propor~ionale cu neindeplinirea 

obliga~iei specifice. 

EU/OACPS/ro 147 



(6) In pofida alineatului (5), dacă una dintre părţi consider ă că cealaltă parte încalcă oricare 

dintre elementele esen~iale prevăzute la articolele 9 şi 18, cu excep~ia cazurilor de urgen specială 

sau a cazurilor grave de coruplie, astfel cum se prevede la articolul 12, partea respectivă îi notifică 

acest lucru celeilalte păr~i, prezentând toate informa~iile relevante necesare pentru o examinare 

minu~ioasă a situatiei, in vederea căutării unei solulii reciproc acceptabile in termen de 60 de zile de 

la data notificării. Dacă acest lucru nu este considerat suficient, părlile poartă consultări structurate 

şi sistematice. Fr ă a se afecta caracterul bilateral al consultărilor, este convocat un comitet mixt 

special cu acordul păr~ilor in cauză in etapa consultărilor structurate şi sistematice . Comitetul mixt 

special, alcătuit dintr-un număr egal de reprezentanli ai părlii UE şi ai membrilor OSACP care 

respect ă principiile parteneriatului veritabil şi răspunderii reciproce, oferă consiliere cu privire la 

îndeplinirea obliga~iilor şi acord ă asisten~ă, după caz, astfel încât partea in cauză să ia măsurile 

necesare pentru a se conforma obligaliilor care decurg din prezentul acord. Partea in cauză rămâne 

singura responsabilă pentru respectarea oblig$iilor care îi revin in temeiul prezentului acord. In 

cazul in care păr~ile nu pot ajunge la o solu~ie reciproc acceptabilă in termen de 90 de zile de la 

începerea consultărilor, partea care face notificarea poate lua măsuri corespunzătoare. 

(7) Dacă una dintre părli consider ă că încălcarea oricăruia dintre elementele esenliale constituie 

un caz de urgen special, partea respectivă poate lua măsuri corespunzătoare cu efect imediat, fără 

consultări prealabile. Cazurile de urgenlă specială se referă la cazurile exceplionale de încălcare 

deosebit de gravă şi flagrantă a unuia dintre elementele esentiale men~ionate la articolele 9 şi 18. 
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(8) „Măsurile corespunzătoare" mentionate la alineatele (6) şi (7) se iau cu respectarea deplină a 

dreptului interna~ional şi trebuie să fie proportionale cu neîndeplinirea obliga~iilor care decurg din 

prezentul acord. Se acordă prioritate măsurilor care perturb ă cel mai putrin func~ionarea prezentului 

acord. Printre măsurile corespunzătoare se numără şi suspendarea, par~ială sau integral , a 

prezentului acord. După luarea măsurilor corespunzătoare, la cererea oricăreia dintre păr~i, pot fi 

convocate consultări in vederea examinării minu~ioase a situatiei şi in vederea găsirii unor soluiii 

care să permit ă retragerea măsurilor corespunzătoare. 

(9) Părlile convin să desfăşoare consultările la nivelul şi in forma cele mai favorabile ajungerii 

Ia o solutie reciproc acceptabilă. Ele convin ca., fără a se afecta caracterul bilateral at consultărilor, 

in procesul de consultare pot fi implicafi, cu acordul păr~ilor in cauză, actori regionali şi 

internationali relevanti. 

ARTICOLUL 102 

Aderarea 

(1) Once nou stat membru al Uniunii Europene devine parte la prezentul acord de la data 

aderării sale la Uniunea European, prin intermediul unei clauze inscrise in acest sens in actul de 

aderare. In cazul in care actul de aderare la Uniunea European ă nu prevede o astfel de aderare 

automata a noului stat membru la prezentul acord, statul membru in cauză aderă la prezentul acord 

prin depunerea unui act de aderare la depozitar, care trimite o copie certificată Secretariatului 

OSACP. 
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(2) Once cerere de aderare la prezentul acord introdusă de un stat independent care este 

membru OSACP sau de once alt stat independent ale cărui caracteristici structurale şi situa~ie 

economic ă şi social sunt comparabile cu cele ale membrilor OSACP este prezentată Consiliului de 

miniştri OSACP-UE. Dacă cererea este aprobată de Consiliul de miniştri OSACP-UE, statul in 

cauză aderă la prezentul acord prin depunerea unui act de aderare la depozitar, care transmite o 

copie certifcată Secretariatului OSACP. 

(3) Pările examinează efectele asupra prezentului acord ale aderării la acesta a unor not state. 

(4) Consiliul de miniştri OSACP-UE poate hotări cu privire la once măsură tranzitorie sau de 

modificare care ar putea Ii necesară. 

ARTICOLUL 103 

Statutul de observator 

In vederea atingerii obiectivelor prezentului acord, li se poate acorda actorilor terţi, inclusiv 

organiza~iilor regionale şi continentale, statutul de observator in institu~iile infiin~ate in temeiul 

părlii V din partea general ă a prezentului acord, printr-o decizie a institu~iei comune relevante. 
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ARTICOLUI, 104 

Textele autentice 

Prezentul acord se întocmeşte in dublu exemplar in limbile bulgară, cehă, croată, daneză, engleză, 

estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, irlandeză, italiană, tetonă, lituaniană, maghiară, 

malteză, olandeză, polonă, portugheză, română, slovacă, sloven, spaniolă şi suedeză, fiecare text 

fund in egală măsură autentic. 
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Voor het Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Belgique 
Fur das Kiinigreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeensehap, het 
Vlaatnse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cene signature engage egalement la Communaute franFaise, la Communaute Ilantande, la Communaute germanophone, la Region 
wallonne, to Region Ilatnande et la Region de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrif bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft. die Flamische GemeinschaR, die FranziSsische Gemeinschaft, 
die Wallonische Region, die Flgnische Region and die Region Brussel-Hauptstadt. 

3a Peny6ni't<a bbnrap>ut 

Za Ceskou republiku 
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For Kongeriget Danmark 

Fur die Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel 

Thar ceann na hEireann 
For Ireland 
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I'ia v EaJ rivu 1µoxpaiia 

Por el Reino de Espana 

Pour la Rdpublique fran~aise 

Za Republiku Hrvatsku 
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Per la Repubblica italiana 

['ta v Kunpiaxij Drlµoxparia 

Latvijas Republikas vărdă — 

Lietuvos Respublikos vardu 
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Pour le Grand-Duch e de Luxembourg 

Magyarorszăg reszerSI 

Ghar-Repubblika ta Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
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Fur die Republik Osterreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela Republica Portuguesa 

Pentru România 
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Za Republiko~Şloveny~o 

Za Slovensku republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
For Republiken Finland 

For Konungariket Sverige 
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3a EsponeHcKHx chto3 

Por la Union Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europa iske Union 
Fiir die Europâische Union 
Euroopa Liidu nimel 
['ca rilv Eupwnai"K1j 'Evwrn1 
For the European Union 
Pour I'Union europeenne 
Thar ceann an Aontais Eorpaigh 
Za Europsku uniju 
Per 1'Unione europea 
Eiropas Savien►bas vărdă — 
Europos Sajungos vardu 
Az Europai Unio reszerol 
Ghall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniâo Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 

Za Europsku uniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
For Europeiska unionen 
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For the Rep blic of Angola 

For Antigua and Barbuda 

For the Commonwealth of the Bahamas 
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For Belize 

For the Republic of Benin 

For the Republic of Botswana 

For Burkina Faso 
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For the Republic of Burundi 

For the Republic of Cabo Verde 

For the Republic of Cameroon 

For the Central African Republic 
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For the Republic of Chad 

For the Union of the Comoros 

For the Republic of the Congo 

For the •ok Islands 
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For the Republic of Cote d'lvoire 
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For the Democratic Republic of the Congo 

For the Republic of Djibout 
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For the Commonwealth of Dominica 

For the Dominican Republic 

For the Republic of Equatorial Guinca
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For the State of Eritrea 
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For the Kingdom of Eswatini 

For the Federal Ipemocratic R- +ublic of Ethiopia 

For the Republic of Fiji 

For the Gabonese Republic 
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For the Republic of The Gambia 

For the ' epublic of Ghana 

For Grenada 

For the Republic of Guinea 
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For the Republic of Guinea-Bissau 

For the Republic of Haiti 

For Jamaica 

For the Cooperative Repyblic of Guyana 
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For the Republic of Kenya 

For the Republic of Kiribati 

For the Kingdom of Lesotho 

For the Republic of Liberia 
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For the Republic of Madagascar 

For the Republic of alawi 

For the Republic of Maldives 

For the Republic of Mali 
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For the Republic of the Marshall Islands 

For the Islamic Republic of Mauritania 

For the Republic of Mauritius 

For the Federated States of Micronesia 
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For the Republic of Mozambique 

For the Republic of Namibia 

For the Republic of Nauru 

The Republic of Niger 
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For the Federal Republic of Nigeria 

For Niue 

For the Republic of Palau 

For the Independent State of Papua New Guinea , 
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For the Republic of Rwanda 

For the Federation of Saint Kitts and Nevis 

For Saint Lucia 

For Saint Vincent and the Grenadines 
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For the Independent State of Samoa 

For the Den ocratic Republic of Săo, ore and Principe 

For the Republic of Senegal 

For the Republic of Seychelles I 
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For the Republic of Sierra Leone 

For Solomon Islands 

For the Federal Republic of Somalia 

For the Republic of the Sudan 
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For the Republic of Suriname 

For the United Republic of Tanzania 

For the Democratic Republic of Timor-Leste 

For the Togolese Republic 
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For the Kingdom of Tonga 

For the Republic of Trinidad and Tobago 

For Tuvalu 

For the Republic of Uganda 
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For the Republic of Vanuat 

For the Republic of Zambia 

For the Republic of Zimbabwe 

Copie certificată pentru conformitate Cu exemplarul 
detinut de 

Nlinisterul Afacerilor Externe 

, istina Me r ~director 

Directia Tratate Internationale 
Ministerul Afacerilor Externe 
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PROTOCOALE REGIONALE 

PROTOCOLUL REGIONAL AFRICA 

PARTEA I 

CADRUL DE COOPERARE 

CAPITOLUL I 

OBIECTUL ŞI SFERA DE APLICARF, 

ARTICOLUL 1 

Parteneriatul veritabil 

(1) in sensul prezentului protocol, „păr~i" înseamnă păriile relevante care au obliga~ii în temeiul 

prezentului protocol, astfel cum se prevede la articolul 6 din partea general ă a prezentului acord. 

(2) Relatiile dintre păr~i sunt guvernate de dispozi~iile păr~ii generale a prezentului acord şi de 

priorită~ile strategice din cadrul prezentului protocol, care se completează şi se consolidează 

reciproc, în conformitate cu articolul 6 din partea general a prezentului acord. 
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(3) Părtile pun în aplicare prezentul protocol în spiritul asumării comune, al reciprocităţii, al 

răspunderii reciproce şi al transparentei, cu responsabilităti complementare la nivel national, 

regional şi international. 

ARTICOLUL 2 

Prioritătile strategice 

(1) Părtile iau măsuri specifice în următoarele domenii-cheie de implicare, stabilite în partea II a 

prezentului protocol: 

(a) creşterea şi dezvoltarea economic ă favorabilă incluziunii şi durabilă; 

(b) dezvoltarea umană şi social ; 

(c) mediul, gestionarea resurselor naturale şi schimbările climatice; 

(d) pacea şi securitatea; 

(e) drepturile omului, democra#ia şi guvernan$a; 

(f) migratia şi mobilitatea. 

(2) Părtile pot stabili, de comun acord, alte domenii de implicare şi cooperare. 
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ARTICOLUL 3 

Integrarea şi cooperarea regional i continental

(1) Părtile promovează interconexiunile şi legăturile strategice dintre Africa şi Uniunea 

Europeană. 

(2) Părtile sprijină integrarea regională şi integrarea continentală în Africa, ca mijloace eficace 

de realizare a păcii şi prosperită(ii şi de îndeplinire a priorită~ilor prezentului protocol, linând seama 

de obiectivele Agendei 2063 a Uniunii Africane (UA) (denumită în continuare „Agenda 2063") şi 

de alte cadre regionale relevante. 

(3) Părlile sprijină integrarea economică regională în Africa, prin măsuri precum crearea unor 

pie~e mai man, sporirea interconectivită~ii şi libera circula(ie a persoanelor, a bunurilor, a 

serviciilor, a capitalurilor, a forlei de muncă şi a tehnologiei în contextul punerii în aplicare a 

Tratatului de instituire a Comunită~ii Economice Africane, întocmit la Abuja la 3 iunie 1991, şi a 

Acordului de instituire a zonei continentale africane de liber schimb, întocmit la Kigali la 21 mantle 

2018. 

(4) Părlile sprijină UA şi organiza~iile regionale la promovarea păcii, a securitălii, a democra~iei 

şi a guvernan~ei în contextul mecanismelor regionale şi continentale, cum ar Ii Arhitectura africană 

pentru pace şi securitate (APSA) şi Arhitectura de guvernan~ă africană (AGA). 
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(5) Păr~ile convin să asigure coeren~a şi complementaritatea prezentului protocol cu 

parteneriatul intercontinental, astfel cum este definit în reuniunile la nivel nalt UA-UE succesive şi 

in documentele finale conexe. În aspiratia lor de a realiza priorită~ile continentale, astfel cum sunt 

enun~ate in Agenda 2063, părtile recunosc rolul pe care UA, precum şi comunită~ile economice 

regionale (CER) Ti au in ceea ce priveşte aspectele continentale şi transregionale. În acest context, 

părtile pot începe dialogul şi cooperarea pe teme transregionale şi continentale cu îările africane 

care nu sunt păr~i la acord. 

(6) Părţile convin să i'nceapă şi să consolideze cooperarea cu CER, recunoscând rolul acestora 

de elemente constitutive in cadrul agendei de integrare africană. Ele convin, de asemenea, să 

coopereze cu alţi actori regionali şi continentali relevan~i care doresc şi sunt in măsură să 

promoveze objective comune. 

(7) Părlile încurajează cooperarea regional ă cu rile şi teritoriile de peste mări asociate cu UE şi 

cu regiunile uitraperiferice ale UE in domenii de interes comun. 
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CAPITOLUL 2 

ACTORII ŞI PROCESELE 

ARTICOLUL 4 

Dispoziliile institulionale 

(1) InstituXiile comune instituite prin prezentul protocol, ale căror componen(ă şi func~ie sunt 

definite în partea general ă a prezentului acord, sunt următoarele: 

(a) Consiliul de miniştri Africa-UE; 

(b) Comitetul mixt Africa-UE; 

(c) Adunarea Parlamentară Africa-UE. 

(2) În cadrul cooperării lor şi la punerea în aplicare a prezentului protocol, păr~ile in seama de 

îndrumările strategice şi politice desprinse în urma reuniunilor la nivel nalt UA-UE. 
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ARTICOLUL 5 

Consultarea cu părtile interesate 

Părtile instituie mecanisme de consultare deschisă şi transparent ă cu toate părtile interesate 

relevante, inclusiv cu autoritătile locale, cu reprezentan~ii societătii civile şi cu sectorul privat, in 

scopul de a le tine la curent şi de a aduna contributii din partea acestora cu privire la procesele 

politice şi punerea in aplicare a prezentului protocol, in conformitate cu articolul 5 alineatul (3) din 

partea generală a prezentului acord. 

ARTICOLUL 6 

Punerea in aplicare şi monitorizarea 

(1) Pentru fiecare domeniu de implicare, păr~ile promovează acorduri de cooperare eficace şi 

desfaşoară activităiile conexe la eel mai adecvat nivel intern, regional, multinational şi continental. 

In acest scop, ele recunosc rolul pe care îl au organizaţiile regionale şi continentale in punerea in 

aplicare a prezentului protocol şi urrnăresc să consolideze implicarea părlilor interesate relevante. 

(2) Părţile monitorizează punerea in aplicare a prezentului protocol, inclusiv printr-o abordare 

multipartită. Ele pot să reexamineze cu regularitate prezentul protocol şi, după caz, să il revizuiască 

şi să ii extindă domeniul de aplicare in sfere de implicare existente şi noi, in conformitate cu 

procedura prevăzută la articolul 99 alineatul (5) din partea generală a prezentului acord. 
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PARTEA II 

DOMENIILE-CHEIE DE COOPERARE 

TITLUL I 

CREŞTEREA Şl DEZVOLTAREA ECONOMICĂ DURABILĂ FAVORABILĂ INCLUZIUNII 

ARTICOLUL 7 

Părtile promovează creşterea şi dezvoltarea economic ă favorabilă incluziunii şi durabilă în interesul 

şi beneficiul reciproc, prin încurajarea transformării economice structurale şi a diversificării, prin 

crearea de locuri de muncă de calitate în conditii de munch decente şi prin aprofundarea integrării 

economice regionale. Părlile investesc în capitalul uman şi în competente, promovează un cadru 

macroeconomic solid şi creează un mediu de afaceri favorabil fluxurilor mai man i de investitii şi 

dezvoltării sectorului privat. Părtile iau măsuri şi cooperează pentru consolidarea capacităplor în vederea 

atenuării schimbărilor climatice şi a reducerii la minimum a altor riscuri de mediu, sprijinind o schimbare 

de paradigm ă în ceea ce priveşte produclia şi consumul şi promovând infiastructurile reziliente la 

schimbările climatice, energia din surse regenerabile şi tehnologiile curate, gestionarea ra~ională a 

deşeurilor şi a substanXelor chimice şi gestionarea integrată a apei, în perspectiva decuplării creşterii 

economice de degradarea mediului şi a creării posibilită~ii de tranzilie treptată către economii circulare. Ele 

valorifică sectoarele-cheie cu o creştere economică ridicată şi cu un potential ridicat de creare de locuri de 

muncă decente, care conduc la integrarea în lanturile regionale şi globale cu valoare ridicată. Păriile depun 

eforturi să asigure că fiecare persoană beneficiază de oportunită~i de afaceri neingrădite, acordând o atentie 

special ă femeilor şi tineretului, şi că se promovează şi se pun în aplicare standarde fundamentale de 

muncă, inclusiv prin intermediul unui dialog social eficace. 
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CAPITOLUL 1 

TRANSFORMAREA ECONOMICĂ 

ARTICOLUL 8 

Guvernanta economică 

(1) Păr~ile îmbunătă#esc stabilitatea macroeconomic ă şi promovează reformele structurale şi 

politicile economice, bugetare şi monetare adecvate, care creează spaXiul atât de necesar pentru 

expansiunea investi«iilor, crearea de locuri de munch şi dezvoltarea sectorului privat, şi 

consolidează rezilienta la şocurile economice. Păriile facilitează procesul de reform ă economic, 

îmbunătă~ind inlelegerea comună a fundamentelor economiei fiecăreia dintre ele şi schimbul de 

informaţii cu privire la respectivele fundamente, precum şi elaborarea şi punerea în aplicare a 

politicilor economice. 

(2) Părlile convin să sprijine principiile bunei guvernan~e economice, să adopte măsuri de 

îmbunătălire a gestionării finantelor publice, să aclioneze în direc~ia sustenabilită~ii datoriei publice, 

să consolideze sistemele statistice naXionale şi regionale şi mecanismele de supraveghere 

multilaterale regionale şi să promoveze execu~ia bugetară transparentă cu acces public la 

documente, sisteme de control eficace şi un sistem de achizilii publice caracterizat de 

competitivitate, transparen~ă şi asumarea răspunderii. 

EU/OACPS/ARP/ro 8 



ARTICOLUL 9 

Capitalul uman şi competentele 

(1) Părtile consolidează capitalul uman prin realizarea de investitii in domeniul educa(iei, al 

imbunătătirii competentelor şi al consolidării capacitătilor in perspectiva corelării cu cererile de pe 

piata fortei de muncă şi a măririi productivitătii muncii, acordând o atentie deosebită principiilor 

egalitătii de gen şi nediscriminării. Părtile se asigură ca sistemele şi programele de învătământ 

nationale sunt orientate către viitoarele cerinte in materie de ocupare a fortei de muncă şi in seama 

de nevoile nationale in materie de capacităti. 

(2) Părtile promovează, inclusiv prin crearea de parteneriate cu sectorul privat, sisteme de 

educatie şi formare tehnică şi profesională bazate pe cerere şi adaptate la nevoile şi oportunitătile 

pietelor fortei de muncă locale şi regionale, in special in zonele rurale şi îndepărtate. 

(3) Părtile cooperează in scopul de elabora şi de a pune in aplicare politici de îmbunătătire a 

competentelor şi a alfabetizării digitale şi de integrare a acestora in sistemul de educatie. 
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ARTICOLUL 10 

Mediui de afaceri şi climatul investitional 

(1) Părtile îmbunătătesc cadrele de reglementare nationale şi regionale şi simplifică 

reglementările şi procesele aplicabile mediului de afaceri, reduc şi rationalizează formalităţile 

administrative, intăresc cooperarea şi consolidează capacitătile de punere în aplicare a unor politici 

eficace in domeniul concurentei. Ele adoptă cadre de reglementare deschise, transparente şi clare 

pentru intreprinderi şi investitii, cu protectia drepturilor de proprietate, a drepturilor funciare şi a 

drepturilor de proprietate intelectuală. Părtile asigură sisteme fiscale eficace, transparente şi 

previzibile şi îmbunătătesc rolul autorităţilor vamale in facilitarea comertului, asigurând, in acelaşi 

timp, respectarea normelor in vigoare pentru combaterea fraudei şi a altor incălcări. Părtile 

promovează politici care sporesc relevanta, eficienta şi eficacitatea institutiilor de pe piata fortei de 

munch, asigurând echilibrul corect intre flexibilitate şi protectia lucrătorilor. 

(2) Părtile sprijină reformele sectorului fnanciar prin măsuri care promovează imbunătătirea 

accesului la finantare şi la servicii financiare, in special pentru microintreprinderi şi intreprinderi 

mici şi mijlocii (MIMM-uri), dezvoltarea şi interconectivitatea pietelor financiare şi integrarea 

pietelor de capital pentru a asigura alocarea eficientă a economiilor către investitiile productive şi 

sectorul privat. Părtile urmăresc să încurajeze concurenta dintre prestatorii de servicii financiare, să 

dezvolte sectoare financiare bancare şi nebancare viabile şi să consolideze serviciile financiare 

mobile şi digitale in vederea măririi accesului la finantare, in special pentru MIMM-uri. Părtile 

urmăresc, de asemenea, să îşi intensifice colaborarea in ceea ce priveşte punerea in aplicare a 

standardelor internationale şi să asigure piete deschise, protectia consumatorilor şi a altor utilizatori 

şi un acces sporit la servicii mobile. 
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(3) Păr~ile depun eforturi să furnizeze intreprinderilor şi investitorilor informatii relevante şi 

uşor accesibile cu privire la oportunită~ile de afaceri şi la modul de infiiniare de noi intreprinderi in 

Africa şi in UE. Părlile sprijină dialogul structurat intre sectorul public şi eel privat, colaborarea in 

reEea a operatorilor economici şi dezvoltarea de parteneriate de afaceri, pentru a asigura că 

perspectivele sectorului privat sunt luate in considerare in eforturile de reducere a riscurilor de 

investi~ie şi in abordarea obstacolelor din calea investi~iilor durabile, acordând prioritate 

programelor de reform ă a climatului investitional. 

(4) Păr~ile sprij in consolidarea capacită~ilor autorităiilor publice de a urmări obiectivul 

imbunătă~irii politicilor şi ai reformelor de reglementare in ceea ce priveşte mediul de afaceri şi 

climatul investitional, inclusiv prin fonmare şi transferuri de competen~e de specialitate şi de 

cunoştin~e. 

(5) Părtile convin ca aspectele legate de mediul de afaceri şi de climatul investiiional să fie 

reflectate in mod corespunzător in dialogul lor. 

ARTICOLUL 11 

Infrastructura 

(I) Părtile sprijină dezvoltarea durabilă şi rezilientă a infrastructurilor eseniiale, cum ar fi 

energia, transporturile, tehnologia informatiei şi comunica~iilor (TIC) şi conectivitatea digital , 

pentru a facilita transformarea economiilor lor, linând seama de Programul pentru dezvoltarea 

infrastructurii in Africa. 

EU/OACPS/ARP/ro I I 



(2) Păr(ile cooperează în ceea ce priveşte identificarea, promovarea şi finanlarea în comun a 

proiectelor care ar trebui să faciliteze transformarea economiilor lor. Ele cooperează în ceea ce 

priveşte crearea şi mentinerea unor infrastnacturi bine orientate, inclusiv a unor parcuri industriale şi 

zone libere industriale pentru export, în scopul de a sprijini industriile şi sectoarele competitive 

conectate la pie~ele mondiale. 

(3) Păr(ile îmbunătă(esc guvernan(a sectorului infrastructurilor. Ele mobilizează investitii, 

îmbunătă~esc mobilizarea resurselor interne, încurajează parteneriatele public-privat şi valorifică 

competen(ele şi inovarea din sectorul privat în furnizarea infrastructurii şi a serviciilor conexe. 

(4) Păr(ile convin să faciliteze dezvoltarea şi între~inerea durabilă şi rezilientă a infrastructurii 

prin mărirea sprijinului financiar, tehnologic şi tehnic, acordând o atenlie deosebită (ărilor cel mai 

pu~in dezvoltate, ărilor în curs de dezvoltare fără ieşire la mare şi statelor insulare mici în curs de 

dezvoltare. 

ARTICOLUL 12 

Proprietatea intelectuală 

(1) Părlile consolidează cooperarea în domeniul drepturilor de proprietate intelectuală, inclusiv 

în ceea ce priveşte formularea cadrului de reglementare pentru promovarea, protec~ia şi asigurarea 

respectării acestor drepturi, (inând seama de obiectivele de politică de bază. 

(2) Părlile cooperează în scopul de consolida capacită~ile de promovare, protecXie şi asigurare a 

respectării drepturilor de proprietate intelectuală la nivel national, regional şi continental. 
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(3) Părtile se asigură că legislatia lor prevede proceduri de asigurare a respectării legislatiei, 

astfel încât titularii de drepturi să aibă posibilitatea de a lua măsuri eficace împotriva oricărui act de 

încălcare a drepturilor de proprietate intelectuală. 

(4) Părtile consolidează capacităţile de promovare a înregistrării şi protectiei indicatiilor 

geografice (IG) atât pentru produsele agricole şi alimentare de origine africană, cât şi pentru cele de 

origine europeană. Ele întreprind actiuni pentru a sprijini punerea în aplicare a Strategiei 

continentale a UA pentru indica(iile geografice în Africa, precum şi pentru a ajuta comunitătile 

locale să profite pe deplin de IG şi să avanseze astfel în lanturile valorice regionale şi globale. 

ARTICOLUL 13 

Investitiile 

( I) Părtile se angajează să colaboreze pentru deblocarea unor investitii durabile şi responsabile 

din surse publice şi private atât interne, cât şi străine. Ele acordă o atentie deosebită sectoarelor care 

sunt esentiale pentru dezvoltarea economic, care au un potential ridicat de creare de locuri de 

muncă durabile, în special în sectoarele generatoare de valoare, şi care promovează durabilitatea 

rnediului. 

(2) Păr~ile convin să faciliteze investitiile prin acte legislative, reglementare şi politici pe care le 

elaborează în mod transparent, încurajând dialogul pub lic-privat şi oferind tuturor părtilor interesate 

posibilitatea de a participa. 
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(3) Părlile stimulează eforturile depuse pe calea îmbunătăîirii climatului investitional şi a 

mediului de afaceri. Ele sprijină măsurile prin care se umplu lacunele de cunoştin1e ale investitorilor 

străini in ceea ce priveşte condi~iile de investi~ii locale. Ele promovează contactele de afaceri şi 

retelele de informare şi facilitează investiliile comune şi întreprinderile comune. 

(4) Părlile promovează utilizarea eficace şi mai mult strategic ă a investi(iilor publice pentru 

stimularea creşterii investiliilor sectorului privat prin finanXare mixtă, garan~ii şi alte instrumente 

financiare inovatoare, în vederea mobilizării de resurse suplimentare de pe pie(ele de capital, a 

reducerii investi~iilor de risc şi a facilitării accesului la finan~are. Părlile in seama de alte initiative 

care contribuie la finantarea şi promovarea investi~iilor sectorului privat in Africa, in vederea 

asigurării coerentei. 

(5) Părlile promovează responsabilitatea social ă a întreprinderilor (RSI) şi conduita responsabilă 

in afaceri (CRA) de-a lungul intregului lant valoric, oferind cadre de politick prielnice, care 

incurajează însuşirea practicilor relevante de către întreprinderi, şi sprijinind respectarea, punerea in 

aplicare, monitorizarea şi difuzarea standardelor internationale relevante, cum ar fi Principiile 

directoare ale ONU privind afacerile şi drepturile omului, Liniile directoare ale OCDE pentru 

întreprinderile multina(ionale şi Declara~ia tripartită de principii privind intreprinderile 

multina~ionale şi politica social ă a O1M. Ele recunosc contributia adusă la durabilitatea şi RSI de 

alte initiative voluntare, inclusiv autoreglementarea industriei. 
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ARTICOLUL 14 

lndustrializarea 

(1) Păr~ile promovează industrializarea favorabilă incluziunii şi durabilă în Africa, prin inovare 

şi dezvoltare tehnologică, cu accent pe sectoarele cu o valoare adăugată ridicată şi cu o utilizare 

intensivă a fortei de muncă. 

(2) Păr~ile promovează transformarea economiilor africane şi tranzitia acestora de la dependenla 

de produse de bază la economii diversificate, prin tratarea şi prelucrarea local a materiilor prime, 

prin produc~ia cu valoare adăugată şi prin integrarea în lan~urile valorice regionale şi globale, 

inclusiv prin luarea în considerare a Strategiei pentru dezvoltare industrial accelerată în Africa. 

(3) Părtile ac~ionează în vederea eliminării blocajelor care stau în calea dezvoltării industriale. 

Ele abordează constrângerile legate de ofertă, promovează îmbunătă~irea productivită~ii, încurajează 

utilizarea TIC avansate şi a inteligen~ei artificiale şi sprijină transformarea digitală, inând seama de 

tehnologiile de comunicare socială, de mobilitate, de analiză şi de cloud (social, mobility, analytics 

and cloud— SMAC). Părtile promovează practici inteligente adaptate schimbărilor climatice şi 

prietenoase cu mediul şi utilizarea energiei curate şi la preturi convenabile. 

(4) Părlile urmăresc să creeze legături industriale prin mai multă adăugare de valoare pentru, 

printre altele, agricultură şi ările bogate în resurse. Ele promovează relatiile dintre industriile mai 

mici şi industriile mai man i din Africa. Ele dezvoltă sectorul serviciilor pentru a se asigura că acesta 

contribuie în mod eficient la industrializare. 
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(5) Părlile facilitează dezvoltarea de MIMM-uri in Africa, inclusiv prin dezvoltarea de legături 

in interiorul Africii şi prin crearea de sinergii cu intreprinderile din UE. Ele sprijină politicile de 

dezvoltare a spiritului antreprenorial in cadrul tineretului şi in rândul femeilor in contextul 

emancipării economice a acestora şi al promovării dezvoltării favorabile incluziunii. 

ARTICOLUL 15 

Dezvoltarea sectorului privat 

(1) Părlile promovează şi consolidează rolul de motor eficace al dezvoltării durabile pe care il 

are sectorul privat, pe baza RSI şi a CRA. Ele asigură un mediu propice pentru deblocarea 

poten~ialului antreprenoriatului ac>ionat de oportunităii şi pentru valorificarea intr-o mai mare 

măsură a bazei antreprenoriale a Africii, cu ajutorul unei combinatii de instrumente precum 

finanlarea, serviciile şi formarea, cultura antreprenorial ă şi cadrele de reglementare şi inovarea şi 

aplicarea tehnologiilor moderne. Ele acordă o aten~ie deosebită sectorului informal şi aducerii intr- 

un cadru formal a activitătilor economice informale. 

(2) Păr~ile stabilesc cadrul de afaceri potrivit şi ajută MIMM-urile şi intreprinderile nou- 

infiir4ate să profite de ocaziile de creştere, inclusiv prin promovarea ini~iativelor de 

interna~ionalizare a acestora. Părlile consolidează serviciile de sprijin pentru MIMM-uri, 

concentrându-se pe măsurile de inso(ire, accesul pe pia , consolidarea capacită~ilor şi modernizarea 

intreprinderilor. Ele promovează şi sprijină inovarea şi spiritul antreprenorial, in special in cadrul 

tineretului şi in rândul femeilor. 
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(3) Păr~ile sprijină dialogul structurat între sectorui privat din Africa şi eel din UE şi cooperarea 

dintre M1MM-urile din Africa şi cele din UE, pentru a contribui la crearea unui mediu de afaceri 

îmbunătă~it, care să permită creşterea în toate sectoarele economice. 

(4) Păr~ile promovează angajamentul şi ac~iunile sectorului privat în ceea ce priveşte 

dezvoltarea întreprinderilor verzi şi economia circulară, inclusiv prin dezvoltarea antreprenoriatului 

social şi prin facilitarea accesului la finan~are durabilă. 

(5) Păr~ile încurajează şi facilitează utilizarea pe scară mai largă a monedelor lor respective în 

tranzactiile lor internationale. 

ARTICOLUL 16 

Cooperarea cornercială 

(1) Recunoscând importan~a pe care o are comer4ul prin contribu#ia majoră adusă de acesta la 

creşterea şi dezvoltarea economică, părlile consolidează oportunită~ile comerciale în beneficiul lor 

reciproc. Ele cooperează în scopul de a consolida capacitatea comercială şi de a institui 

condi~iile-cadru şi politici care să faciliteze intensiflcarea fluxurilor comerciale dintre ele. 

(2) Părlile convin ca punerea în aplicare a cooperării comerciale să aibă loc în deplină 

conformitate cu dispozi~iile Acordului de instituire a OMC, inclusiv tratamentul special şi 

diferentiat. 
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(3) Păr~ile convin ca la baza cooperării comerciale să se afle în primul rind regimurile 

comerciale preferen~iale existente şi acordurile de parteneriat economic (APE). 

(4) Statele semnatare ale APE sprijină punerea în aplicare a acestora, inclusiv posibilitatea 

extinderii domeniului lor de aplicare şi acceptarea de noi membri, când este cazul. 

(5) Părtile cooperează în scopul de a sprijini, prin mijloacele lor respective, punerea în aplicare 

a zonei continentale africane de liber schimb. 

(6) Păr~ile convin că punerea în aplicare a APE, a Acordului de instituire a zonei continentale 

africane de liber schimb şi a altor regimuri comerciale aplicabile stint complementare, se sprijină 

reciproc şi contribuie la aprofundarea procesului de integrare regional i continental în cadrul 

agendei UA în materie de comer X şi de transformare structurală. 

(7) Părlile convin să mentină sau să instituie, Ia nivelurile corespunzătoare, mecanisme comune 

de monitorizare a punerii în aplicare a APE, să analizeze posibilitatea altor regimuri comerciale 

aplicabile şi să evalueze impactul acestora asupra dezvoltării economiilor africane şi asupra 

proceselor lor de integrare regional i continental . 

(8) Păr~ile sprijină procesele de integrare economică regională, inclusiv prin facilitarea 

comerlului şi armonizarea reglementărilor şi promovează comer~ul intraafrican şi integrarea lărilor 

africane în lanlurile valorice regionale şi globale. Ele convin, de asemenea, să faciliteze şi să 

stimuleze crearea de pie~e regionale de bunuri şi servicii şi consolidarea acestora. 
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(9) Păr~ile sprijină ini~iativele prin care se reduc şi se elimină barierele tehnice inutile din calea 

comer~ului care intră in domeniul de aplicare al Acordului OMC privind barierele tehnice in calea 

comer~ului (denumit in continuare „Acordul BTC"). Ele cooperează in scopul de a consolida 

reglementările şi practicile sanitare şi fitosanitare, in temeiul Acordului OMC privind măsurile 

sanitare şi fitosanitare (denumit in continuare „Acordul SPS"). În special, păr#ile cooperează in ceea 

ce priveşte elaborarea unor standarde interna~ionale care sprijină cadrele de politic ă relevante ale 

păr~ilor. Ele cooperează in scopul de a spori transparen~a procesului de elaborare a măsurilor de 

reglementare şi de punere in aplicare a standardelor, a reglementărilor tehnice şi a procedurilor de 

evaluare a conformită~ii (incercare, certificare, etalonare). Ele abordează, printre altele, aspecte ale 

metrologiei şi ale acreditării laboratoarelor şi a altor organisme de evaluare a conformită~ii, in 

combinalie cu o infrastructură adecvată de supravcghere a piciei. 

(10) Părtile cooperează in domeniul facilitării comerlului, pe baza angajamentelor asumate de 

fiecare dintre ele in temeiul Acordului OMC privind facilitarea comerXului (TFA). Ele adoptă 

măsuri, inclusiv de asisten tehnică, pentru punerea in aplicare a Acordului BTC, a Acordului SPS 

şi a TFA şi sprijină respectarea standardelor interna~ionale prin consolidarea corespunzătoare a 

capacită~ilor. 

(11) Părlile stimulează dezvoltarea pie~ei prin legături la nivel de infrastructură şi acordă 

prioritate indepărtării barierelor şi constrângerilor inutile cu care se confruntă exporturile dintre 

Africa şi Uniunea European. 

(12) În functie de nivelul de dezvoltare şi de priorită~ile lor, păr~ile se angajează să 

imbunătă~ească accesul bunurilor pe pie~ele din Africa şi din UE, pentru a maximiza beneficiile 

acordurilor comerciale existente. 
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CAPITOLUL 2 

SECTOARELE-CHEIE 

ARTICOLUL 17 

Agricultura 

(1) Păr~ile cooperează in scopul de a spori produc~ia agricolă, productivitatea şi prelucrarea 

durabilă şi de calitate, in vederea imbunătă~irii securită~ii alimentare şi nutri~ionale, a imbunătăprii 

mijloacelor de subzistenlă, a creării de locuri de muncă decente, a imbunătă~irii lan~urilor valorice şi 

a măririi veniturilor. Păr~ile consolidează practicile reziliente la schimbările climatice, promovează 

gestionarea şi utilizarea durabilă a resurselor naturale şi a serviciilor ecosistemice, elimină 

stimulentele care generează tipare de produc~ie nedurabilă şi utilizează tehnologiile cu eel mai 

ridicat grad de durabilitate şi de efcien energetic i cu eel mai scăzut grad de emisii de dioxid de 

carbon. Păr~ile asigură tranzi(ia către sisteme alimentare durabile, acordând aten~ie tuturor 

dimensiunilor durabilită~ii, şi consolidează rezilienla sistemelor 1or agroalimentare la riscurile 

climatice şi de mediu şi la şocurile exogene. 

(2) Păr~ile cooperează in scopul de a stimula investitiile publice şi private, de a corela mai bine 

întreprinderile din Africa şi din UE in sectorul agroalimentar, de a face schimb de bune practici şi 

de a reuni cunoştin>~ele şi competen~ele de specialitate ale UE şi ale Africii pentru dezvoltarea 

agriculturii. Ele sprijină punerea in aplicare a Programului general pentru dezvoltarea agriculturii in 

Africa (PGDAA). 
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(3) Părlile consolidează investi~iile, instituind nonme şi reglementări favorabile investitorilor, în 

scopul de a promova investi~iile private responsabile şi de a permite creşterea acestora în sectorul 

agroalimentar. Ele sprijină dezvoltarea unor lanturi valorice agroalimentare durabile, prin măsuri 

precum ameliorarea infrastructurilor rurale, îmbunătă~irea educa~iei şi formării profesionale şi a 

cercetării şi tehnologiilor agricole şi facilitarea accesului la fnanlare şi pe pie~e. 

(4) Părlile cooperează în scopul de a îmbunătăli posibilitălile producătorilor, prelucrătorilor şi 

exportatorilor agricoli de a pătrunde pe pie~ele na~ionale, regionale şi interna~ionale. Păr1ile 

promovează consolidarea capacită~ilor în domeniul standardelor sanitare şi fitosanitare, al 

sistemelor de comer echitabil pentru prelucrarea produselor agricole, al accesului la servicii, al 

consilierii agricole şi al tehnologiilor corespunzătoare, Cu un accent deosebit pe capacitatea 

fermierilor tineri, a femeilor, a micilor agricultori şi a fermierilor familiali. Ele consolidează 

capacită~ile organiza~iilor de agricultură familial i ale MIMM-urilor în ceea ce priveşte tehnicile 

de produc(ie şi de prelucrare, prin politici de emancipare, îndeosebi pentru tineri şi femei. 

(5) Părlile cooperează în ceea ce priveşte guvernan~a sectorului agricol, în special prin măsuri 

de sprijin pentru sistemele de informare şi de alert timpurie pentru prevenirea crizelor, prin 

intermediul unui proces de elaborare a politicilor favorabil incluziunii şi prin consolidarea 

capacită(ilor organiza~iilor profesionale la nivel national, regional şi continental. Ele facilitează 

accesul la terenuri agricole şi la drepturile de moştenire, inclusiv pentru fermierii familiali, tineri şi 

femei. 

EU/OACPS/ARP/ro 21 



ARTICOLUL 18 

Crcşterea animalelor şi pielea 

(1) Părlile cooperează in scopul de a imbunătă~i produc~ia animalieră, păstoritul şi transhumanta 

transfrontalieră durabile, de a dezvolta lan~uri valorice de creştere a animalelor, inclusiv prin 

mărirea capacită~ii organiza~iilor profesionale, şi de a sprijini prelucrarea, conservarea, 

comercializarea şi dezvoltarea de produse de origine animal , cum ar fi pielea, laptele şi carnea, 

1inând seama de durabilitatea mediului, rezilienla Ia schimbările climatice, dezvoltarea 

socioeconomic ă şi creşterea favorabilă incluziunii. Ele cooperează, de asemenea, Ia modernizarea 

infrastructurii de prelucrare şi comercializare a animalelor domestice şi a produselor objinute de la 

acestea, in vederea facilitării accesului Ia piete şi a consolidării pie~elor interregionale din Africa. 

(2) Părlile cooperează in scopul de a dezvolta şi de a moderniza sectorul creşterii animalelor in 

conformitate cu obiectivele PGDAA, luând in considerare Strategia de dezvoltare pentru Africa in 

domeniul creşterii animalelor. 

(3) Părlile cooperează in scopul de a îmbunătă~i sănătatea animalelor, de a consolida serviciile 

veterinare şi de a asigura gestionarea durabilă a resurselor agropastorale. Ele încurajează instituirea 

unor cadre de reglementare na~ionale şi regionale corespunzătoare şi consolidarea capacită~ilor de 

cercetare in domeniul veterinar. Părtile cooperează in scopul de a aborda riscurile care decurg din 

boli transfrontaliere ale animalelor, prin consolidarea mecanismelor de monitorizare şi a cooperării 

epidemiologice transfrontaliere. 
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ARTICOLUL 19 

Economia albastră şi pescuitul 

(1) Părlile sprijină economia albastră, reconciliind creşterea economic ă durabilă cu 

îmbunătăţirea mijloacelor de subzisten~ă, a echită~ii sociale, a conservării ecosistemelor marine şi 

interioare, a biodiversită~ii acestora şi a rezilien~ei acestora la schimbările climatice şi consolidând 

securitatea alimentară şi sistemele alimentare transparente, fiabile şi sigure. 

(2) Părlile convin să promoveze investitiile durabile şi responsabile in economia albastră şi să 

sprijine interven~ia specific, pentru a stimula investi~ii mai marl din partea sectorului privat. Păr~ile 

promovează gestionarea integrată a bazinelor hidrografice şi amenajarea spaliului maritim pentru a 

reconcilia cererile de utilizare multiplă şi protectia mediului. Păr~ile promovează in continuare 

dezvoltarea şi transferul de tehnologie şi schimbul de cunoştinle, inovatii, bune practici şi 

învă~ăminte desprinse cu privire la o economie albastră durabilă. 

(3) Părlile promovează pescuitul marin şi in apele interioare durabil pentru crearea de locuri de 

muncă, generarea de venituri, combaterea sărăciei, consolidarea securitătii alimentare şi 

îmbunătă~irea nutri~iei. Ele facilitează întreprinderile comune, promovează crearea de valoare 

adăugată, abordează pierderile ulterioare capturării prin măsuri corespunzătoare, şi încurajează 

îmbunătălirea accesului la pie~e. Ele măresc beneficiile sociale şi economice ale pescuitului la scară 

mica, inclusiv ale pescuitului artizanal, prin construirea unor lan~uri valorice durabile in domeniul 

pescuitului şi prin consolidarea investitiilor şi a capacită~ilor locale, acordând totodată atentie 

participării persoanelor vulnerabile şi marginalizate. 
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(4) Părlile asigură conservarea şi gestionarea şi utilizarea durabilă a resurselor piscicole marine 

şi interioare pentru a men~ine stocurile de peşte la niveluri durabile, pentru a preveni pescuitul 

excesiv, pentru a sprijini punerea in aplicare a unor politici inteligente adaptate schimbărilor 

climatice şi pentru a reduce la minimum efectele negative ale pescuitului asupra mediului natural. 

Ele promovează cooperarea regional i încurajează bunele practici in gestionarea pescuitului, 

inclusiv promovarea culegerii şi raportării de date şi statistici in domeniul pescuitului. 

(5) Părlile cooperează in scopul de a dezvolta o acvacultură marină şi continentală durabilă prin 

amenajarea eficace a teritoriului, prin adoptarea unei abordări ecosistemice, prin îmbunătă~irea 

accesului la fnan~are şi prin consolidarea conditiilor de concuren echitabile pentru investitori, 

asigurându-se, in acelaşi timp, că acestea răspund la prcocupările comunită~ilor locale. 

(6) Păr~ile promovează dezvoltarea durabilă a turismului costier şi maritim care generează 

venituri şi creează locuri de muncă, luând in considerare in mod corespunzător dimensiunea de 

mediu şi dimensiunea socială. 

(7) Părlile explorează poten~ialul activitMilor maritime durabile inovatoare, noi şi emergente, 

inclusiv energia maremotrică. Ele stabilesc cadrele de reglementare şi de politică necesare pentru 

dezvoltarea viitoare, sprijinind cercetarea şi reducând blocajele tehnice pentru a facilita accesul 

investitorilor, evitând in acelaşi timp riscurile pentru mediul marin. 

(8) Părtile sprijină punerea in aplicare a strategiilor şi a planurilor de acliune in materie de 

economie albastră. Ele facilitează implicarea sectorului privat şi a altor păr~i interesate in 

dezvoltarea şi punerea in aplicare a unei economii albastre durabile. Ele acordă atentia cuvenită 

dezvoltării statelor insulare mici in curs de dezvoltare, recunoscând dependenla acestora de ocean. 
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ARTICOLUL 20 

Industriile extractive şi prelucrarea 

(1) Păr~ile promovează sectorul industriilor extractive în scopul de a realiza o creştere şi 

dezvoltare economic ă favorabilă incluziunii şi durabilă Si transformarea economiilor africane. 

Părlile încurajează investi~iile în industriile extractive şi în prelucrare, inând seama de principiul 

suveranită$ii rilor asupra resurselor naturale. Ele promovează un grad mai ridicat de integrare între 

lanlurile valorice din Africa şi cele din UE. 

(2) Păr~ile promovează accesul echitabil, responsabil şi nedenaturat la resursele extractive, 

respectând pe deplin suveranitatea rilor asupra resurselor lor naturale, şi încurajează comertul 

durabil între operatorii din Africa şi cei din UE, apărând drepturile comunită≥rilor afectate. Ele 

sprijină elaborarea, armonizarea şi punerea în aplicare a unor politici coerente şi a unor cadre de 

reglementare şi juridice solide pentru explorarea, exploatarea, manipularea, acordarea de license, 

contractarea, impozitarea, prelucrarea şi exportarea resurselor extractive. Ele încurajează 

participarea MIMM-urilor locale în sectorul industriilor extractive prin facilitarea transferului de 

competenle şi de tehnologie, astfel încât să contribuie la competitivitatea acestora şi pentru ca 

acestea să devină actori deplini in lanXurile valorice. 
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(3) Părtile promovează buna guvernantă in sectorul extractiv pentru dezvoltarea 

socioeconomic. Ele consolidează legislatia intern ă pentru a asigura conformitatea cu principiile şi 

orientările recunoscute la nivel international, luând in considerare strategiile regionale, după caz. 

Ele combat frauda şi evaziunea fiscal ă şi se asigură că toti operatorii plătesc impozitele, taxele şi 

redeventele datorate tărilor-gazdă. Ele recurg la mijloace juridice nationale, regionale şi 

internationale pentru a combate exploatarea ilegală a resurselor minerale şi comertul ilegal cu 

acestea. 

(4) Părtile sprijină initiativele nationale, regionale şi internationale menite să asigure un grad 

mai ridicat de transparentă şi asumare a răspunderii in ceea cc priveşte utilizarea şi gestionarea 

resurselor extractive, inclusiv prin promovarea Procesului Kimberley şi a lnitiativei privind 

transparenta in industriile extractive, precum şi a altor initiative relevante privind extractia şi 

procurarea responsabilă şi durabilă a mineralelor, cum ar fi Orientările OCDE privind diligenta 

necesară referitoare la existenta unor lanturi de aprovizionare responsabile in cazul minereurilor 

provenite din zone afectate de conflicte şi cu risc ridicat. 

(5) Părtile sprijină elaborarea de acte legislative şi mecanisme corespunzătoare, tinând seama de 

nevoile minerilor artizanali şi ale micilor mineri, ale comunitătilor locale şi ale societătii civile, 

încurajând implicarea acestora, pentru a asigura exploatarea favorabilă incluziunii şi durabilă a 

resurselor extractive. Ele promovează durabilitatea mediului, practicile inteligente adaptate 

schimbărilor climatice, conditiile de munch decente, sănătatea şi siguranta comunitătilor locale şi 

respectarea drepturilor omului, in concordantă cu obligatiile şi angajamentele internationale. Ele 

cooperează in scopul de a consolida capacitătile de productie ale antreprenorilor locali din lanturile 

valorice extractive, precum şi ale minerilor artizanali şi ale micilor mineri, şi incurajează 

parteneriatele sociale dintre întreprinderile miniere, comunitătile locale şi alte părti interesate 

relevante. Ele promovează activitătile nationale şi regionale de cartografiere şi explorare pentru a 

imbunătăti calitatea informatiilor geologice şi a sistemelor de gestionare a datelor geospatiale 

din Africa. 
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ARTICOLUL 2l 

Industria prelucrătoare 

(1) Părtile cooperează în scopul de a încuraja o industrie prelucrătoare durabilă în Africa, 

elaborând strategii adaptate circumstantelor, prin care se urmăresc reducerea dependentei de 

productia primară de calitate inferioară şi crearea de valoare adăugată la nivel local şi regional. 

(2) Părtile elaborează politici pentru a atrage mai multe investitii interne şi străine directe în 

industria prelucrătoare. Ele cooperează în scopul de a sprijini capacitatea MIMM-urilor. Ele 

promovează inovarea şi clusterele, retelele şi parteneriatele în materie de productie avansată. 

(3) Părtile depun eforturi în scopul de a mări proportia sectoarelor prelucrătoare cu o utilizare 

intensivă a fortei de munch. Ele cooperează în ceea cc priveşte asimilarea de tehnologii noi şi 

emergente în vederea transformării lanturilor de aprovizionare şi a modernizării productiei. 

(4) Părtile sprijină eforturile de intensificare a comertului cu produse fabricate prin legături cu 

pietele şi facilitarea comertului, inclusiv pentru îmbunătătirea standardelor de calitate şi a 

infrastructurii. Ele consolidează integrarea regional ă în scopul de a debloca potentialul industriei 

prelucrătoare a Africii şi de a îmbunătăti competitivitatea acesteia pe pietele mondiale. 
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ARTICOLUL 22 

Serviciile 

(1) Părtile iau măsuri care sprijină dezvoltarea unui sector al serviciilor dinamic şi robust în 

scopul de a pregăti terenul pentru intensificarea comerţului Cu servicii, a exporturilor şi a 

investi~iilor şi pentru consolidarea integrării regionale şi a cooperării interregionale. 

(2) Părtile elaborează politici şi măsuri sectoriale specifice pentru a aborda obstacolele de 

reglementare, pentru a îmbunătă~i cadrele institutionale şi de reglementare şi pentru a consolida 

capacitatea de prestare de servicii. Ele sprijină punerea în aplicare a Acordului General al OMC 

privind Comertul cu Servicii (GATS), aprofundează cooperarea regional , reduc fragmentarea 

pie~elor de servicii din Africa, consolidează generarea şi analiza de date referitoare la comerlul cu 

servicii şi sprijină monitorizarea integrării serviciilor şi impactul reformelor în ceea ce priveşte 

reducerea costurilor comerciale. 

(3) Părlile cooperează în scopul de a îmbunătă~i comertul cu servicii, inclusiv circulatia 

persoanelor fizice în scopuri comerciale între Africa şi UE, cu un accent deosebit pe 

sectoarele-cheie pentru creşterea şi dezvoltarea lor economic, cum ar fi TIC, sănătatea, serviciile 

financiare, distribu~ia, turismul, construc~iile şi serviciile de inginerie conexe, în concordan cu 

acordurile interna~ionale existente. 

(4) Păr~ile cooperează în scopul de a consolida capacitatea de prestare de servicii care au 

legătură cu industriile culturale şi creative. 
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ARTICOLUL 23 

Transporturile 

(1) Părtile cooperează în vederea realizării unor sisteme de transport moderne, sigure, securizate 

şi durabile, mărind interconectivitatea în interiorul Africii şi între Africa şi UE. 

(2) Părţile îmbunătă~esc guvernanla general a sectorului transporturilor, elaborând şi punând în 

aplicare reglementări eficiente care să permit ă o concuren loială în rândul modurilor de transport 

şi între acestea. Ele vizează reducerea impactului modurilor de transport asupra mediului, 

promovând energia curată prin standarde îmbunătălite în materie de combustibili şi tehnologiile 

eficiente din punct de vedere energetic. 

(3) Părlile consolidează investiţiile în sprijinul dezvoltării într-o mai mare măsură a 

infrastructurilor şi a re~elelor de transport (şi anume a celor rutiere, aeriene, fluviale, feroviare), 

acordând o aten~ie deosebită infrastructurilor de legătură care lipsesc şi întreiinerii acestor 

infrastructuri, jinând seama de Programul pentru dezvoltarea infrastructurii în Africa. Ele 

îmbunătălesc accesul comunită~ilor rurale şi îndepărtate la infrastructurile de bază, pentru a mări 

gradul de dezvoltare socioeconomic ă a acestora. Ele aclionează în vederea consolidării 

infrastructurii şi instala~iilor portuare durabile şi analizează posibilitatea creării de porturi verzi. 

(4) Părtile cooperează în sectorul aviatiei, inclusiv prin sprijinirea instituirii şi consolidării pietei 

unice a transporturilor aeriene africane. Ele consolidează investi#iile, lărgesc şi aprofundează 

cooperarea in materie de reglementare şi îmbunătă~esc siguran~a şi securitatea, precum şi 

supravegherea spa~iului aerian, inclusiv capabilitatea lor de a răspunde la amenin~ări şi riscuri 

conexe. 
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ARTICOLUL 24 

Energia durabilă 

(1) Păr~ile depun eforturi pentru accelerarea accesului la energie durabilă şi la preXuri 

convenabile, pentru dezvoltarea de infrastructuri energetice reziliente, în special în zonele rurale, şi 

pentru promovarea dezvoltării energiei din surse regenerabile şi a utilizării eficiente a energiei. Ele 

promovează utilizarea tehnologiilor cu eel mai ridicat grad de eficien energetic ă şi Cu emisii 

scăzute de dioxid de carbon în toate sectoarele, în special în agricultură, industria prelucrătoare, 

industria extractivă şi turism. 

(2) Păr~ile promovează securitatea energetică şi stabilesc şi consolidează interconexiuni 

energetice eficace în Africa şi î'ntre Africa şi UE, pentru a asigura o aprovizionare cu energie fiabilă 

şi la pre~uri convenabile. Ele abordează provocările de reglementare, economice, societale şi de altă 

natură legate de dezvoltarea unor coridoare energetice durabile strategice. 

(3) Părtile facilitează deschiderea, transparenta, competitivitatea şi func~ionarea pie~elor 

energiei prin adoptarea unor cadre juridice şi de reglementare care generează investitii în energia 

durabilă, în stocarea energiei şi în eficienţa energetică. Ele elimină treptat subvenţiile pentru 

combustibili fosili care sunt dăunătoare mediului. Ele se angajează să consolideze parteneriatul 

dintre sectorul privat african şi eel al UE şi implicarea sectoarelor lor publice şi private, pentru a 

stimula investiliile in produc~ia durabilă de energie, i'n eficienta energetică şi in accesul la energie. 

Ele mobilizează investitii intr-un mix energetic diversificat şi curat pentru energia electrică, 

favorizând resursele regenerabile. Ele sprijină realizarea iniliativelor na~ionale şi regionale relevante 

in domeniul energiei in Africa, inclusiv prin aducerea unei contributii la obiectivele Initiativei 

africane privind energia din surse regenerabile. 

EU/OACPS/ARP/ro 30 



(4) Păr~ile promovează eficienta energetic ă şi economiile de energie în toate etapele lan~ului 

energetic, de la generare până la consum. Păr~ile convin să ac~ioneze în vederea măririi capacită~ii 

de generare şi stocare a energiei durabile şi în vederea îmbunătă~irii infrastructurii de transport şi 

distribu~ie, prin promovarea unor solutii care sunt sigure, durabile, eficiente din punctul de vedere al 

utilizării resurselor şi inteligente din punct de vedere climatic şi care contribuie într-un mod mai 

efcace la eradicarea sărăciei. 

(5) Păr~ile sprijină dezvoltarea şi adoptarea de tehnologii energetice curate, diversificate, 

eficiente din punctul de vedere al costurilor şi durabile, cu accent pe tehnologiile energetice din 

surse regenerabile şi cu emisii scăzute şi pe măsurile de eficien energetic ă şi de economisire a 

energiei, prin consolidarea capacită~ilor şi prin promovarea parteneriatelor Africa-UE, a legăturilor 

dintre acestea şi a întreprinderilor comune între operatorii economici ai acestora. Ele promovează 

re~elele comune de cercetare şi inovare în domeniul energiei din surse regenerabile şi al eficientei 

energetice. 

(6) Păr~ile sprijină reformele sectoriale şi dezvoltarea unor cadre corespunzătoare de 

reglementare şi de politic pentru a asigura interconectivitatea regională şi cooperarea în domeniul 

energiei. Ele consolidează bursele regionale de energie electric, ca factori ai unor pie~e şi 

tranzac~ionări energetice transfrontaliere integrate. 
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ARTICOLUL 25 

TIC şi economia digital

(1) Părlile măresc accesul la TIC deschise, securizate şi la preluri convenabile, inclusiv prin 

sprijinirea investiliilor private şi publice. Ele depun eforturi pentru înfiinlarea instituliilor de 

reglementare necesare prin care să acorde licen$e prestatorilor de servicii, să promoveze 

comportamentul concurenlial şi să asigure un tratament echitabil al consumatorilor şi proteclia 

datelor şi a consumatorilor. 

(2) Părlile îmbunătălesc accesul la tehnologiile şi serviciile digitale şi stabilesc o conectivitate 

digitală la preluri convenabile, inclusiv printr-un cadru de politică şi de reglementare favorabil. Ele 

îmbunătălesc mediul de afaceri şi facilitează accesul la finanlare şi la servicii de sprijin pentru 

întreprinderi, în scopul de a promova antreprenoriatul bazat pe tehnologii digitale şi de a integra 

digitalizarea, astfel încât să mărească eficienta şi eficacitatea intervenliilor în toate sectoarele 

economice, cu obiectivul de a realiza o creştere şi transformare economică favorabilă incluziunii. 

(3) Părlile cooperează in scopul de a crea un mediu propice, in special prin instituirea şi 

adaptarea unor cadre juridice şi institulionale corespunzătoare, şi de a debloca potenlialul economiei 

digitate, inclusiv al comerlului electronic, in ceea cc priveşte crearea de locuri de muncă şi 

dezvoltarea economică, cu un accent deosebit pe femei şi tineret. 

(4) Părlile sprijină tranzilia către economii bazate pe cunoaştere. 
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ARTICOLUL 26 

Turismul 

(1) Părtile cooperează în scopul de a crea un mediu propice pentru o dezvoltare echilibrată şi 

durabilă a turismului, care să stimuleze dezvoltarea economic, să genereze locuri de munch şi să 

promoveze integrarea considerentelor de mediu, culturale şi sociale, inclusiv prin abordarea 

provocărilor specifice industriei turismului. 

(2) Părtile consolidează investi~iile în promovarea şi dezvoltarea de produse turistice, acordând 

atentia cuvenită pozi~iei concuren~iale a MIMM-urilor. Ele întăresc legăturile dintre turism şi alte 

sectoare economice relevante, cum ar fi agricultura, silvicultura, transporturile, economia albastră, 

industriile culturale şi patrimoniul cultural, în vederea optimizării beneficiilor socioeconomice ale 

turismului. 

(3) Părlile îmbunătătesc protec~ia şi promovarea patrimoniului cultural şi a resurselor naturale, 

acordând o atenlie deosebită protectiei mediului şi a florei şi faunei sălbatice. Ele respectă 

integritatea şi interesele comunită~ilor locale şi îşi măresc la maximum implicarea în procesul de 

dezvoltare a turismului, în special a turismului rural şi comunitar şi a ecoturismului. 

(4) Părtile elaborează initiative prin care promovează turismul durabil şi îmbunătă~esc 

standardele în materie de servicii. Ele promovează formarea şi schimburile de experienXă şi Ti 

comunică informaţii şi statistici de interes reciproc în sectorul turismului. 
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CAPITOLUL 3 

ŞTIINTA, DEZVOLTAREA TEHNOLOGICĂ, CERCETAREA ŞI INOVAREA 

ARTICOLUL 27 

Ştiin~a şi dezvoltarea tehnologică 

Părtile consolidează cooperarea în domeniul ştiin~ei şi al tehnologiei, în beneficiul reciproc, Cu 

obiectivul de a promova dezvoltarea social i economic, de a aborda provocările societale 

mondiale şi de a îmbunătă~i competitivitatea regional . 

ARTICOLUL 28 

Cercetarea şi inovarea 

(1) Părlile convin să mobilizeze resurse pentru a încuraja activită~ile de cercetare şi inovare, 

menite să sprijine creşterea şi dezvoltarea economic ă favorabilă incluziunii, precum şi tranzi~ia 

către societă~i şi economii bazate pe cunoaştere. 
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(2) Părtile încurajează dezvoltarea infrastructurilor şi instalatiilor de cercetare. Ele stimulează 

cercetarea fundamental i aplicată, inclusiv in domeniul ingineriei şi al inteligentei artificiale, şi 

incurajează datele deschise in vederea unei excelenţe ştiintifice reciproc avantajoase. Ele 

promovează cercetarea întreprinsă in universitătile, institutele şi centrele de cercetare africane, 

acordând o atentie special ă consolidării capacitătilor şi transferului de tehnologie şi know-how. Ele 

intensifică participarea la activitătile mondiale de cercetare, dezvoltare şi transfer de tehnologie, 

inovare şi productie.de cunoştinte. 

(3) Părtile promovează şi sprijină mobilitatea inovatoare şi programele de formare a studentilor, 

a cadrelor universitare şi a cercetătorilor şi consolidează capacitatea instituţiilor de invătământ 

superior de a crea retele eficace in domeniul cercetării şi inovării. Ele incurajează dialogul, 

schimbul de cunoştinte şi colaborarea dintre comunitatea academic., cercetători şi inovatori şi 

sectorul privat, in vederea măririi productivitătii şi a competitivitătii şi a consolidării ecosistemelor 

antreprenoriale. 

AR`FICOLUL 29 

Tehnologia spaţială şi geospatială 

(1) Părtile valorifică beneficiile potentiale ale ştiintei, tehnologiei, inovării şi aplicatiilor spatiale 

in chestiuni de interes comun din domeniul activităţilor spatiale civile, cum ar fi cercetarea spatială, 

aplicaţiile şi serviciile sistemelor globale de navigatie prin satelit, dezvoltarea de sisteme de 

augmentare cu ajutorul satelitilor, observarea Pământului şi ştiintele Pământului, in special in ceea 

ce priveşte utilizarea alertei timpurii şi a supravegherii. Ele cooperează in scopul de a dezvolta in 

domeniul spatial o pia tă şi o industrie responsabile şi durabile, care le promovează şi îndeplinesc 

nevoile respective. 
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(2) Părtile cooperează în scopul de desfăşura activităti care exploatează tehnologiile şi 

aplicatiile spatiale pentru o dezvoltare durabilă şi pentru îmbunătătirea bunăstării oamenilor şi care 

abordează oportunitătile şi provocările socioeconomice ale Africii, luând in considerare politica şi 

strategia spatială africană. Ele îmbunătătesc accesul la date, informatii, servicii şi produse obtinute 

cu ajutorul tehnologiilor spatiale. 

TITLUL II 

DEZVOLTAREA UMANĂ ŞI SOCIALĂ 

ARTICOLUL 30 

Părtile actionează in vederea eradicării, până in 2030, a tuturor formelor de sărăcie, in vederea 

combaterii inegalitătii, în vederea realizării egalitătii de gen şi in vederea creării conditiilor pentru a 

permite tuturor să se bucure de o via tă demnă, să participe la viata democratic ă şi să contribuie activ 

la creşterea economic ă durabilă. Ele promovează protectia social in vederea eradicării sărăciei şi a 

combaterii inegalitătilor, precum şi ca mijloc de creare a unui ciclu de autoconsolidare in directia 

unei dezvoltări favorabile incluziunii, echitabile şi durabile. Ele investesc in capitalul uman, ca 

parte integrant ă a dezvoltării umane şi sociale şi ca modalitate de mărire a capacitătii de insertie 

profesională a tinerilor in vederea îmbunătătirii productivitătii şi a spiritului antreprenorial. 
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CAPITOLUL 1 

DEZVOLTAREA UMANĂ 

ARTICOLUL 31 

Educatia 

(1) Părtile urmăresc să asigure accesul universal, favorabil incluziunii şi echitabil la educatie de 

calitate la toate nivelurile, de la învătământul preşcolar până la învătământul superior, inclusiv 

îmbunătătirea ratelor de înscriere şi de continuare a studiilor. Ele consolidează calitatea educatiei 

formale şi a învătării nonformale, cooperează in ceea ce priveşte elaborarea programelor de 

învătământ şi imbunătătesc infrastructura şi echipamentele din centrele de invătământ. Ele acordă o 

atenţie deosebită nevoilor specifice ale femeilor şi ale fetelor, precum şi grupurilor celor mai 

vulnerabile şi celor marginalizate, inclusiv persoanelor cu handicap, şi persoanelor aflate in situa$ii 

de urgentă şi fragilitate. 

(2) Părtile promovează extinderea furnizării şi aplicării ştiintei, tehnologiei, ingineriei şi 

matematicii (TIM) şi a artelor, pentru toti. Ele promovează utilizarea tehnologiilor digitale uşor de 

obtinut şi la preturi convenabile, precum şi dezvoltarea competentelor şi a alfabetizării digitale 

pentru toti. 

(3) Părliie depun eforturi pentru stimularea ratei de inscriere şi a calitătii in invătământul tertiar, 

in educatia şi formarea tehnică şi profesională, precum şi in învătarea la locul de munch şi învătarea 

in rândul adultilor, pentru a crea o mash critic ă de lucrători calificati in domeniul inovării şi de tineri 

cu 

un nivel malt de instruire şi pentru a satisface cu eficacitate nevoile economice specifice. 
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(4) Părtile colaborează în scopul de a încuraja recunoaşterea şi transparenta calificărilor, precum 

şi i'mbunătătirea asigurării calitătii şi a relevantei. Ele măresc sprijinul acordat initi:ativelor specifice 

de facilitare a mobilitătii studentilor, a personalului, a cadrelor universitare şi a cercetătorilor între 

Africa şi UE. Ele încurajează parteneriatele dintre institutii şi promovează dezvoltarea şi transferul 

de cunoştinte. 

ARTICOLUL 32 

Sănătatea 

(1) Părtile vizează realizarea acoperirii universale cu servicii de sănătate şi a accesului echitabil 

la servicii de sănătate esentiale de calitate, inclusiv prin consolidarea sistemelor nationale de 

sănătate şi prin intermediul unor centre medicale functionale moderne. 

(2) Părtile cooperează în scopul de a elimina cazurile de mortalitate şi morbiditate maternă, 

infantilă şi neonatal ă care pot fi prevenite. Ele vizează asigurarea accesului universal la servicii de 

sănătate sexual ă şi reproductivă. Ele cooperează în scopul de a aborda incidenţa şi povara tot mai 

mare a bolilor netransmisibile. 

(3) Părtile cooperează în scopul de a combate bolile transmisibile şi cu transmitere prin vectori, 

inclusiv bolile tropicale neglijate. Ele cooperează în scopul de a aborda pandemiile precum 

HIV/SIDA, tuberculoza şi malaria şi de a reduce substantial rata deceselor rezultate. Ele sprijină 

accesul la medicamente esentiale, vaccinuri şi metode de diagnosticare sigure şi la preturi 

convenabile, inclusiv accesul universal la tratament antiretroviral pentru oamenii Cu HIV/SIDA. 
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(4) Păriile consolidează capacitatea de pregătire şi de reacţie în situatii de urgen~ă, în scopul de 

a detecta şi de a preveni focarele şi alte ameninţări la adresa sănătă~ii, cum ar fi rezisten~a la 

antimicrobiene, şi de a reac~iona la acestea, adoptând o abordare de tip „O singură sănătate". Ele 

convin să intensifice sprijinul pentru sistemele nalionale şi regionale de prevenire, supraveghere şi 

monitorizare în domeniul sănătă~ii. 

(5) Părtile cooperează în ceea ce priveşte promovarea cunoştin~elor locale şi reglcmentarea 

medicinei traditionale în cadrul activitălilor de sănătate public. 

ARTICOLUL 33 

Apa, salubritatea şi locuin~ele 

( I ) Părlile ac~ionează în scopul de asigura tuturor accesul la habitate moderne şi locuibile, cu 

servicii de bază de calitate. 

(2) Păr~ile promovează accesul tuturor la locuinte decente şi la pre~uri convenabile în aşezări 

umane durabile, inând seama de o amenajare eficace a teritoriului şi de un regim funciar eficace, 

precum şi de sistemele de utilizare şi gestionare atunci când pun în aplicare politici în domeniul 

locuinlelor. Ele actionează în vederea reducerii proportiei persoanelor care trăiesc în bidonviluri şi 

cooperează în scopul de a moderniza bidonvilurile şi aşezările informale. 

(3) Părtile promovează accesul universal la apă în cantită~i suficiente, de calitate sigură şi 

accesibilă fizic şi la preluri convenabile pentru uzul personal şi casnic, inclusiv prin gestionarea 

durabilă şi integrată a resurselor şi a sistemelor de apă şi prin utilizarea şi reciclarea mai eficientă a 

apei. 
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(4) Păr~ile stimulează accesul fizic, convenabil ca pre l şi acceptabil al tuturor la servicii de 

salubritate care sunt sigure şi igienice, oferă securitate, sunt acceptabile din punct de vedere social 

şi cultural şi asigură intimitatca şi dcmnitatca. 

(5) Păr~ile lărgesc accesul tuturor la servicii energetice durabile şi sprijină eficienta utilizării 

energiei în gospodării. 

ARTICOLUL 34 

Securitatea alimentară şi imbunătă~irea nutri(iei 

(1) Părlile măresc acccsul la alimente sigure şi nutritive, în vederea atingerii obiectivului „Fără 

foamete" şi a eradicării foametei şi a altor tipuri de crize alimentare. Ele sprijină instituirea unor 

sisteme adecvate de aprovizionare cu alimente şi de stocare a acestora. 

(2) Părlile combat toate formele de malnutritie, inclusiv prin îmbunătă~irea producliei şi 

distribu~iei de alimente şi a condiliilor de salubritate şi de mediu. Ele sprijină produclia şi 

productivitatea agricolă durabilă, inclusiv la nivelul pescuitului la scar ă mica, pentru eliberarea 

întregului potential al acestuia în calitate de sursă critic ă pentru securitatea alimentară şi 

nutritional , prin măsuri precum îmbunătălirea accesului micilor producători la finanlare şi 

dezvoltarea de infrastructuri de iriga(ii, stocare şi transport, în scopul de a facilita accesul pe pia ţă şi 

de a asigura siguran~a şi calitatea produselor alimentare. 
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(3) Părtile consolidează rezilien~a popula~iilor celor mai vulnerabile la şocurile care au legătură 

cu alimentele prin consolidarea plaselor de siguran social . Ele măresc gradul de coordonare 

dintre ac~iunile din domeniul dezvoltării şi ac~iunile din domeniul umanitar, astfel încât să anticipe 

şi să prevină mai bine situa~iile de foamete şi alte tipuri de crize alimentare şi să se pregătească mai 

bine pentru acestea şi să asigure luarea din timp a măsurilor de punere la dispozilie a alimentelor la 

nivel local. 

CAPITOLUL 2 

INEGALITATEA ŞI COEZIUNEA SOCIALĂ 

ARTICOLUL 35 

lnegalitatea şi protecţia social

(1) Părlile promovează elaborarea şi punerea în aplicare de politici şi sisteme de protec~ie şi 

securitate social ă pentru a eradica sărăcia, pentru a combate inegalită;ile şi pentru a consolida 

coeziunea social . 

(2) Părtile sprijină rolul transformator al politicilor şi sistemelor de protectie social , care 

încurajează echitatea, promovează incluziunea social i dialogul cu partenerii sociali şi 

consolidează creşterea economic ă favorabilă incluziunii, echitabilă şi durabilă. Păr~ile vizează 

crearea unor sisteme de protec~ie socială de stat care devin treptat universale, inclusiv prin 

adoptarea unor niveluri minime de protecţie socială, acordând o atenlie specială persoanelor aflate 

în situatii vulnerabile. 
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(3) Păr~ile cooperează în sprijinul atingerii şi men~inerii unei creşteri a veniturilor pentru cei mai 

săraci 40 % din popula~ie la o rat ă mai mare decât media na~ională. 

(4) Părtile depun eforturi pentru a asigura că toate persoanele care lucrează în sectorul formal 

beneficiază de securitate social . De asemenea, ele depun eforturi pentru a mări numărul de 

persoane din sectorul informal şi din economia rurală care au acces la securitatea social, cu scopul 

de a ajunge treptat la acoperire universal . 

(5) Părtile elaborează initiative pentru a sprijini tranzilia de la economia informală la cea 

formală, inclusiv accesul la credite şi microfinantare şi măsuri consolidate de protec(ie socială. 

(6) Păriile promovează şi facilitează dialogul dintre organiza(iile patronale şi sindicale din 

economia formală şi informală şi organiza(iile societă~ii civile, inclusiv prin consolidarea 

capacită~ilor. 

ARTICOLUL 36 

Munca decentă 

(1) Părlile sprijină, la nivel de macroeconomie, în materie de ocupare a fortei de muncă şi in 

domeniul social, elaborarea şi punerea in aplicare a unor politici axate pe ocuparea integrală şi 

productivă a for~ei de muncă şi pe condilii de muncă decente pentru to(i, in special pentru tineret şi 

femei, precum şi pentru persoanele şi grupurile vulnerabile. 
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(2) Păr~ile dezvoltă şi men~in pie~e ale foriei de munch favorabile incluziunii şi cu o func~ionare 

corespunzătoare şi adopt ă măsuri prin care abordează economia informal ă şi previn practicile 

neloiale in domeniul muncii. 

(3) Părtile sprijină măsurile care asigură egalitatea de şanse in ceea ce priveşte incadrarea in 

muncă şi egalitatea de remunerarea pentru o munch de valoare egală şi garantează un concediu 

pentru creşterea copilului plătit şi adecvat, atât in sectorul public, cât şi in cel privat. Ele adoptă 

măsuri de prevenire a tuturor formelor de discriminare la locul de munch şi de protec~ie impotriva 

acestora, asigură respectarea drepturilor fundamentale la locul de muncă şi imbunătălesc condi~iile 

de securitate şi sănătate pentru lucrători. 

(4) Părtile aclionează in vederea eliminării muncii copiilor, tratând cu prioritate cele mai grave 

forme ale acesteia. 

ARTICOLUL 37 

Persoanele cu handicap 

(1) Părlile promovează, protejea7ă şi asigură exercitarea deplină şi egală a tuturor drepturilor 

omului de către toate persoanele cu handicap, in vederea punerii in aplicare cu eficacitate a 

Conventiei ONU privind drepturile persoanelor cu handicap. 
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(2) Părlile iau măsuri pentru a asigura integrarea deplină în societate a persoanelor cu handicap 

şi participarea acestora în toate sferele vie~ii publice şi private, inclusiv în chestiunile democratice şi 

politice şi în procesele decizionale. Părtile previn, combat şi elimină once practică dăunătoare şi 

toate formele de exploatare, violen~ă, abuz sau discriminare împotriva persoanelor cu handicap şi 

protejează rudele, îngrijitorii sau intermediarii împotriva discriminării pe baza asocierii lor cu 

persoanele cu handicap. 

(3) Părtile promovează accesul în condi~ii de egalitate şi fără bariere la servicii sociale, transport 

şi alte infrastructuri fizice, precum şi la activită~i recreative şi culturale pentru persoanele Cu 

handicap şi sprijină metodele alternative de comunicare, când este cazul, pentru a permite integrarea 

deplină a acestora în societate. 

(4) Păr~ile promovează accesul egal la pie~ele fortei de munch, interzicând once discriminare pe 

motive de handicap în ceea ce priveşte toate formele şi condi(iile de încadrare în muncă. Ele sprijină 

încadrarea în munch a persoanelor cu handicap în sectorul public şi în cel privat prin politici 

specifice şi măsuri de stimulare, inclusiv pentru desPaşurarea de activită~i independente şi 

antreprenoriat. 
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ARTICOLUL 38 

Cultura, sportul şi contactele între oameni 

(1) Păr~ile sprijină cultura, ca motor al dezvoltării durabile şi economice. Ele creează un mediu 

propice inovării, diversită~ii şi dezvoltării culturale, precum şi creării, protectiei, producerii şi 

distribu~iei de opere culturale. Ele încurajează utilizarea de noi tehnologii ale informatiei şi 

comunica~iilor pentru a-şi promova cultura. 

(2) Păr~ile consolidează protec~ia şi promovarea patrimoniului cultural material şi imaterial, 

precum şi diversitatea expresiei culturale, în vederea îmbunătă~irii în~elegerii reciproce şi a 

promovării unor schimburi culturale echilibrate. 

(3) Părlile depun eforturi pentru a promova mobilitatea profesioniştilor din domeniul culturii şi 

circulalia operelor de art ă şi pentru a desfăşura initiative comune în diferite sectoare culturale şi 

creative. Ele încurajează schimburile şi dialogul interculturale la nivelul organizafiilor de tineret şi 

al societă~ii civile din Africa şi UE. 

(4) Părlile sprijină dezvoltarea industriilor creative. Ele ac~ionează în vederea instituirii unor 

măsuri de sprijin prin care să stimuleze creatia artistic ă şi să faciliteze schimbul de expresii artistice. 
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(5) Părtile promovează sportul, ca motor al dezvoltării durabile, al incluziunii sociale, al 

nediscriminării şi al promovării drepturilor omului. Ele depun eforturi pentru a dezvolta structuri 

adecvate şi pentru a încuraja participarea oamenilor la activită~i sportive şi la alte activită~i de 

educatie fizică. Ele sprijină sportul şi ca mijloc de dialog şi cooperare intercultural ă între naliuni, de 

prevenire a conflictelor şi a violen~ei şi de reconciliere în urma conflictelor. 

CAPITOLUL 3 

POPULATIA Ş[ DEZVOLTAREA 

ARTICOLUL 39 

Demografia 

(1) Părlile recunosc necesitatea de a gestiona oportunită~ile şi provocările schimbărilor 

demografice, pentru a îndeplini mai bine aspira~iile şi speran~ele genera~iilor viitoare din Africa şi 

din UE. 

(2) Părlile asigură culegerea, analizarea, stocarea şi difuzarea sistematică de statistici şi date 

referitoare la întreaga popula~ie, în conformitate cu standardele de etică, de confiden~ialitate şi de 

respectare a vielii private, şi in seama de date şi tendinte în planurile [or de dezvoltare. 
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(3) Părtile emancipează tinerii şi femeile şi investesc în aceştia, recunoscându-le rolul esential 

pe care îl au in procesele demografice. Părtile promovează drepturile omului in cazul femeilor şi al 

tinerilor şi le oferă educatia şi competentele de care au nevoie. Ele mobilizează investitii şi 

deblochează oportunităti economice, astfel încăt să valorifice potentialul unor populatii man i de 

tineri. 

ARTICOLUL 40 

Egalitatea de gen şi emanciparea femeilor 

(1) Părtile îşi consolidează cooperarea in scopul irnhunătătirii şi al extinderii participării şi 

oportunitătilor egale pentru toti, in toate sectoarele vietii politice, economice, sociale şi culturale. 

Ele se asigură că perspectiva de gen este integrată sistematic in toate politicile şi programele. 

(2) Părtile cooperează pentru a promova dezvoltarea umană şi socială a femeilor şi a fetelor. Ele 

depun eforturi de îndepărtare a tuturor barierelor din domeniul sănătătii şi al educaţiei, pentru a 

elimina disparitătile de gen. Părtile actionează in favoarea accesului universal şi egal la educatia 

formală şi la formarea profesională, pentru a valorifica intregul potential al femeilor şi al fetelor şi 

pentru a contribui la realizarea aspiratiilor acestora. Ele se asigură ca dimensiunea de gen este luată 

in considerare in materialele de învătare şi in metodele de predare şi i'ncurajează femeile şi fetele să 

urmeze studii in disciplinele ŞTIM. 
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(3) Părlile facilitează accesul egal al femeilor la oportunităli economice, încadrare în munch, 

credite şi servicii financiare, precum şi la controlul şi utilizarea terenurilor şi a altor active 

productive. Ele sprijină antreprenoarele, elimină diferenîele de remunerare dintre femei şi bărbati, 

precum şi reglementările şi practicile discriminatorii. Ele iau măsuri eficace pentru identificarea şi 

combaterea actelor de sexism şi pentru abordarea cauzelor profunde ale discriminării de gen, cum ar 

fi normele sociale negative şi stereotipurile de gen, inclusiv în mass-media. 

(4) Păr~ile consolidează capacitatea fetelor şi a femeilor de a se face auzite şi participarea 

acestora la viala politic, prin măsuri de realizare a parită~ii de gen în procesele electorale, de 

politic ă şi de guvernan i în func~ii guvernamentale de rang nalt, inclusiv în cadrul organelor 

constitu~ionale şi al întreprinderilor de stat, şi promovează rolul activ al acestora în eforturile de 

consolidare a păcii şi de reconciliere. 

(5) Părlile adopt ă acte legislative care protejează femeile şi fetele de toate formele de violenlă, 

inclusiv de violen~a sexual ă şi bazată pe gen, de exploatarea şi abuzul sexual şi de traficul de 

persoane, şi asigură respectarea respectivelor acte legislative. 
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(6) Părtile se angajează să pun ă în aplicare pe deplin şi în mod eficace Declaralia şi Platforma 

de actiune de la Beijing, Programul de ac~iune al Conferintei Internationale pentru Popula~ie şi 

Dezvoltare şi rezultatele conferintelor de revizuire a acestora. Ele insist ă intr-o şi mai mare măsură 

asupra necesită(ii unui acces universal la informaţii şi la o educa(ie cuprinzătoare de calitate şi la 

pre~uri convenabile in materie de sănătate sexual ă şi reproductivă, luând in considerare Orientările 

tehnice internationale privind educa~ia sexual , elaborate de UNESCO, precum şi asupra necesită(ii 

furnizării de servicii relevante de asisten(ă medical . Ele promovează şi încurajează ratificarea şi 

punerea in aplicare eficace a Protocolului Ia Carta africană a drepturilor omului şi popoarelor 

referitor la drepturile femeilor in Africa, întocmit la Banjul, la 26 iunie 1981 (denumit in continuare 

„Protocolut de la Manupo" ), şi sprijină punerea in aplicare eficace a Planului de acţiunc de la 

Maputo 2016-2030, după caz. 

ARTICOLUL 41 

Tineretul 

(1) Părtile sprijină antreprenoriatul in rândul tinerilor, se angajează să asigure încadrarea 

decent ă in muncă a tinerilor, inclusiv prin sprijinirea acestora Ia dobândirea de competen~e relevante 

pe piaXa forlei de munch prin educaXie, formare profesională şi tehnică şi acces îmbunătă(it la 

tehnologiile digitate, şi facilitează accesul Ia terenuri şi credite. Ele creează servicii de ocupare a 

for(ei de muncă favorabile tineretului, pentru a conecta tinerii la oportunită~ile de angajare. 
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(2) Păr~ile cooperează pentru a emancipa tinerii şi actionează in vederea creării spa~iului necesar 

pentru includerea activă a tinerilor in procesele decizionale şi pentru participarea acestora la viala 

democratic ă şi politic, precum şi la eforturile de consolidare a păcii şi de reconciliere. Ele 

promovează politici şi programe pentru tineretul marginalizat, inclusiv programe de sus~inere a 

cauzelor tineretului, pentru a-i oferi acestuia ocazia şi motivatia de a se reintegra in societate. 

(3) Păr~ile sprijină ini~iativele menite să asigure accesul la servicii de bază de calitate pentru to(i 

copiii, să prevină recrutarea şi utilizarea copiilor in situa(ii de conflict şi să pun ă capăt tuturor 

formelor de violen i practicilor dăunătoare impotriva copiilor, inclusiv căsătoriei copiilor, 

căsătoriei timpurii şi căsătoriei fortate, muncii copiilor, maltratării copilului şi pedepselor corporale, 

cu un accent deosebit pe copiii aflati in situa~ii de vulnerabilitate. 

ARTICOLUL 42 

Urbanizarea şi dezvoltarea rural durabilă 

(1) Părlile stimulează poten~ialul de centre de creştere durabilă şi favorabilă incluziunii şi de 

inovare pe care il au oraşele. 
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(2) PărXile promovează amenajarea durabilă a teritoriului şi gestionarea echitabilă a pie~elor 

funciare, acordând o atentie deosebită transparen~ei şi reglementării achizi~iilor de terenuri şi 

drepturilor de proprietate. Ele promovează, de asemenea, mobilitatea urbană durabilă şi oraşele 

inteligente şi sigure, care valorifică oportunităîile create de digitalizare şi de tehnologii. Ele 

integrează soluliile durabile în materie de producere a energiei şi de eficien energetic, 

încurajează utilizarea productivă a energiei, îmbunătă~esc gestionarea deşeurilor şi combat toate 

formele de poluare. Părtile îmbunătătesc soluliile de mobilitate urbană şi asigură faptul că serviciile 

şi infrastructurile sunt concepute astfel încât să respecte clima şi mediul şi că resursele sunt utilizate 

în mod eficient. Ele consolidează rezilienla oraşelor la şocuri şi valorifică oportunitălile pentru o 

economie caracterizată de emisii scăzute şi de rezilienlă la schimbările climatice. 

(3) Părtile promovează o dezvoltare teritorială echilibrată a economiilor şi comunită~ilor rurale, 

cu un accent special pe ocuparea forlei de munch şi pe generarea de venituri. Ele accelerează 

diversificarea rural prin adăugarea de valoare la produsele locale şi prin exploatarea resurselor 

naturale şi culturale. Ele promovează politici teritoriale şi urbane favorabile incluziunii, echilibrate 

şi integrate, coordonarea guvernamentală pe mai multe niveluri, implicând în mod activ autorită~ile 

şi comunită~ile locale şi construind legături mai puternice între zonele rurale şi cele urbane. 
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TITLUL III 

MEDIUL, GESTIONAREA RESURSELOR NATURALE ŞI SCHIMBĂRILE CLIMATICE 

ARTICOLUL 43 

Păr~ile iau măsuri ambi~ioase de atenuare a schimbărilor climatice şi de adaptare la acestea, de protec~ie a 

mediului şi de îmbunătăpre a calită~ii acestuia şi de gestionare durabilă a resurselor naturale, cu scopul de a 

stopa şi de a inversa schimbările climatice şi degradarea mediului şi de a realiza o dezvoltare durabilă. Ele 

adopt ă măsuri specifice de reducere şi prevenire a pierderii biodiversită4ii, de men~inere şi refacere a 

ecosistemelor, de protec~ie a florei şi faunei sălbatice şi de combatere a comer~ului ilegal cu aceasta, de 

promovare a gestionării durabile a apei, a tcrenurilor şi a altor resurse naturale, de consolidare a 

guvernan~ei oceanelor, de combatere a tuturor formelor de poluare, de promovare a unei gestionări 

rationale a deşeurilor şi de consolidare a rezilien~ei la dezastrele naturale. Părtile conlucrează pentru a 

împiedica efectele schimbărilor climatice şi degradarea mediului să continue să aclioneze ca factori de 

multiplicare a amenin~ărilor, ceea ce are implicalii grave pentru pace şi securitate. Ele accelerează tranzilia 

spre căi de dezvoltare mai verzi in sectoarele economice cheie, promovează economiile circulare şi 

utilizarea eficientă a resurselor şi sprijină energia curată şi durabilă şi tehnologiile cu emisii scăzute de 

dioxid de carbon, asigurându-se că creşterea economic ă are loc in strânsă legătură cu tranzitia spre emisii 

scăzute şi spre durabilitatea mediului. Părlile depun eforturi pentru a crea aliante eficace pe scena 

interna~ională, cu scopul de a impulsiona ac~iunea la nivel mondial. Ele consolidează capacitatea de punere 

in aplicare a acordurilor multilaterale de mediu la care sunt părli şi integrează durabilitatea mediului, 

obiectivele legate de schimbările climatice şi urmărirea creşterii durabile din punctul de vedere al mediului 

in politicile, planurile şi investitiile na~ionale şi locale. Ele promovează implicarea constructivă a 

autorită~ilor locale, a societă~ii civile şi a sectorului privat, precum şi respectarea drepturilor tuturor, 

inclusiv ale popoarelor indigene, astfel cum se prevede in Declaratia ONU privind drepturile popoarelor 

indigene (UNDRIP), şi ale comunită~ilor locale. 
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CAPITOLUL 1 

DURABILITATEA MEDIULUI ŞI GESTIONAREA RESURSELOR NATURALE 

ARTICOLUL 44 

Biodiversitatea şi ecosistemele 

(1) Părtile cooperează pentru a asigura conservarea, protectia şi refacerea biodiversită~ii şi a 

ecosistemelor, astfel încât serviciile economice, sociale şi culturale semnificative pe care le 

furnizează acestea să continue să sprijine bunăstarea umană şi creşterea economică. Ele concep şi 

pun in aplicare strategii şi planuri de actiune nationale in materie de biodiversitate, in concordan~ă 

cu Conventia privind diversitatea biologic cu protocoalele la aceasta. 

(2) Părtile adopt ă acte legislative şi strategii integrate pentru inglobarea considerentelor de 

biodiversitate in toate sectoarele relevante. Ele sprijină op~iunile inovatoare, cum ar fi solu~iile 

bazate pe natură sau agroecologia, precum şi valorizarea serviciilor ecosistemice, pentru mărirea la 

maximum a gradului de integrare a biodiversitătii. 
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(3) Părlile adopt ă o abordare incluzivă pentru tratarea principalilor factori ai pierderii 

habitatelor, cum ar fi schimbarea destinaliei terenurilor, extinderea agriculturii de subzisten i 

dezvoltarea agriculturii comerciale, a zonelor urbane şi a infrastructurilor energetice. Ele iau măsuri 

pentru a controla exploatarea pădurilor, defrişarea pentru cultivare, incendiile, păşunatul animalelor 

şi speciile invazive. Ele protejează, conservă şi promovează utilizarea durabilă şi refacerea 

pădurilor, a suprafe~elor împădurite, a păşunilor, a zonelor umede şi a altor zone acoperite cu 

vegeta(ie. Ele men~in şi îmbunătă~esc diversitatea speciilor şi cea genetic ă ale plantelor şi 

animalelor terestre, de apă duke şi marine. 

(4) Părtile îşi intensifică eforturile de instituire a unor zone protejate pentru conservarea 

biodiversităţii, de gestionare eficace a acestora şi de îmbunătălire a guvernanlei lor. 

(5) Părtile consolidea7  implicarea comunitălilor locale şi a popoarelor indigene, astfel cum se 

prevede în Declara~ia Organiza~iei Na~iunilor Unite privind drepturile popoarelor indigene 

(UNDRIP), în conservarea ecosistemelor, inclusiv prin promovarea turismului prietenos cu mediul 

şi durabil şi prin crearea de locuri de munch şi de alte oportunităli economice. 
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ARTICOLUL 45 

Economia circulară 

(1) Părkile previn sau reduc la minimum generarea de deşeuri la sursă. Ele măresc posibilită~ile 

de reutilizare şi de reciclare, precum şi eficien«a de utilizare a resurselor, pentru a adapta produc~ia 

şi consumul la realizarea unei economii circulare, inclusiv prin servicii adecvate de colectare şi 

sortare a deşeurilor şi prin initiative şi instalatii de reciclare rationale din punct de vedere ecologic. 

Ele se angajează să adopte politici privind economia circular ă pentru a proteja mediul şi sănătatea 

umană, pentru a mări eficienta produselor din punct de vedere energetic şi din punctul de vedere al 

utilizării resurselor, pentru a extinde posibilită~ile de alegere ale consumatorilor şi pentru a 

îmbunătă~i gestionarea deşeurilor. 

(2) Părtile instituie cadrele de reglementare şi mecanismele de asigurare a respectării legisla~iei 

care sunt necesare la nivel intern pentru gestionarea rational din punct de vedere ecologic a 

substantelor chimice şi a deşeurilor şi pentru punerea in aplicare a acordurilor multilaterale 

relevante. Ele iau măsurile necesare pentru a combate depozitarea in gropile de gunoi a deşeurilor 

periculoase, inclusiv a materialelor radioactive şi a deşeurilor chimice şi organice, şi comer~ul ilegal 

cu acestea, in conformitate cu dispozitiile Conventiei de la Basel privind controlul transportului 

peste frontiere al deşeurilor periculoase şi al eliminării acestora, întocmită la Basel la 

22 martie 1989, şi luând in considerare dispozi~iile Conventiei de la Bamako privind interzicerea 

importului de deşeuri periculoase in Africa, precum şi privind controlul mişcărilor transfrontaliere 

şi gestionarea deşeurilor periculoase in Africa, întocmită la Bamako la 30 ianurie 1991. PărXile 

previn sau reduc la minimum substanlele periculoase din ciclurile materialelor şi gestionează 

substantele chimice din produse pe durata ciclului lor de via . Ele sprijină luarea de decizii in 

cunoştintă de cauză cu privire la măsurile corespunzătoare de protectie a mediului şi a sănătă~ii 

umane, inclusiv împotriva poluării rezultate din gestionarea necorespunzătoare a deşeurilor, şi de 

remediere a daunelor conexe aduse mediului. 
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(3) Păr~ile combat Cu eficacitate toate formele de poluare. Ele iau măsuri care vizează 

detectarea, prevenirea şi raportarea poluării. Ele îşi intensifică eforturile de prevenire a poluării cu 

materiale plastice şi de îndepărtare a materialelor plastice şi a microplasticelor din mediu. PărXile 

analizează posibilită~ile de consolidare a cooperării în ceea ce priveşte combaterea poluării 

atmosferice. Ele sensibilizează publicul, inclusiv prin intermediul campaniilor de interven~ie de 

proximitate, cu privire la riscurile pe care le prezintă poluarea pentru sănătatea public ă şi pentru 

mediu şi cu privire la beneficiile multiple pe care le are îmbunătă~irea calită~ii aerului. 

ARTICOLUL 46 

Guvernan~a oceanelor 

(1) Părtile consolidează guvernan~a oceanelor, în conform itate cu Convenhia ONU asupra 

dreptului mării (UNCLOS), pentru a garanta siguran~a, securitatea, cură$enia şi gestionarea durabilă 

a oceanelor, reducând presiunile asupra oceanelor şi a mărilor, promovând dezvoltarea durabilă a 

economiei albastre şi consolidând cunoştintele privind oceanele. 

(2) Părlile asigură conservarea şi gestionarea şi utilizarea durabilă a resurselor marine vii la 

nivel bilateral, regional şi multilateral, în special în contextul acordurilor de parteneriat în domeniul 

pescuitului sustenabil şi al organizaîiilor regionale de gestionare a pescuitului. 
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(3) Părtile mentin sau adopt ă initiative de combatere a pescuitului ilegal, nedeclarat şi 

nereglementat (INN), inclusiv, când este cazul, punerea in aplicare a unor politici şi măsuri de 

excludere a produselor INN din fluxurile comerciale. Ele promovează şi pun in aplicare cu 

eficacitate măsuri de monitorizare, control şi supraveghere şi asigură respectarea acestor măsuri, 

printre care se numără programele de observare, sistemele de monitorizare a navelor, licentele şi 

autorizatiile de pescuit, înregistrarea şi raportarea capturilor, controlui transbordărilor, inspectiile şi 

controlul efectuat de statul portului, precum şi măsurile asociate de asigurare a conformitătii, 

inclusiv sanctiunile prevăzute in reglementările interne, care vizează conservarea stocurilor de peşte 

şi prevenirea pescuitului excesiv. 

(4) Părtile convin să ia măsurile necesare pentru a interzice anumite forme de subventii pentru 

pescuit care contribuie la supracapacitate şi la pescuitul excesiv, să elimine subventiile care 

contribuie la pescuitul INN şi să nu introducă astfel de noi subventii, recunoscând că un tratament 

special şi diferentiat al tărilor in curs de dezvoltare şi al tărilor cel mai putin dezvoltate din Africa, 

care să fie corespunzător şi eficace, ar trebui să facă parte integrant ă din negocierile OMC privind 

subventiile in domeniul pescuitului. 

(5) Părtile reduc presiunile asupra oceanelor protejând, conservând şi refăcând ecosistemele 

costiere şi marine, valorificând capitalul natural marin şi costier şi combătând poluarea marină, 

inclusiv deversăriie de petrol, distrugerea fundului mării, poluarea fonică şi deşeurile marine, 

printre care se numără şi materialele plastice şi microplasticele provenite din surse situate pe 

continent şi pe mare. Ele sprijină şi se străduiesc să asigure reglementarea reducerii emisiilor de 

gaze cu efect de seră (GES) provenite de la nave şi sprijină activ punerea in aplicare urgentă a 

Strategiei initiale a Organizatiei Maritime Internationale privind reducerea emisiilor de gaze cu 

efect de seră provenite de la nave. Ele extind operatiunile de curare a oceanelor şi a coastelor, 

acordând o atentie deosebită zonelor de acumulare din marile vârtejuri oceanice. 
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(6) Păr~ile întreprind actiuni legate de oceane care contribuie la atenuarea schimbărilor climatice 

şi la adaptarea la acestea. 

(7) Păr~ile elaborează măsuri privind conservarea şi utilizarea durabilă a biodiversită~ii marine 

pe baza celor mai bune informa~ii ştiinjifice disponibile. 

(8) Păriile recunosc preocupările generate în legătură cu impactul pe care îl are asupra mediului 

şi a biodiversită~ii acestuia exploatarea minieră a fundului mării. Ele utilizează cele mai bune 

cunoştinte ştiin~ifice disponibile, aplică principiul precau~iei şi abordarea ecosistemică, promovează 

cercetarea şi fac schimb de bune practici în domenii de interes reciproc legate de resursele minerale 

de pe fundul mării, pentru a asigura un management de mediu ra~ional al activitătilor de protec~ie şi 

conservare a mediului marin şi a biodiversitătii acestuia. 

ARTICOLUL 47 

Gestionarea terenuritor şi degradarea terenurilor 

(1) Păr~ile cooperează pentru a preveni degradarea terenurilor şi a dezvolta strategii integrate pe 

termen lung pentru conservarea terenurilor şi pentru gestionarea durabilă a acestora. 
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(2) Păr~ile promovează abordări integrate şi adopt ă măsuri de conservare şi îmbunătăiire a 

solului. Ele combat eroziunea şi degradarea solului, precum şi deteriorarea proprietă~ilor sale fizice, 

chimice şi biologice. Ele combat poluarea cauzată în mod specific de activită~ile agricole, inclusiv 

de acvacultură şi creşterea animalelor. Părtile asigură drepturi funciare şi un regim funciar durabile 

şi echitabile, gestionarea durabilă a terenurilor şi a resurselor de apă şi forestiere şi crearea de 

oportunită~i economice durabile pentru popula~ia din zonele rurale. Ele asigură faptul că formele 

neagricole de utilizare a terenurilor, inclusiv, dar nu numai, lucrările publice, mineritul şi eliminarea 

deşeurilor, nu se soldează Cu eroziune, poluare sau once alt form ă de degradare a terenurilor. 

(3) Părtile iau măsuri pentru o amenajare a teritoriului şi o infrastructură eficace care să 

consolideze rezilienla in lările predispuse la pericole, îmbunătă~ind in acelaşi timp capacitătile de 

răspuns in caz de dezastre. Ele planifică şi pun in aplicare măsuri de atenuare şi reabilitare pe baza 

bunelor practici, a celor mai bune cunoştinte ştiin~ifice şi a cunoştintelor şi experien~ei locale din 

zonele afectate de degradarea terenurilor. 

ARTICOLUL 48 

Pădurile 

(1) Păriile promovează gestionarea durabilă a pădurilor şi utilizarea durabilă a resurselor 

forestiere. Ele pun capăt defrişărilor şi degradării pădurilor şi combat exploatarea forestieră ilegală 

şi comer~ul aferent. 
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(2) Părlile sprijină iniliativele de refacere a peisajului forestier pentru a inversa fenomenul 

defrişărilor, creează rezerve forestiere, refac peisajele forestiere degradate, efectuează programe de 

împădurire, când este necesar, şi limitează păşunatul forestier la sezoanele şi intensitălile care vor 

permite regenerarea pădurilor. 

(3) Păr#ile promovează lanturi valorice durabile ale produselor agricole şi forestiere de bază, 

acordând prioritate creării de locuri de munch şi altor oportunită~i economice în domeniul 

conservării ecosistemelor. 

(4) Păr1ile sprijină punerea în aplicare a Planului de ac(iune al UE referitor Ia asigurarea 

respectării legisla~iei, la guvernare şi la schimburile comerciale în domeniul forestier (FLEGT), 

inclusiv prin încheierea şi punerea în aplicare a unor acorduri de parteneriat voluntar. Ele 

consolidează cocren~a şi interactiunile pozitive la nivelul lărilor între Planul de actiune FLEGT şi 

Cadrul de la Varşovia pentru reducerea emisiilor cauzate de despăduriri şi de degradarea pădurilor 

(REDD+). 

(5) Păr(ile consolidează implicarea autorită~ilor şi comunită~ilor locale în protec~ia pădurilor. 

Ele sensibilizează publicul cu privire la defrişări la toate nivelurile şi încurajează consumul de 

produse eficiente din punctul de vedere utilizării resurselor şi din punt de vedere energetic care 

provin din păduri gestionate durabil. Ele promovează şi sprijină utilizarea, de către popula~iile 

locale, a unor combustibili alternativi şi durabili pentru gătit. 
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ARTICOLUL 49 

Flora şi fauna sălbatică 

(1) Părtile sprijină conservarea in situ a peisajelor Africii care sunt esentiale pentru conservarea 

biodiversită~ii, in special a zonelor transfrontaliere protejate, care sunt habitate ale unor specii 

sălbatice esentiale, şi creează conditii de conectivitate adecvată, pentru a permite migrarea speciilor 

sălbatice şi adaptarea ariei de răspândire a speciilor la schimbările climatice. Ele consolidează, de 

asemenea, agen~iile responsabile cu zonele protejate şi promovează implicarea comunită~ilor rurale 

in gestionarea durabilă a florei şi faunei sălbatice şi a suprafe~elor impădurite. 

(2) Părtile combat traficul cu specii de floră şi faună sălbatică prin sprijinirea elaborării şi a 

asigurării respectării unor politici şi acte cu putere de lege prin care acest trafic să fie considerat o 

infractiune gravă, consolidând măsurile de combatere a braconajului şi de monitorizare a aplicării 

legii şi promovând coordonarea internatională in contextul Consorliul international pentru 

combaterea infractiunilor impotriva speciilor sălbatice (ICCWC), inclusiv al Conventiei privind 

comerlul international cu specii ale faunei şi florei sălbatice pe cale de disparitie (CITES), intocmită 

la Washington la 3 martie 1973, şi al altor cadre internationale relevante. Ele sensibilizează 

publicul, educând şi influen~ând consumatorii, distrug stocurile şi promovează diploma~ia şi 

actiunile de sustinere a cauzelor la nivel malt. 

(3) Părlile sprijină eforturile de promovare a consumului durabil de vânat tropical, dezvoltând, 

in acelaşi timp, surse alternative de proteine la pre≥uri convenabile şi mijloace de subzistentă 

durabile. 
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ARTiCOLUL 50 

Gestionarea apei şi a apelor dulci 

(1) Părlile îşi gestionează resursele de apă într-un mod durabil, în vederea menXinerii unor 

niveluri ridicate din punt de vedere cantitativ şi calitativ. Ele promovează gestionarea integrată a 

resurselor de apă şi pun în aplicare politici pentru planificarea, conservarea, gestionarea, utilizarea 

şi dezvoltarea apelor subterane şi de suprafa i pentru colectarea şi utilizarea apelor pluviale. 

Păr~ile protejează şi refac sursele de apă şi ecosistemele acvatice, previn poluarea apei, colectează şi 

epurează apele uzate şi creează condi~iile pentru o dezvoltare urbană rational ă din punt de vedere 

ecologic. Ele optimizează contributia sectorului apei, în vederea atenuării schimbărilor climatice şi 

a adaptării la acestea. 

(2) Părlile promovează cooperarea pentru gestionarea transfrontalieră a resurselor de apă în 

vederea realizării durabilită~ii apelor dulci şi a prevenirii degradării terenurilor şi a deşertificării, 

consolidând rezilien~a la pericolele care au legătură cu apa, cum ar Ii inunda~iile, seceta şi poluarea, 

inclusiv prin intermediul sistemelor de colectare şi de stocare a apei, şi prevenind riscurile de 

conflicte. 

(3) Părlile sprijină gestionarea durabilă a apei şi buna guvernan a apei la toate nivelurile. Ele 

consolidează dialogul şi încurajează parteneriatele dintre autorită~ile publice, sectorul privat şi 

societatea civil . 
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(4) Părlile promovează exploatarea şi gestionarea durabilă a pescuitului de apă dulce în vederea 

mentinerii unor stocuri de peşte sănătoase şi a reducerii la minimum a oricăror efecte negative 

asupra mediului natural. Ele combat pescuitul INN, care încalcă actele interne cu putere de lege. 

Păr#ile consolidează capacită~ile, promovează cooperarea regională şi adoptă măsuri de imbunătă~ire 

a gestionării şi guvernan~ei pescuitului de apă dulce la nivel national şi regional. Ele integrează 

atenuarea schimbărilor climatice şi adaptarea la acestea in activită~ile de pescuit şi acvacultură de 

apă dulce, promovează refacerea şi conservarea ecosistemelor acvatice şi a biodiversită~ii acestora 

şi combat toate formele de poluare care afectează lacurile şi râurile. 

CAPITOLUL 2 

SCHIMBĂRILE CLIMATICE ŞI DEZASTRELE NATURALE 

ARTICOLUL 51 

Actiunile climatice 

(1) Părtile urmăresc obiectivele Conventiei-cadru a ONU asupra schimbărilor climatice şi se 

ghidează după principiile acesteia. Ele adoptă politici şi programe interne cuprinzătoare şi 

favorabile incluziunii in domeniul climei, pentru a accelera punerea in aplicare a Acordului de la 

Paris. 
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(2) Părlile formulează, comunică şi men~in contribulii stabilite la nivel national (CSN) succesive 

şi ambi~ioase, elaborează şi pun în aplicare planuri na~ionale de adaptare ambi~ioase, după caz, 

elaborează viziuni pe termen lung în direc~ia unei dezvoltări caracterizate de emisii scăzute şi de 

rezilien(ă la schimbările climatice şi investesc în capacităiile de atenuare a schimbărilor climatice şi 

de adaptare la acestea. Părlile dezvoltă sisteme de monitorizare, raportare şi verificare, precum şi 

sisteme de evaluare, pentru a urmări progresele înregistrate in domeniul politicilor climatice. 

(3) Păr~ile concep strategii pe termen lung pentru reducerea emisiilor generate de sectorul 

transporturilor (transportul rutier, aerian şi maritim). Ele promovează mobilitatea urbană inteligentă 

şi încurajează punerea in aplicare a unor abordări de politic i a unor stimulente pozitive pentru 

reducerea emisiilor rezultate din gestionarea nedurabilă a terenurilor, din defrişări şi din degradarea 

pădurilor. Ele se implică in actiuni de promovare a energiei din surse regenerabile şi a eficien~ei 

energetice şi i'ncurajeaz rile să se angajeze in tranzi~ia energetic. Părlile elimină treptat 

subvenliile ineficiente pentru combustibilii fosili, care încurajează risipa, reducând la minimum 

posibilele efecte negative asupra dezvoltării lor, astfel încât să protejeze popula~ia săracă şi 

comunită~ile afectate. Ele consolidează cooperarea interna~ională pentru conservarea şi 

îmbunătă~irea, după caz, a absorbanlilor şi rezervoarelor de GES. 

(4) Părţile promovează o reducere treptată ambitioasă a hidrofluorocarburilor, in temeiul 

Protocolului de la Montreal privind substan~ele care epuizează stratul de ozon, întocmit la Montreal 

Ia 16 septembrie 1987, cooperând in sprijinul ratificării Amendamentului de la Kigali, şi actionează 

in vederea asigurării punerii rapide in aplicare a acestuia, astfel încât să realizeze o reducere treptătă 

ambi~ioasă pe plan mondial a produc~iei şi consumului de hidrofluorocarburi. 
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(5) Părtile recunosc ameninjarea pe care schimbările climatice şi degradarea mediului o 

reprezintă pentru pace şi securitate, in special in situatii de fragilitate şi pentru rile cele mai 

vulnerabile, şi iau măsuri in acest sens. Ele intreprind demersuri de consolidare a măsurilor de 

adaptare şi rezilien i colaborează unele cu altele in această privin~ă, pentru a asigura prevenirea 

conflictelor prin intermediul unor sisteme de alert ă timpurie, ţinând seama de provocările in materie 

de securitate legate de efectele nefaste ale schimbărilor climatice şi de factorii de risc de mediu, şi 

pentru a consolida legătura dintre alerta timpurie şi aciiunea timpurie in toate domeniile de politick, 

inclusiv prin evaluări ale riscurilor şi ale impactului. 

(6) Părtile vizează să evite, să reducă la minimum şi să abordeze pierderile şi daunele asociate 

cu efectele nefaste ale schimbărilor climatice, inclusiv cu fenomenele meteorologice extreme şi 

evenimentele cu declanşare lent, in cadrul eforturilor pe care le depun pe plan intern şi 

international şi, in acest context, recunosc rolul important at dezvoltării durabile in reducerea 

riscului de pierderi şi daune. 

(7) Părtile intreprind actiuni pentru a alinia fluxurile financiare la o evolulie către o dezvoltare 

cu un nivel scăzut de emisii de GES şi rezilientă la schimbările climatice. 

(8) Părtile vizează imbunătătirea cunoştinlelor şi a capacit4ii in ceea ce priveşte opliunile şi 

instrumentele de politică şi bunele practici de îmbunătătire a eficientei de utilizare a resurselor de-a 

lungul intregului ciclu de via lă al resurselor naturale şi al produselor. Ele colaborează in vederea 

consolidării capacitălii umane şi instituţionale in domeniul ştiintific şi tehnic pentru intreprinderea 

de actiuni climatice şi pentru gestionarea şi monitorizarea mediului la toate nivelurile relevante, 

acordând o atenlie deosebită lărilor celor mai vulnerabile. Ele promovează utilizarea tehnologiilor 

spa~iale şi a sistemelor informatice. 
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(9) Părtile consolidează coordonarea la toate nivelurile de guvernantă pentru a încuraja 

autorită~ile locale şi pentru a le crea acestora condi~iile necesare să îşi asume şi să îşi duck la 

îndeplinire angajamente ambi~ioase în materie de climă şi energie. Ele promovează sinergii între 

administra(ia public, organiza~iile societă~ii civile şi întreprinderile private şi încurajează 

participarea sectorului privat la evolutia către o economie Cu emisii scăzute de GES şi rezistentă la 

schimbările climatice, inclusiv prin activită~i comune de cercetare. Ele promovează initiativele 

existente, cum ar fi Conventia global a primarilor pentru climă şi energie, şi sprijină punerea în 

aplicare a planurilor de ac~iune ale initiativelor respective. 

ARTICOLUL 52 

Seceta şi deşertificarea 

( I ) Părlile combat deşertificarea prin aducerea de îmbunătă~iri în ceea ce priveşte guveman~a 

funciară, combaterea degradării terenurilor şi gestionarea durabilă a terenurilor şi a apei. Ele 

accelerează progresele în ceea ce priveşte punerea în aplicare a planurilor nationale de actiune şi a 

obiectivelor referitoare la neutralitatea din punctul de vedere al degradării terenurilor elaborate în 

temeiul Conventiei ONU pentru combaterea deşertificării, întocmită la Paris la 17 iunie 1994, 

precum şi a altor initiative internalionale şi regionale, inclusiv a iniliativei „Marele zid verde". 

(2) Părtile cooperează în scopul pregătirii şi al reactiei la situaXii de urgenlă cauzate de secetă şi 

actionează în vederea măririi rezilientei la degradarea mediului, Ia deşertificare, la amenintările 

conexe la adresa sănătă~ii şi la crizele umanitare prin abordarea factorilor de vulnerabilitate. 
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ARTICOLUL 53 

Rezilienla la dezastrele naturale 

(1) Păr~ile cooperează pentru a consolida rezilienla oamenilor, a societă~ilor şi a infrastructurilor 

la dezastrele naturale, inand seama de impactul schimbărilor climatice. Ele promovează schimbul 

de informalii şi de bune practici cu privire la punerea în aplicare şi monitorizarea Cadrului de la 

Sendai pentru reducerea riscurilor de dezastre în perioada 2015-2030 prin strategii integrate 

na~ionale şi locale. 

(2) Păr~ile promovează gestionarea riscurilor de dezastre, inclusiv evaluarea cuprinzătoare a 

riscurilor, punerea în aplicare a planurilor de reducere a riscurilor la toate nivelurile, consolidarea 

legăturii dintre reducerea riscurilor de dezastre şi adaptarea la schimbările climatice, precum şi 

culegerea şi utilizarea de statistici privind dezastrele şi de date privind pierderile. Ele promovează 

dezvoltarea unei culturi a prevenirii riscurilor şi a protec~iei financiare, inclusiv prin instrumente 

corespunzătoare şi inovatoare, cum ar fi mecanismele de transfer al riscurilor. 

(3) Părlile se pregătesc şi răspund la situa~ii de urgenlă cauzate de fenomene meteorologice 

extreme şi de dezastre naturale, cum ar fi inunda~iile şi creşterea nivelului mării, eroziunea costieră 

şi colmatarea. Ele cooperează pentru a evalua şi a reduce impactul fenomenelor meteorologice 

extreme şi al dezastrelor naturale. 

(4) Păr~ile consolidează capacitatea de răspuns regional în caz de dezastre şi de urgenlă, inclusiv 

mecanismele de protecţie civilă, şi capacitatea comunită~ilor şi institu~iilor locale, concentrându-se 

pe gospodăriile şi grupurile cele mai vulnerabile şi pe cele marginalizate. 

EU/OACPS/ARP/ro 67 



(5) Părlile sprijină utilizarea tehnologiilor spa~iale şi a sistemelor informatice pentru 

îmbunătă~irea măsurilor de prevenire, pregătire, răspuns şi redresare. 

TITLUL IV 

PACEA ŞI SECURITATEA 

ARTICOLUL 54 

Părlile încurajează cooperarea şi coordonarea Ia five! regional, interregional, continental şi mondial 

în ceea ce priveşte acliunile de promovare şi men~inere a păcii şi securită~ii in Africa şi Europa. Ele 

sustin eforturile şi mecanismele comune de asigurare a păcii şi de prevenire şi combatere a 

terorismului şi a extremismului violent, abordează toate formele de criminalitate organizată şi de 

amenin~ări la adresa securită~ii şi sporesc securitatea maritimă, jinând seama de complexitatea 

tuturor provocărilor respective şi de necesitatea de solutionare a cauzele profunde ale acestora. Ele 

cooperează pentru a asigura o finanlare durabilă pentru toate activitătile de pace şi securitate. 
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ARTICOLUL 55 

Cooperarea regională şi multilaterală 

(1) Părţile consolidează dialogul şi cooperarea institutională pentru a aborda provocările în 

materie de pace şi securitate. Ele consolidează sprijinul pentru o operationalizare mai eficientă a 

APSA, astfel cum se preconizează în Agenda 2063. Ele încurajează sinergiile dintre APSA şi AGA, 

în concordan cu agenda de reform ă a UA. 

(2) Părtile sprijină eforturile UA, ale CER şi ale mecanismelor regionale, precum şi alte 

mecanisme de cooperare regional ă în materie de securitate în vederea realizării unor societă~i 

paşnice, favorabile incluziunii şi reziliente. Ele consolidează cooperarea dintre UA, UE şi ONU, 

precum şi cooperarea multi lateral  cu alte organiza~ii internationale şi ări terse relevante, după car. 

(3) Păr~ile promovează asumarea responsabilită~ii la nivel local, incluziunea, rezilien~a şi 

durabilitatea tuturor ac~iunilor, dialogând cu autorită~ile, cornunitălile şi societatea civil ă la nivel 

national şi local. 
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ARTICOLUL 56 

Con flictele şi crizele 

(1) Părli(e aclionează în vederea solulionării paşnice a tuturor conflictelor interstatale şi 

intrastatale din Africa. Ele pun în aplicare o abordare integrată a conflictelor şi crizelor, conformă 

cu dreptul international al drepturilor omului şi cu dreptul international umanitar, aprofundându-şi 

cooperarea strategic ă şi intensificând acliunile comune in toate etapele ciclului conflictual, de la 

prevenire şi alert ă timpurie până la consolidarea durabilă a păcii, prin mediere, gestionare a crizelor, 

stabilizare, precum şi reforma sectorului de securitate. 

(2) Părlile sprijină iniliativele şi mecanismete de prevenire a conflictelor şi evită periclitarea 

păcii şi a securitălii. Părlile întreprind acliuni coordonate pentru a aborda cauzele profunde ale 

conflictelor şi crizelor, pentru a combate riscurile apariliei şi escaladării conflictelor violente şi 

pentru a consolida sprijinul destinat iniliativelor diplomatice, eforturilor de mediere şi dialogului 

multilateral de solulionare a litigiilor şi a conflictelor prin mijloace paşnice. În acest scop, ele 

sprijină operalionalizarea deplină a Sistemului continental de alert ă timpurie. 

(3) Părlile cooperează în domeniul gestionării crizelor şi at solulionării paşnice a conflictelor, 

inclusiv prin cooperarea dintre operaliile de pace conduse de Africa, operaliile UE de gestionare a 

crizelor şi operaliile ONU de menlinere a păcii, atunci când astfel de operalii se desf'dşoară în 

aceeaşi zonă. 
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(4) Păr~ile cooperează în legătură cu stabilizarea în urma unui conflict, consolidează şi sprijină 

punerea în aplicare a proceselor de solu~ionare a crizelor, înso$esc procesele constitulionale şi 

electorate şi promovează justi~ia de tranzitie, procesele de reconciliere şi măsurile de reintegrare a 

victimelor conflictelor armate şi ale războaielor. Ele sprijină reabilitarea şi reconstruc~ia zonelor 

devastate de război. 

(5) Păr~ile promovează Agenda privind femeile, pacea şi securitatea (FPS) şi Agenda privind 

tineretul, pacea şi securitatea (TPS) şi consolidează rolul activ al femeilor şi al tineretului in pace şi 

securitate, de la alerta timpurie, mediere şi solutionarea conflictelor până la consolidarea şi 

mentinerea păcii, în concordan cu rezolutiile relevante ale Consiliului de Securitate al ONU 

(RCSONU), in special RCSONU 1325 (2000) şi 2250 (2015), precum şi cu politicile şi deciziile 

UA şi ale UE. 

ARTICOLUL 57 

Terorismul, extremismul violent şi radicalizarea 

(1) Părtile previn şi combat terorismul in toate formele sale, abordând factorii care pot crea un 

mediu favorabil extremismului violent şi radicalizării, inclusiv prin încurajarea tolerantei religioase 

şi a dialogului interconfesional, şi răspunzând la provocările reprezentate de legăturile dintre 

terorism şi criminalitatea transnalională organizată, cu respectarea deplină a statului de drept şi a 

dreptului international, inclusiv a dreptului drepturilor omului, a dreptului refugia~ilor şi a dreptului 

international umanitar. 
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(2) Păr~ile îşi consolidează cooperarea in scopul de a le crea persoanelor şi comunitălilor 

condi~iile necesare pentru a preveni actele de terorism, extremism violent şi radicalizare şi pentru 

a-şi mări rezilienta la acestea. Păr(ile depun eforturi să dialogheze cu toate păr~ile interesate 

relevante, inclusiv cu tinerii, liderii religioşi şi societatea civil , să promoveze în~elegerea reciprocă, 

diversitatea şi dialogul interconfesional, să identifice interventii adaptate circumstan(elor şi să 

combat ă ac~iunile online şi offline de recrutare, radicalizare şi incitare la comiterea de acte teroriste. 

Ele cooperează in vederea consolidării sprijinului acordat victimelor terorismului. 

(3) Păr(ile cooperează in direc(ia punerii in aplicare a tuturor rezolu~iilor relevante ale 

Consiliului de Securitate al ONU, inclusiv a RCSONU 2396 (2017) şi a RCSONU 2462 (2019), şi 

ale Adunării Generale a ONU, precum şi a conven~iilor şi instrumentelor interna~ionale, inclusiv a 

Strategiei globale a ONU de combatere a terorismului şi a Planului de ac~iune al ONU pentru 

prevenirea extremismului violent. 

(4) Părlile işi intensifică eforturile de a-şi comunica unele altora atât informatii, cât şi cunoştin~e 

şi competen~e de specialitate referitoare la grupările teroriste şi re~elele de sprijin ale acestora, cu 

respectarea deplină a statului de drept şi a dreptului interna~ional al drepturilor omului. Ele sprijină 

initiativele de cooperare in materie de aplicare a legii şi consolidează capacitatea de combatere a 

terorismului într-un mod compatibil cu drepturile omului, inclusiv prin instruirea şi 

profesionalizarea for~elor de securitate. Ele cooperează pentru a suprima finan~area terorismului 

prin identificarea, depistarea, confiscarea şi înghefarea sau punerea sub sechestru a oricăror fonduri 

şi a oricăror alte active utilizate sau alocate in scopul săvârşirii unui act terorist. 

(5) Părlile i'mpiedică autorii actelor teroriste, al extremismului violent şi ai radicalizării să 

achizilioneze arme de distrugere în masă. 
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ARTICOLUL 58 

Criminalitatea organizată 

(1) Păr~ile combat toate formele de criminalitate organizată, în special traficul de persoane, de 

arme de calibru mic şi armament uşor, de droguri ilicite, de materiale periculoase, de proprietate 

cultural ă şi de specii de floră şi faună sălbatică, precum şi infrac~iunile împotriva mediului, prin 

îmbunătă~irea gestionării controlului la frontiere, prin culegerea şi schimbul de informaîii şi date, 

precum şi prin schimburi de cunoştinte şi competen~e de specialitate şi de asisten tehnică. Ele 

adopt ă măsuri legislative şi de altă natură în conformitate cu Conventia ONU împotriva 

criminalită~ii transna~ionale organizate şi cu protocoalele adi~ionale la aceasta. 

(2) Părlile abordează în mod corespunzător traficul de persoane, în concordan cu standardele 

Conventiei ONU împotriva criminalită~ii transnaîionale organizate şi ale Protocolului său privind 

prevenirea, reprimarea şi pedepsirea traficului de persoane, în special de femei şi copii. Ele previn 

traficul de persoane prin consolidarea cooperării în domeniul aplicării legii şi al justiliei, pentru a 

combate impunitatea tuturor autorilor implica~i în lan~ul de trafic şi prin descurajarea cererii din 

spatele tuturor formelor de exploatare. Ele asigură protec~ia adecvată a victimelor, îinând seama de 

specificitatea de gen a infrac~iunii, femeile şi fetele fund vizate i'n mod disproporlionat şi în 

principal în scopul exploatării sexuale. 

(3) Părlile adoptă măsuri legislative şi de altă natură pentru a preveni şi a combate introducerea 

ilegală de migran~i, consolidând cooperarea în domeniul aplicării legii şi al justi~iei în vederea 

investigării şi a urmăririi penale a actelor de introducere ilegală de migranîi şi a infractiunilor 

conexe, în conformitate cu Conven~ia ONU idmpotriva criminalită~ii transna~ionale organizate şi cu 

protocoalele aditionale la aceasta, inclusiv Protocolul i'mpotriva traficului ilegal de migran~i pe cale 

terestră, a aerului şi pe mare. 
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(4) Părtile îşi consolidează cooperarea în vederea prevenirii şi a combaterii utilizării institutiilor 

lor financiare şi a întreprinderilor şi profesiilor nefinanciare desemnate pentru finantarea 

terorismului şi spălarea veniturilor provenite din activită~i infrac~ionale, inclusiv din corup~ie. Ele 

fac schimb de informatii şi aplică măsurile corespunzătoare de combatere a spălării banilor şi a 

finan(ării terorismului, pentru a asigura punerea în aplicare deplină şi eficace a recomandărilor 

Grupului de Actiune Financiară Interna~ională. Ele sprijină instituirea de acte legislative şi 

organisme na~ionale în materie de recuperare a activelor, precum şi confiscarea activelor provenite 

din săvârşirea de infrac~iuni şi mobilizarea acestora în scopuri de utilitate publică, extinzând 

răspunderea penală a autorilor infrac~iunilor şi a persoanelor care facilitează săvârşirea 

infrac~iunilor şi asigurând perturbarea fluxurilor financiare ilicite, privând infractorii de profituri. 

(5) Păr~ile adoptă acte legislative şi elaborează initiative de combatere a criminalită~ii, inclusiv a 

criminalitătii şi violen~ei urbane. Ele promovează controlul armelor de foc în vederea prevenirii şi 

reducerii efectelor negative ale violentei armate asupra societă~ii şi a oamenilor şi în vederea creării 

unui mediu sigur pentru dezvoltarea durabilă. Ele combat toate formele de violen~ă şi sprijină 

victimele violentei. 
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ARTICOLUL 59 

Armele de calibru mic si armamentul usor 

(1) Părtile promovează punerea în aplicare eficace a Tratatului privind comerţul cu arme şi a 

Protocolului ONU împotriva fabricării şi traficului ilegale de arme de foe, piese şi componente ale 

acestora, precum şi de muni~ii. Ele sprijină Planul de ac~iune pentru punerea în aplicare a Strategiei 

Uniunii Africane pentru controlul proliferării, circulaţiei şi traficului de arme de calibru mic şi de 

armament uşor şi Programul de actiune al ONU pentru prevenirea, combaterea şi eradicarea 

comerlului ilicit cu arme de calibru mic şi armament uşor sub toate aspectele sale. 

(2) Părlile cooperează împotriva proliferării ilicite şi a traficului ilicit de arme de calibru mic şi 

armament uşor care su$in conflictele armate şi terorismul şi alimentează criminalitatea armată, 

precum furtul şi braconajul de bovine, inclusiv prin îmbunătăţirea gestionării stocurilor, distrugerea 

surplusului de arme şi muni~ii, marcare, ţinere de eviden~e şi urmărire, precum şi prin controlul 

exporturilor şi importurilor. 
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ARTICOLUL 60 

Securitatea cibernetică şi criminalitatea inforrnatică 

(1) Păr~ile depun eforturi să elaboreze şi să punk în aplicare acte legislative şi măsuri de 

mentinere a unui mediu deschis, liber, securizat, stabil, accesibil şi panic al tehnologiei informa~iei 

şi comunicatiilor. Ele ac~ionează pentru a promova elaborarea şi punerea în aplicare, în cadrul 

ONU, a normelor acceptate la nivel interna~ional cu privire la comportamentul responsabil în spa~iul 

cibernetic, în deplină conformitate cu obliga~iile internationale în materie de drepturi ale omului. 

(2) Părlile cooperează pentru prevenirea şi combaterea criminalită~ii informatice şi a distribujiei 

de con(inut ilegal online. Ele fac schimb de informa$ii cu privire Ia educalia şi formarea 

investigatorilor criminalită~ii informatice, la investigarea criminalită~ii informatice şi la investigarea 

criminalistică a infractiunilor informatice, asigurând în acelaşi timp un nivel ridicat de protec~ie a 

datelor cu caracter personal. Ele promovează o cultură a securită~ii cibernetice şi cooperează pentru 

prevenirea şi combaterea criminalită~ii informatice, bazându-se pe normele şi standardele 

internationale existente, inclusiv pe cele ale Convenliei de la Budapesta privind criminal itatea 

informatică şi ale Conventiei UA privind securitatea cibernetică şi proteelia datelor cu caracter 

personal. 
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ARTICOLUL 61 

Drogurile ilicite 

(1) Păr~ile consolidează abordarea echilibrată, integrată şi bazată pe dovezi a politicilor lor în 

materie de droguri. Ele depun eforturi să prevină şi să combat ă cultivarea, producerea şi traficul de 

droguri ilicite şi de substante psihoactive, inclusiv prin adoptarea unor măsuri mai eficace de 

prevenire şi de aplicare a legii în domeniul infractiunilor legate de droguri, In conformitate cu 

obliga~iile internationale aplicabile In materie de drepturi ale omului. 

(2) Părtile T i intensifică şi accelerează eforturile In ceea ce priveşte cererea, se implică In 

programe de prevenire şi educa~ie şi iau măsurile necesare pentru abordarea impactului social al 

drogurilor şi a impactului acestora asupra sănătă~ii. Ele încurajează dialogul cu părţile interesate 

relevante, inclusiv cu societatea civil , comunitatea ştiintifică şi mediul academic, pentru a aborda 

In mod eficace consumul ilicit de droguri. 

ARTICOLUL 62 

Securitatea maritimă 

(1) Părtile iau, la nivel national, regional şi continental, initiative care contribuie la promovarea 

securită~ii maritime, In special in Marea Roşie, Cornul Africii, Oceanul Indian şi Golful Guineei. 

Ele promovează cooperarea dintre UA, UE şi ONU şi cooperarea cu organizaliile regionale şi 

subregionale şi incurajează complementaritatea eforturilor. 
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(2) Părlile cooperează pentru a combate toate tipurile de criminalitate organizată transna~ională 

pe mare, inclusiv traficul de persoane, de arme de calibru mic şi armament uşor, de droguri ilicite şi 

de specii floră şi faună sălbatică şi introducerea ilegală de migranli. Ele descurajează, previn şi 

reprimă actele de piraterie şi de jaf armat pe mare, inclusiv furturile de petrol şi gaze naturale, în 

vederea asigurării securită~ii şi caracterului deschis al rutelor comerciale. 

(3) Părtile înmul(esc eforturile multi laterale pentru a răspunde cu eficacitate la infractiunile 

comise în marea liberă. Ele elaborează măsuri de consolidare a capacită~ii de aplicare a legii şi a 

responsabilită~ii statelor de coast ă şi a organiza~iilor regionale şi promovează coordonarea şi 

schimbul de informatii la nivel regional în vederea abordării amenin~ărilor maritime şi a combaterii 

diferitelor forme de infractiuni comise pe mare. 

(4) Părtile dezvoltă şi îmbunătătesc mecanismele interregionale de schimb de informatii şi 

încurajează supravegherea maritimă şi conştientizarea situatiei din domeniul maritim, precum şi 

cooperarea dintre pazele de coast ă şi marinele statelor de coasts. 

(5) Părlile promovează şi respect ă libertatea mării libere, libertatea navigaXiei şi alte principii, 

drepturi şi obliga~ii prevăzute în dreptul international, promovând în acelaşi timp aplicarea 

universal ă a UNCLOS, precum şi a altor instrumente juridice internationale relevante. 
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ARTICOLUL 63 

Cooperarea în materie de aplicare a legii 

(1) Părtile consolidează dialogul şi cooperarea în materie de aplicare a legii, inclusiv prin 

intermediul cooperării strategice i'ntre organismele UA, cum ar f AFRIPOL, şi organisme ale UE, 

cum ar f Europol, pentru a facilita prevenirea, depistarea, investigarea şi urmărirea penală a 

activită~ilor retelelor transna~ionale de criminalitate organizată şi terorism din regiunea Africii şi din 

UE. 

(2) Părţile cooperează în cadrul activită~ilor de căutare şi salvare şi în alte situalii de urgenXă şi 

î'ncurajează statele să încheie acorduri bilaterale în acest context. 

(3) Părţile consolidează cooperarea în ceea ce priveşte gestionarea integrată a frontierelor şi 

îmbunătălesc culegerea şi schimbul de informa~ii şi date. 

(4) Părtile convin să ac~ioneze in vederea imbunătă~irii capacită~ilor poliţieneşti, inclusiv prin 

programe specifice de formare a fortelor de poli~ie ia nivel strategic, operational şi tactic, adaptate 

la realită~ile contextului african. 
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TITLUL V 

DREPTURILE OMULUI, DEMOCRATIA ŞI GUVERNANTA 

ARTICOLUL 64 

Păr~ile promovează societă~i durabile şi €avorabile incluziunii care sunt reziliente şi ancorate în 

institu~ii şi procese decizionale caracterizate de asumarea răspunderii, eficacitate şi transparen la 

toate nivelurile şi în care drepturile omului, libertă~ile fundamentale, statul de drept şi principiile 

democratice sunt respectate, promovate şi împlinite. Ele depun eforturi pentru a accelera progresele 

în direc~ia egalită~ii de gen. Ele asigură un spa~iu deschis şi propice in care persoanele şi societatea 

civil ă să îşi fact auzite aspiraţiile şi preocupările, să îşi exprime opiniile şi să participe la toate 

chestiunile politice, econornice, sociale şi culturale, contribuind la creşterea încrederii în institutiile 

publice. 

ARTICOLUL 65 

Drepturile omului 

(I) Păr~ile adopt ă şi pun în aplicare acte legislative care contribuie la protec~ia, promovarea şi 

asigurarea împlinirii drepturilor omului, indiferent dacă acestea sunt civile, politice, economice, 

sociale sau culturale. Ele sprijină ratificarea, transpunerea în legisla~ia internă şi punerea în aplicare 

a Cartei africane a drepturilor omului şi ale popoarelor, precum şi a instrumentelor AGA. 

EU/OACPS/ARP/ro 80 



(2) Păr~ile aplică pe deplin principiul nediscriminării, indiferent de criterii, cum ar fi sexul, 

originea etnică sau social , religia sau convingerea, opinia politick sau de once alt natură, 

handicapul, vârsta sau alt statut, acordând prioritate adoptării unei legisla~ii cuprinzătoare privind 

egalitatea şi combaterea discriminării. Ele iau măsuri pentru a asigura exercitarea deplină a tuturor 

drepturilor omului de către femei şi fete şi emanciparea acestora, inclusiv prin încurajarea semnării, 

a ratificării, când este încă necesar, şi a punerii în aplicare a Protocolului de la Manupo. Părtile 

depun toate eforturile necesare pentru a promova şi a proteja drepturile copilului, inclusiv prin 

încurajarea semnării, a ratificării, când este încă necesar, şi a punerii în aplicare a Cartei africane 

privind drepturile şi bunăstarea copilului. Ele adopt ă măsuri de promovare a exercitării depline a 

drepturilor omului de către persoanele care apartin minoritMilor, persoanele cu handicap şi 

persoanele cu albinism, precum şi de către popoarele indigene, astfel cum se prevede în Declaratia 

Organiza~iei Natiunilor Unite privind drepturile popoarelor indigene (UNDRIP). 

(3) Părtile luptă în mod eficace împotriva impunitMii, asigurând statul de drept şi functionarea 

independent, impartial i eficace a sistemului de justilie. Ele garantează dreptul victimelor şi al 

supravie~uitorilor la despăgubiri adecvate, eficace şi prompte. 

(4) Părlile sprijină sistemul african al drepturilor omului, în special Comisia African ă pentru 

Drepturile Omului şi ale Popoarelor şi Curtea African ă a Drepturilor Omului şi ale Popoarelor, în 

ghidarea statelor africane pe calea respectării obligaliilor care decurg din dreptul international al 

drepturilor omului. Ele respectă şi menîin integritatea şi independenXa organismelor respective şi se 

asigură că toate statele africane respectă hotărârile Curtii Africane a Drepturilor Omului şi ale 

Popoarelor. 
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(5) Păr~ile consolidează capacitatea societăiii civile şi protejează apărătorii drepturilor omului 

care ac~ionează la nivel national, regional şi continental. Ele cooperează pentru a sensibiliza 

publicul cu privire la drepturile omului, inclusiv prin cooperarea cu instituţiile naţionale din 

domeniul drepturilor omului, cu sistemele de educa~ie şi cu mass-media. 

ARTICOLUL 66 

Egalitatea de gen 

(1) Părţile asigură tuturor egalitatea în faţa legii şi accesul egal la justi~ie, protecXie egală şi 

beneficii egale din partea legii. Ele iau măsuri în scopul asigurării, al îmbunătătirii şi al extinderii 

participării şi oportunită~ilor egale, în toate sferele vie~ii politice, economice, sociale şi culturale. 

Ele se asigură că perspectiva de gen este integrată sistematic în toate politicile şi programele. 

(2) Păr~ile cooperează pentru a preveni şi a elimina toate formele de violen~ă sexuală şi bazată 

pe gen, de discriminare şi de hăr~uire, precum şi de violen~ă domestică şi combat traficul de 

persoane. Ele întreprind toate măsurile necesare pentru mobilizarea unei ac~iuni concertate pentru a 

pune capăt căsătoriilor copiilor, căsătoriilor timpurii şi căsătoriilor for~ate, mutilării şi tăierii 

organelor genitale feminine şi altor practici vătămătoare care discriminează femeile şi fetele. Părlile 

oferă sprijin victimelor şi supravie~uitorilor tuturor formelor de violen~ă. Părlile se angajează să 

pună în aplicare pe deplin, cu eficacitate şi în mod nediscriminatoriu Conventia asupra eliminării 

tuturor formelor de discriminare fa~ă de femei, întocmită la New York la 18 decembrie 1979, 

precum şi protocolul op~ional la aceasta. 

EU/OACPS/ARP/ro 82 



(3) Părlile se asigură că drepturile sociale ale femeilor şi fetelor sunt respectate şi promovate, în 

special prin îndepărtarea tuturor barierelor din domeniul educa~iei şi al sănătă~ii de calitate şi prin 

eliminarea disparită~ilor de gen. Ele consolidează drepturile economice ale femeilor şi fetelor. 

(4) Păr~ile se asigură că legisla~ia în vigoare recunoaşte dreptul femeilor şi al fetelor de a 

participa pe deplin la toate domeniile vie~ii publice şi creea  condilii şi oportunită~i pentru ca 

femeile să ocupe pozi~ii egale, inclusiv în conducerea politică şi în procesul decizional. Părtile 

consolidează rolul femeilor şi promovează participarea acestora la toate nivelurile în domeniul păcii 

şi securită~ii, precum şi în prevenirea şi solu~ionarea conflictelor, a violenlei şi a extremismului. 

ARTICOLUL 67 

Democratia 

(1) Părtile promovează şi consolidează valorile şi principiile universale ale democra~iei. Ele 

protejează separarea puterilor, promovează pluralismul politic şi consolidează transparen~a, 

participarea şi încrederea în procesele democratice, precum şi încrederea dintre liderii politici şi 

oameni, inclusiv prin sprijinirea ratificării şi a punerii în aplicare a Cartei africane privind 

democra~ia, alegerile şi guvernan~a. 
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(2) Părtile asigură integritatea proceselor electorale prin garantarea unor alegeri favorabile 

incluziunii, transparente şi credibile, respectând ciclurile electorale şi dispozitiile constitutionale, 

precum şi suveranitatea. Ele promovează standardele internationale şi regionale şi bunele practici de 

gestionare a alegerilor şi consolidează comisiile electorale independente şi impartiale, asigurănd 

conditii de concurentă echitabile i'ntre toate partidele politice şi toti candidatii. Părtile consolidează 

cooperarea în ceea ce priveşte observarea alegerilor, inclusiv urmărirea modului în care sunt 

respectate recomandările formulate în cadrul observării alegerilor, după caz, precum şi cooperarea 

cu UA şi REC. Ele consolidează mecanismele nationale de solutionare în timp util a litigiilor legate 

de alegeri. 

(3) Părtile consolidează capacitatea parlamentelor alese de a-şi îndeplini rolul legislativ, bugetar 

şi de supraveghere, respectând prerogativele tuturor membrilor acestora. 

(4) Părtile adoptă acte cu putere de lege şi norme administrative interne de recunoaştere a 

diferitelor niveluri de guvernare care au mandatul de a-şi exercita atributiile conform competentelor 

delegate. Ele consolidează administratia locală şi descentralizează puterea în favoarea autoritătilor 

locale alese în mod democratic, astfel cum se prevede în legislatiile nationale. 

(5) Părlile promovează societăti favorabile incluziunii şi pluraliste. Ele îndepărtează once 

restrictie privind libertatea de asociere, libertatea de exprimare şi libertatea de intrunire paşnică. Ele 

mentin şi extind un spatiu propice în care societatea civilă să Ti sustină cauzele şi să participe la 

elaborarea politicilor, asigurând, de asemenea, libertatea şi independenta mass-mediei, astfel încât 

guvernele să ajungă la cele mai înalte niveluri de transparentă şi asumare a răspunderii în 

gestionarea afacerilor publice. Părtile încurajează relatiile constructive dintre state şi cetăteni şi 

sensibilizează publicul cu privire la principiile democratice şi drepturile omului, inclusiv prin 

intermediul sistemelor de educatie şi al mass-mediei. 
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ARTICOLUL 68 

Statul de drept şi justitia 

(1) Părlile cooperează în ceea ce priveşte consolidarea statului de drept şi a institutiilor de la 

toate nivelurile în administrarea justi~iei. Ele sustin independen~a sistemului judiciar şi vizează 

asigurarea func~ionării independente, impar~iale şi eficace a sistemului de justi~ie şi îmbunătăţirea 

accesului eficace şi echitabil al cetă~enilor la justi~ie şi la asisten~ă judiciară. 

(2) Păr~ile previn, condamnă şi eradichează toate formele de tortură şi alte tratamente şi pedepse 

crude, inumane sau degradante aplicate de actori statali şi nestatali indiferent de context, inclusiv în 

contextul terorismului, al gestionării crizelor şi al migra~iei, sprijinind ratificarea şi punerea în 

aplicare eficace a Conventiei împotriva torturii şi altor pedepse on tratamente cu cruzime, inumane 

sau degradante, întocmită la New York la 10 decembrie 1984, şi a protocolului oplional la aceasta. 

(3) Părtile asigură investigarea şi urmărirea penal corespunzătoare a încălcănlor dreptului 

international al drepturilor omului şi a abuzurilor împotriva acestuia, precum şi a încălcărilor 

dreptului international umanitar, inclusiv a crimelor de război, a crimelor împotriva umanităpi şi a 

genocidului, precum şi a recrutării de copii-soldap şi a violentei sexuale, a violentei de gen şi a 

violentei bazate pe identitatea de gen Ele consolidează legisla~ia intern ă şi sistemele judiciare 

interne, inclusiv printr-o cooperare interstatală eficace şi prin asistenîă judiciară reciprocă pentru 

statele care doresc să urmărească penal la nivel intern cele mai grave infractiuni internationale. 
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(4) Păr~ile facilitează reformele în domeniul justiliei, asigurând sisteme şi proceduri judiciare 

modernizate, transparente şi eficiente, oferind o formare adecvată şi îmbunătăţind accesul la 

legisla~ie, jurispruden i alte informatii juridice, modernizând sistemele penitenciare şi 

maximizând rolul de reabilitare al acestora şi combătând încălcările drepturilor omului de către 

for~ele de securitate. 

ARTICOLUL 69 

Buna guvernan~ă 

(1) Părtile sprijină eforturile de consolidare a bunei guvernan~e prin promovarea culturii şi a 

practicilor democratice, prin crearea unor institu~ii de guvernan care işi asumă răspunderea şi sunt 

transparente şi receptive la toate nivelurile şi prin consolidarea acestor institulii, precum şi prin 

inculcarea pluralismului politic, a transparenţei şi a toleran~ei. Ele sprijină punerea in aplicare 

deplină a instrumentelor AGA şi încurajează coordonarea şi armonizarea eficace a politicilor de 

guvernan in rândul statelor africane. 

(2) Păr~ile consolidează capacitatea guvernelor de la toate nivelurile de a furniza servicii publice 

de calitate, de a asigura că administra~ia public este eficace şi transparent, işi asumă răspunderea 

şi este favorabilă incluziunii, de a promova impar~ialitatea şi eficacitatea organelor de aplicare a 

legii şi de a incuraja participarea cetă~enilor şi accesul la informa~iile publice. 
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(3) Părtile sprijină utilizarea tehnologiilor digitate şi accelerează implementarea unor solutii 

uşor de utilizat şi simplificate în materie de e-guvernantă, ca mijloc de mărire a accesului la 

informatiile şi serviciile publice şi a disponibilitătii acestora, precum şi de sporire a gradului de 

transparentă şi de asumare a răspunderii, prevenind in acelaşi timp abuzurile şi promovând şi 

protejând drepturile omului şi libertătile fundamentale. 

ARTICOLUL 70 

Administratia public, statisticile şi datele cu caracter personal 

(1) Părtile ifşi consolidează capacitătile de elaborare şi punere in aplicare a politicilor, dezvoltă 

un serviciu public profesionist şi eficient, îmbunătătesc mecanismele legislative şi de guvernantă şi 

consolidează capacitatea guvernelor de a furniza servicii publice de calitate. 

(2) Părtile asigură impartialitatea, echitatea, respectarea garantiilor procedurale şi continuitatea 

in ceea ce priveşte furnizarea serviciilor publice şi sprijină institutiile care îşi asumă răspunderea şi 

sunt favorabile incluziunii şi transparente in ceea ce priveşte furnizarea unor servicii publice eficace 

şi eficiente, inclusiv prin promovarea Cartei africane privind valorile şi principiile serviciului şi 

administratiei publice. 

(3) Părtile sprijină producerea, stocarea, gestionarea şi difuzarea de date şi infonnatii statistice 

la nivel national, regional şi continental, inclusiv prin promovarea Cartei africane privind statisticile 

drept cadru de politică pentru dezvoltarea statisticilor in Africa. Ele dezvoltă sisteme de identificare 

solide, securizate şi favorabile incluziunii, pentru a asigura că fiecare cetătean african primeşte o 

identitate juridică, inclusiv prin consolidarea sistemului de statistici de stare civilă şi referitoare la 

populaţic. 
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(4) Păr~ile asigură un nivel ridicat de protecfie a dreptului la via privată al fiecărei persoane în 

ceea ce priveşte prelucrarea datelor cu caracter personal, în conformitate cu standardele 

multilaterale şi cu instrumentele şi practicile juridice internationale existente. Ele depun eforturi să 

mentină regimuri solide de protec~ie a datelor şi să asigure aplicarea eficace a acestora prin 

intermediul unor autorită~i de supraveghere independente. 

ARTICOLUL 71 

Corup~ia 

(1) Părlile instituie şi consolidează actele legislative, institufiile şi alte măsuri de prevenire şi 

combatere a tuturor formelor de corup~ie, a fraudei, a infractiunilor financiare ale intreprinderilor şi 

a infractiunilor conexe in sectorul public şi in eel privat, inclusiv prin punerea in aplicare şi 

promovarea standardelor şi instrumentelor internationale relevante, in special a Conventiei ONU 

impotriva corup~iei, întocmită la New York la 31 octombrie 2003. Ele adopt ă măsurile legislative şi 

de alt ă natură care sunt necesare pentru a preveni corup~ia şi pentru a se asigura că legisla~ia in 

materie de corup~ie este aplicată in mod eficace, că investiga~iile şi urmăririle penale se desfăşoară 

in mod imparlial şi că sanctiunile aplicate pentru corupfie şi infracliunile legate de corup~ie sunt 

eficace, proporlionale şi disuasive. Ele adoptă măsuri legislative şi de altă natură pentru a asigura o 

protecfie eficace impotriva eventualelor represalii, inclusiv in contextul profesional, şi impotriva 

intimidării avertizorilor care raportează cazuri de corupfie şi infrac~iuni conexe şi a martorilor care 

depun mărturie cu privire la astfel de infrac~iuni, inclusiv protec~ia identităfii lor. 
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(2) Păr~ile adopt ă măsuri legislative pentru a face posibile înghe~area şi confiscarea produselor 

şi instrumentelor sau a altor bunuri a căror valoare corespunde celei a unor astfel de produse şi 

instrumente, provenite din acte de corup~ie şi infrac~iuni conexe. Ele cooperează pentru a recupera 

astfel de produse şi instrumente şi a le restitui proprietarilor legitimi anteriori ai acestora în ara de 

origine, conform Convenţiei ONU împotriva corup~iei. Ele adoptă măsuri legislative şi de altă 

natură pentru a combate spălarea produselor coruptiei. 

(3) Părrile asigură transparenta şi asumarea răspunderii în gestionarea resurselor publice, 

inclusiv a activelor recuperate şi restituite. Ele încurajează ac~iunile care sprijină valorile unei 

culturi a transparenlei, a integrită~ii şi a legalită~ii şi o schimbare a atitudinii oamenilor fa de 

practicile corupte. Părţile consolidează atât capacităXile, cat şi cunoştin~ele şi competenXele de 

specialitate ale administra~iei publice în ceea ce priveşte combaterea corup~iei. Ele promovează 

înfiintarca de organisme specializate în domeniul anticorup~iei. 

(4) Părlile cooperează în ceea ce priveşte investigarea actelor de corup~ie şi a infractiunilor 

conexe, inclusiv atunci cand acestea sunt comise în cadrul tranzactiilor comerciale interna~ionale. 
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ARTICOLUL 72 

Guvernanla financiară 

(1) Părtile promovează gestionarea solid a finantelor publice, inclusiv mobilizarea eficace şi 

transparent ă a veniturilor interne, gestiunea bugetară şi utilizarea veniturilor publice în concordan~ă 

cu principiile ini~iativei fiscale de la Addis Abeba. Ele promovează administrarea durabilă a datoriei 

publice, sistemele de achiziîii publice durabile şi sprijinirea organismelor na~ionale de 

supraveghere. 

(2) Părtile îmbunătă~esc guvernan~a resurselor naturale şi gestionarea veniturilor obtinute din 

acestea, creând condi~iile de care comunită~ile şi societă~ile au nevoie pentru a prospera în urma 

utilizării acestora, inclusiv prin respectarea lni~iativei privind transparenîa în industriile extractive şi 

a Procesului Kimberley. 

(3) Părtile combat frauda fiscal , evaziunea fiscală, evitarea obliga~iilor fiscale şi fluxurile 

financiare ilicite şi consolidează recuperarea activelor. Părjile actionează în vederea asigurării 

efcienîei, a efcacitălii, a certitudinii, a transparen~ei şi a echitătii sistemelor fiscale. 

(4) Păr~ile iau măsuri concrete, inclusiv prin adoptarea de acte legislative, şi consolidează 

instituîiile şi mecanismele relevante pentru punerea în aplicare a principiilor bunei guvernanîe în 

chestiuni fiscale. 
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TITLUL VI 

MIGRAJIA ŞI MOBILITATEA 

ARTICOLUL 73 

Părtile adopt ă o abordare cuprinzătoare şi echilibrată în ceea ce priveşte migratia. Ele îşi reafirmă 

angajamentul de a proteja drepturile omului în cazul tuturor refugiatilor şi migrantilor şi abordează 

migratia în spiritul solidaritătii, al unui parteneriat veritabil şi al responsabilitătii comune, conform 

competentelor lor respective, precum şi cu respectarea deplină a dreptului international, inclusiv a 

dreptului international al drepturilor omului. Părtile recunosc faptul că interesele africane şi cele 

europene privind migratia sunt interconectate şi că, atunci cănd sunt bine gestionate, migratia şi 

mobilitatea pot fi o sursă de prosperitate, de inovare şi de dezvoltare durabilă. Ele dialoghează şi 

cooperează în toate aspectele legate de migratia legal i neregulamentară, inclusiv prin luarea de 

măsuri concrete privind migratia legal , prin stăvilirea migratiei neregulamentare şi solutionarea 

cauzelor profunde ale acesteia, prin prevenirea şi combaterea introducerii ilegale de migranti, prin 

combaterea traficului de persoane, prin salvarea de vieti omeneşti şi asigurarea protectiei, prin 

consolidarea angajamentului diasporei şi a investitiilor din partea acesteia pentru dezvoltarea 

durabilă, prin maximizarea impactului remiterilor de bani, prin intensificarea cooperării în materie 

de returnare, readmisie şi reintegrare durabilă a persoanelor returnate, precum şi prin acordarea unei 

atentii deosebite persoanelor aflate în situatii vulnerabile, precum femeile, copiii şi minorii 

neînsotiti, şi nevoilor specifice ale acestora. Părtile convin să coopereze la urmărirea unei abordări 

de gestionare integrată a frontierelor, pentru a facilita circulatia legitimă a persoanelor peste 

frontiere şi pentru a stăvili migratia neregulamentară. Părtile aprofundează cooperarea şi dialogul 

pornind de la initiativele existente, în special de la actiunile întreprinse ca urmare a Planului de 

actiune comun de la Valletta, a Procesului de la Rabat, a Procesul de la Khartoum şi a dialogului 

intercontinental UA-UE privind migratia şi mobilitatea. Părtile încurajează cooperarea trilateral

intre tările subsahariene, mediteraneene şi europene în aspectele legate de migratie. Părtile 

încurajează dialogul in abordarea tuturor aspectelor migratiei şi cooperează pentru a încuraja 

strategii de răspuns corespunzătoare şi relevante. 
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ARTICOLUL 74 

Migraţia legal i mobilitatea 

(1) Părtile depun eforturi să intensifice transferul şi schimbul de cunoştin~e şi să consolideze 

programele de mobilitate care facilitează schimburile academice pentru studen~i, cercetători, 

profesionişti din mediul academic şi institulii. 

(2) Păr~ile depun eforturi să faciliteze vizitele în scop de afaceri şi investitii. 

(3) Păr~ile vizează dezvoltarea de căi, potrivit competen~elor lor respective, către o gestionare 

eficace a migra~iei şi mobilită~ii for~ei de muncă, inclusiv măsuri corespunzătoare de protec~ie 

social i combaterea tuturor formelor de exploatare; 

(4) Părlile cooperează în ceea ce priveşte %mbunătălirea transparen~ei şi a comparabilită~ii 

calificărilor, cu scopul de a facilita recunoaşterea acestora, precum şi acceptarea lor pe pia~a for~ei 

de munch. 

(5) Părlile dialoghează, după caz, cu privire la procedurile care guvernează transferabilitatea 

drepturilor la pensie în cazul migran~ilor afla~i în situa$ie de şedere legal . 

(6) Părlile cooperează în domeniul campaniilor de sensibilizare referitoare la migra~ia legal, 

pentru ca migran~ii să poată lua decizii în cunoştin de cauză şi să fie informati cu privire la 

posibilită~ile privind căile de migra~ie sigure şi legale. De asemenea, ele pun Ia dispozi~ie informa~ii 

cu privire la posibilită~ile de schimbare a statutului in ordinile lor juridice respective. 
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(7) Păr~ile aciionează in vederea punerii in aplicare a unor cerinie transparente şi eficace in 

materie de admisie şi de şedere in scopul muncii, al cercetării, al studiilor, al formării şi al 

serviciului de voluntariat, astfel incât să faciliteze migraiia circular i mobilitatea. 

(8) Părtile facilitează accesul migran~ilor la procedurile de reintregire a familiei, (inând seama 

de interesul superior al copilului. 

(9) Păr(ile cooperează pentru a imbunătăii şi a moderniza sistemele de stare civil i pentru a 

elibera documente de călătorie biometrice pe baza specifica~iilor Organizaiiei Avia(iei Civile 

Internationale, inclusiv prin depunerea de eforturi pentru combaterea fraudelor de identitate şi a 

falsificării documentelor. 

ARTICOLUL 75 

Mobilitatea intraafricană 

(1) Părlile recunosc relevania mobilităiii intraafricane şi posibilele beneficii semnificative ale 

acesteia in ceea ce priveşte integrarea regional ă şi dezvoltarea durabilă a rilor-gazdă şi a rilor de 

origine. 

(2) Păr(ile se angajează să sprijine in continuare cooperarea intraafricană pentru gestionarea 

migraXiei, luând in considerare cadrul UE de politic in domeniul migra~iei pentru Africa. 
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ARTICOLUL 76 

Diaspora, rem iterile de bani şi dezvoltarea durabilă 

(1) Părtile incurajează şi sprijină implicarea diasporei in dezvoltarea durabilă a lărilor sale de 

origine. Ele cooperează pentru a promova şi de a facilita investitiile diasporei şi crearea de 

intreprinderi, ca mijloc de stimulare a dezvoltării locale şi a spiritului antreprenorial in ţările de 

origine, precum şi ca mijloc de transfer de cunoştinte, experien i tehnologie. 

(2) Părtile vizează reducerea semnificativă a costurilor de tranzactie ale remiterilor de bani la 

mai pu~in de 3 %, in special in cazul lărilor cu venituri reduse şi medii, şi eliminarea coridoarelor de 

remiteri cu costuri mai man i de 5 %, in conformitate cu obiectivele convenite la nivel international, 

cooperează pentru a mări numărul de puncte de acces la serviciile de remitere de bani, in special in 

zonele rurale, promovează incluziunea financiară, inclusiv prin intermediul instrumentelor 

financiare inovatoare şi al noilor tehnologii, şi îmbunătălesc cadrele de reglementare pentru o 

implicare sporită a actorilor netradi«ionali. 

(3) Părlile sprijină activitatea institutiilor care ajută la punerea in aplicare a strategiilor şi 

instrumentelor de utilizare a remiterilor de bani şi a investitiilor din partea diasporei pentru 

dezvoltarea durabilă. 

EU/OACPS/ARP/ro 94 



ARTICOLUL 77 

Migraţia neregulamentară, introducerea ilegală de migranii şi traficul de persoane 

(1) Păr(ile cooperează pentru a aborda cauzele profunde ale migra(iei neregulamentare şi ale 

strămutărilor forţate şi de a elabora răspunsuri adecvate la acestea. Ele cooperează în ceea ce 

priveşte sprijinirea rilor de origine prin strategii corespunzătoare, inclusiv Cu scopul de a promova 

creşterea economică şi dezvoltarea durabilă. 

(2) Păr(ile se angajează să stăvilească migra~ia neregulamentară prin intermediul unei cooperări 

consolidate în materie de gestionare integrată a frontierelor, în materie de îmbunătălire a culegerii şi 

schimbului de informalii şi de date şi în materie de încurajare a cooperării poli~ieneşti şi judiciare, 

în special în ceea ce priveşte ţările de origine şi de tranzit ale fluxurilor de migrajie. Ele cooperează 

pentru a dezvolta şi a men~ine, când este cazul, retele de comunicare pentru sprijinirea supravegherii 

maritime şi pentru salvarea de vie(i omeneşti pe mare. 

(3) Părlile instituie şi pun în aplicare acte legislative, consolidează institutiile şi intensifică 

eforturile de colaborare pentru combaterea traficului de persoane, inclusiv pentru proteclia şi 

ajutarea victimelor traficului de persoane, şi previn şi combat introducerea ilegală de migran~i, în 

conformitate cu Conven~ia ONU împotriva criminalităXii transna~ionale organizate şi cu 

protocoalele aditionale la aceasta, în special Protocolul împotriva traficului ilegal de migran~i pe 

cale terestră, a aerului şi pe mare şi a Protocolului privind prevenirea, reprimarea şi pedepsirea 

traficului de persoane, în special de femei şi copii. 
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(4) Părlile cooperează pentru a monitoriza rutele de migra~ie neregulamentară, intensifică 

ac~iunile na~ionale, regionale şi transregionale şi înmul~esc eforturile comune de anihilare a re~elelor 

infrac~ionale care introduc ilegal migran~i şi care fac trafic de persoane. Ele cooperează pentru a 

face schimb de informatii şi de date operative in materie penală care sunt relevante şi au legătură cu 

rutele de trafic şi de introducere ilegală de migranli şi cu retelele infractionale, inclusiv in ceea ce 

priveşte modul de operare şi tranzac~iile financiare, astfel incât să amelioreze culegerea datelor şi să 

consolideze strategiile de analiză şi difuzare. Ele asigură punerea in aplicare eficace a legislaliei şi a 

măsurilor relevante impotriva celor care exploatează migranfi in situa~ie neregulamentară. Ele işi 

intensifică eforturile in cadrul investiga~iilor şi al urmăririlor penale ale autorilor infrac~iunilor. 

(5) Păr~ile sprijină campaniile de sensibilizare cu privire la riscurile legate de migra~ia 

neregulamentară, utilizând toate mijloacele disponibile la nivel regional, national şi local, in 

concordan~ă cu strategiile şi programele relevante. 

ARTICOLUL 78 

Returnarea, readmisia şi reintegrarea 

(I) Părlile reafirmă că au dreptul de a returna migran#ii afla~i in situa~ie de şedere ilegală şi că 

fiecare stat membru al Uniunii Europene şi fiecare membru al OSACP are obligalia legală de a-şi 

readmite propriii resortisan~i prezen~i ilegal pe teritoriile membrilor OACPS sau, respectiv, ale 

statelor membre ale Uniunii Europene, fără condi~ionalită~i şi fără alte formalităii in afara verificării 

prevăzute la alineatul (3). În acest scop, părlile cooperează in materie de returnare şi readmisie şi 

asigură că drepturile şi demnitatea persoanelor sunt protejate şi respectate pe deplin, inclusiv in 

cadrul unei eventuate proceduri deschise pentru returnarea migran~ilor aflati in situa~ie de şedere 

ilegală către lările lor de origine. 
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(2) Fiecare stat membru al Uniunii Europene accept ă returnarea şi readmisia propriilor 

resortisanti care sunt prezen~i în mod ilegal pe teritoriul unui membru at OSACP, la cererea statului 

respectiv, fără alte formalităţi în afara verificării prevăzute la alineatul (3) pentru persoanele care nu 

se află în posesia unui document de călătorie valabil. 

Fiecare membru OSACP acceptă returnarea şi readmisia propriilor resortisanti care sunt prezen~i în 

mod ilegal pe teritoriul unui stat membru at Uniunii Europene, la cererea statului membru respectiv, 

fâră alte formalită~i în afara verificării prevăzute la alineatui (3) pentru persoanele care nu se află în 

posesia unui document de călătorie valabil. 

În privin~a Uniunii Europene, obliga~iile prevăzute la prezentul alineat se aplică numai în ceea ce 

priveşte persoanele care de~in cetă~enia unui stat membru al Uniunii Europene, astfel cum este 

dcfinită în scopul Uniunii Europene. În privin~a membrilor OSACP, obliga~iile prevăzute la 

prezentul alineat se aplică numai în ceea ce priveşte persoanele care sunt considerate resortisanti ai 

unuia dintre aceste state în conformitate cu sistemul juridic al statului respectiv. 

(3) Statele membre ale Uniunii Europene şi membrii OSACP convin, de asemenea, să îşi 

răspundă reciproc în mod rapid la cererile de readmisie. Acestea efectuează procese de verificare cu 

ajutorul celor mai adecvate şi mai eficiente proceduri de identificare, în vederea stabilirii cetăîeniei 

persoanei în cauză şi în vederea eliberării documentelor de călătorie corespunzătoare în scopul 

returnării, astfel cum se prevede în anexa I. Nicio prevedere din anexa respectivă nu împiedică 

returnarea unei persoane în temeiul altor în~elegeri formale sau informale existente între statul 

căruia i s-a adresat cererea şi statul care a adresat cererea. 
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(4) În pofda procedurilor prevăzute la articolul 101 alineatul (5) din partea general a 

prezentului acord, dacă o parte consider ă că alt parte nu a respectat termenul mentionat in anexa 1 

în concordan cu standardul 5.26 din capitolul 5, anexa 9 la Conventia privind avia(ia civil

interna~ională, partea respectivă Ti notifică acest lucru celeilalte păr~i in consecin~ă. Dacă cealaltă 

parte respectivă continua să nu respecte aceste obligalii, partea care face notificarea poate să ia 

măsuri propor~ionale după 30 de zile de la noti0care. 

(5) Păr(ile convin să monitorizeze punerea in aplicare a acestor angajamente in cadrul dialogului 

de parteneriat pe care îl poartă cu regularitate. 

ARTICOLUL 79 

Protec~ia şi azilul 

(1) Păr~ile se angajează să garanteze un nivel ridicat de protec(ie şi asisten pentru persoanele 

strămutate for~at, inclusiv refugia~i, solicitanti de azil şi persoane strămutate in interiorul rii, in 

deplină conformitate cu dreptul international, cu dreptul international al drepturilor omului şi, când 

este cazul, cu dreptul international al refugia~ilor şi cu dreptului international umanitar, inclusiv cu 

principiului fundamental al nereturnării. 

(2) Părlile recunosc că taberele de refugia~i ar trebui să constituie o excep~ie şi, pe cât posibil, o 

măsură temporară, ca răspuns la o situatie de urgen~ă, şi că ar trebui să se prefere integrarea durabilă 

a refugialilor. Ele consolidează cooperarea pentru a facilita integrarea durabilă a refugia~ilor in 

comunită~ile-gazdă şi in rile de azil ale acestora. Ele sprijină punerea in aplicare a Cadrului 

cuprinzător de răspuns privind refugia~ii al ONU. 
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(3) Părtile se asigură că refugiatii şi solicitantii de azil îşi pot exercita drepturile omului printr- 

un acces sigur la serviciile de bază, în concordant ă cu obligatiile internationale. 

(4) Părtile sustin în permanentă interesul superior al copilului şi acordă tuturor copiilor refugiati 

accesul deplin la sistemul de educatie în medii de învătare sigure. Ele aplică, în ceea ce priveşte 

vulnerabilitătile copiilor, o abordare care ia în considerare dimensiunea de gen şi se asigură că 

aceştia nu sunt incriminaţi sau supuşi unor măsuri punitive din cauza statutului (or de refugiat sau a 

statutului de refugiat al părintilor lor. 
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PROTOCOLUL REGIONAL CARAIBI 

PARTEA I 

CADRUL DE COOPERARE 

CAPITOLUL 1 

OBIECTUL ŞI SFERA DE APLICARE 

ARTICOLUL 1 

Parteneriatul veritabil 

(1) În sensul prezentului protocol, „păr~i" înseamnă părlile relevante care au obliga~ii in temeiul 

prezentului protocol, astfel cum se prevede la articolul 6 din partea general a prezentului acord. 

(2) Rela~iile dintre păr~i sunt guvernate de dispoziliile din partea general ă a prezentului acord şi 

din prezentul protocol, care se completează şi se consolidează reciproc, in conformitate cu 

articolul 6 din partea general a prezentului acord. 
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(3) Păr~ile convin ca prezentul protocol să fie pus în aplicare, cu responsabilităti complementare 

la nivel national, regional şi international, pe baza principiilor respectului şi răspunderii reciproce, 

egatitătii şi asumării comune a responsabilită~ii, precum şi prin implicarea tuturor păr~ilor interesate 

relevante. Ele pun în aplicare prezentul protocol astfel încât să valorifice şi să promoveze legăturile 

politice, economice şi culturale profunde dintre părlile la prezentul acord. 

(4) Păr~ile sprijină procesele regionale de integrare şi cooperare, îşi intensifică eforturile în 

sprijinul multilateralismului şi al ordinii mondiale bazate pe norme şi elaborează şi pun în aplicare 

politici şi măsuri multidimensionale şi coerente în vederea acoperirii tuturor dimensiunilor 

dezvoltării durabile, luând în considerare cadrele lor de politic respective şi acordurile 

internationale relevante. 

ARTICOLUL 2 

Prioritătile strategice 

(1) Părlile reafirmă natura amplă şi cuprinzătoare a Parteneriatului regional Caraibi şi convin că 

priorităţile strategice ale prezentului protocol sunt, printre altele: 

(a) consolidarea parteneriatului lor politic, la baza căruia stau un dialog purtat cu regularitatc şi 

efcacitate şi promovarea intereselor comune; 
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(b) aprofundarea rela$iilor economice, promovarea transformării şi a diversificării şi sprijinirea 

creşterii şi dezvoltării economice favorabile incluziunii şi durabile prin comer, investi~ii, 

dezvoltarea sectorului privat şi industrializare durabilă; 

(c) îmbunătălirea durabilită~ii mediului şi a rezilien~ei la schimbările climatice, urmărirea 

gestionării durabile a resurselor naturale şi consolidarea gestionării dezastrelor; 

(d) clădirea unor societă~i caracterizate de incluziune, pace şi securitate, cu un accent special pe 

promovarea drepturilor omului, a egalită~ii de gen, a justi~iei şi a guvernan~ei, inclusiv a 

guvernan~ei financiare, şi a securită~ii cetă$enilor; 

(e) realizarea de investilii în dezvoltarea umană şi social , abordarea sărăciei şi a inegalită~ilor 

crescânde, valorificarea oportunitătilor oferite de migralie, mobilizarea cunoştintelor, a 

competen~elor antreprenoriale şi a investi~iilor din partea diasporei şi asigurarea faptului că 

nimeni nu este lăsat în urmă. 

(2) Părlile acordă o aten~ie special statului Haiti, ca singura tarn cel mai pu~in dezvoltată din 

Caraibi, în vederea abordării deficien~elor structurale ale acestei ri şi a sprijinirii simultane a 

consolidării institu~iilor sale, a îmbunătă~irii guvernan~ei şi a reducerii sărăciei şi a inegalită~ilor 

sociale. 
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ARTICOLUL 3 

Multilateralismul şi crearea de alianle 

(I) Păr~ile îşi reafirmă angajamentul ferm pe calea multilateralismului. Ele consolidează 

cooperarea şi, când este cazul, stabilesc pozilii comune in cadrul Organizatiiei Na~iunilor Unite 

(ONU) şi al altor organiza>;ii şi forumuri internaţionale şi regionale. 

(2) Păr~ile %şi consolidează dialogul şi consultările in vederea creării de aliante strategice in 

aspecte mondiale de interes comun, cum ar fi schimbările climatice, guvernan~a oceanelor, 

dezvoltarea durabilă, dezvoltarea umană şi social , drepturile omului şi aspecte legate de pace şi 

securitate şi de prevenirea Si solu~ionarea conflictelor. Ele cooperează pentru a aborda 

vulnerabilităţile statelor insulare mici in curs de dezvoltare in cadrele de politică relevante pe plan 

mondial. 

(3) Părtile se angajează să semneze principalele tratate şi convenXii internationale relevante şi 

aplicabile, să le ratifice sau să adere la acestea, după caz, şi să le pun ă in aplicare. 
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ARTICOLUL 4 

Integrarea şi cooperarea regională 

(1) Părlile promovează integrarea şi cooperarea regional ă în regiunea Caraibilor, ca mijloc 

important de real izare a păcii şi prosperită~ii, de clădire a unor economji şi societă~i durabile şi 

reziliente şi de mărire a competitivită#ii pe pie~ele interna~ionale. Ele sprijină instituirea şi 

consolidarea unor politici şi capacită~i interne complementare, contribuind astfel Ia încurajarea 

stabilită~ii, coeziunii şi prosperită~ii regionale în Caraibi. 

(2) Părlile convin să promoveze recunoaşterea universal ă a Caraibilor ca zonă de pace. Ele 

promovează, de asemenea, dezvoltarea durabilă a Mării Caraibilor, având în vedere rolul de 

facilitator al integrării şi cooperării regionale pe care îl are aceasta în regiune. 

(3) Păr~ile îşi consolidează cooperarea cu organizaîiile de integrare regional i cu rile şi 

teritoriile care împărtăşesc aceleaşi valori şi sunt dispuse şi capabile să promoveze objective 

comune şi contribuie la dezvoltarea economic, social i politic a regiunii Caraibilor în ansamblu. 

Ele sprijină, când este cazul, dezvoltarea unor abordări regionale a chestiunilor de interes comun, 

inclusiv Cu Caraibii şi America Latină în sens mai larg. 
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CAPITOLUL 2 

ACTORII ŞI PROCESELE 

ARTICOLUL 5 

Dispozi~iile institu~ionale 

(1) Institutiile înfiinţate prin prezentul protocol, ale căror componenîă şi func~ii sunt definite în 

partea general ă a prezentului acord, sunt următoarelc: 

(a) Consiliul de miniştri Caraibi-UE; 

(b) Comitetul mixt Caraibi-UE; 

(c) Adunarea Parlamentară Caraibi-UE. 

(2) Părtile pot decide să se reunească la nivelul şefilor de stat sau de guvern pentru a oferi 

orientare politic strategic ă şi supraveghere în cadrul parteneriatului Caraibi-UE. 
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ARTICOLUL 6 

`iârile şi teritoriile de peste mări şi regiunile ultraperiterice din regiunea Caraibilor 

(1) Păr~ile consolidează strânsele şi istoricele legături econom ice, culturale şi umane dintre 

membrii OSACP din Caraibi şi ările şi teritoriile de peste mări asociate cu UE (TTPM) şi regiunile 

ultraperiferice ale UE (RUP). Părtile facilitează participarea TTPM şi RUP la procesele de integrare 

şi cooperare regional , precum şi la organiza~iile regionale, când este cazul, în special în domeniul 

comerlului, investi~iilor şi cooperării economice, al dezvoltării sectorului privat, at energiei, al 

conectivită~ii şi digitalizării, al dezvoltării umane şi sociale, şi at schimbărilor climatice, durabilită~ii 

mediului şi gestionării durabile a resurselor naturale şi al turismului. 

(2) Părlile convin ca TTPM din regiunea Caraibilor să primească rolul de observatori în 

institu~iile comune înfiinjate prin prezentul protocol. 

ARTICOLUL 7 

Consultarea cu părlile interesate 

Părtile instituie şi dezvoltă mecanisme de consultare şi dialog cu toate părlile interesate relevante, 

inclusiv cu autorită~ile locale, cu reprezentan~ii societă~ii civile şi cu sectorul privat, pentru a le oferi 

informa~ii, consiliere şi consultan i pentru a obline contribu~ii din partea acestora pentru 

procesele politice şi pentru punerea în aplicare a prezentului protocol. Consultarea şi dialogul au toe 

în vederea furnizării de contributii pentru reuniunile Consiliului de miniştri Caraibi-UE. 

EU/OACPS/CRP/ro 7 



ARTICOLUL 8 

Punerea în aplicare şi monitorizarea 

(1) Păr~ile îşi duc la îndeplinire angajamentele la nivelul cel mai potrivit, conform cadrelor lor 

de politick respective. Ele concep şi aplică măsuri pentru a maximiza impactul punerii în aplicare a 

prezentului protocol şi pentru a consolida implicarea tuturor părlilor interesate. 

(2) Păr~ile monitorizează şi reexaminează prezentul protocol pentru a se asigura că la punerea în 

aplicare a acestuia se aderă pe deplin la principiul parteneriatului veritabil şi se respect ă priorităîile 

sale strategice. Ele pot să îl reexamineze cu regularitate şi, de comun acord, să îi extindă domeniul 

de aplicare, în special pentru includerea de noi sfere de implicare, în conformitate cu procedura 

prevăzută la articolul 99 din partea generală a prezentului acord. 
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PARTEA II 

DOMENIILE-CHEIE DE COOPERARE 

TITLUL I 

CREŞTEREA ŞI DEZVOLTAREA ECONOMICĂ DURABILĂ FAVORABILĂ INCLUZIUNII 

ARTICOLUL 9 

Părlile promovează creşterea şi dezvoltarea economic ă durabilă şi favorabilă incluziunii prin 

transformare şi diversificare economic, rezilienlă economic ă consolidată, integrare şi cooperare 

regional ă avansată, rela~ii economice şi comerciale consolidate şi o tranzitie îmbunătă~ită spre 

ocuparea integral ă a forlei de muncă şi locuri de muncă decente pentru toti. Ele cooperează pentru a 

facilita fluxuri mai man i de schimburi comerciale şi de investi~ii, prin îmbunătă~irea stabilită~ii 

macroeconomice şi financiare şi a mediului de afaceri, a promova transformarea digital , a stimula 

dezvoltarea sectorului privat şi industrializarea şi a promova economiile caracterizate de emisii 

scăzute şi de rezilien la schimbările climatice, asigurându-se că toti oamenii beneficiază de 

oportunităli de afaceri neîngrădite. Părlile respect ă şi protejează drepturile omului şi standardele 

fundamentale de muncă, inclusiv prin dialog social, promovează durabilitatea mediului şi 

încurajează prosperitatea comună. Ele convin să îşi concentreze eforturile asupra sectoarelor 

economice esenliale şi emergente, cu un efect multiplicator asupra creşterii durabile, a adăugării de 

valoare, a creării de locuri de munch şi a eradicării sărăciei. 
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CAPITOLUL 1 

CADRUL ECONOMIC GENERAL 

ARTICOLUL 10 

Factorii de dezvoltare economică 

(1) Părtile îmbunătă(esc stabilitatea macroeconomic ă şi financiară, consolidează gestionarea 

finanlelor publice şi actionează în direc~ia sustenabilită~ii datoriei publice. Ele sprijină integrarea şi 

cooperarea economic ă regional n Caraibi pentru a crea condi~iile necesare ca lările să beneficieze 

de o integrare mai profundă în lan~urile valorice regionale şi globale. F,le armonizează şi simplifică 

reglementările şi procesele aplicabile mediului de afaceri, adopt ă politici solide în domeniul 

concuren~ei, inclusiv în ceea cc priveşte transparenla subvenţiilor publice, şi asigură sisteme fscale 

eficace şi previzibile, inclusiv la nivel intraregional. 

(2) Părlile creează un mediu juridic propice, consolidează eficienta administra~iilor publice şi a 

sistemelor judiciare, îmbunătă~esc climatul de afaceri prin reformarea cerinlelor de reglementare, 

măresc accesul la finantare şi asigură protec~ia drepturilor funciare şi de proprietate şi a drepturilor 

de proprietate intelectuală. 
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(3) PărEile promovează politici care sporesc relevan~a, eficienta şi eficacitatea pielelor forlei de 

munch şi sprijină mobilitatea forlei de muncă, inclusiv in dimensiunea intraregională a acesteia. Ele 

promovează educa~ia de calitate şi dezvoltarea competen~elor şi dezvoltă o educatie şi formare 

tehnică şi profesională corespunzătoare. Ele asigură că progresele in domeniul capitalului uman 

sunt adaptate la nevoile şi oportunită4ile pietelor forlei de muncă şi consolidate prin implicarea 

sectorului privat. 

(4) Părtile sprijină dezvoltarea infrastructurilor-cheie, cum ar fi energia, transporturile, apa şi 

salubritatea şi conectivitatea digital . Ele cooperează pentru a valorifca oportunită~ile create de 

progresul tehnologic şi economia digitală, inclusiv in domeniul inteligen#ei artificiale. 

(5) Părţile cooperează pentru a îmbunătă~i accesul la finantare, in special pentru 

microintreprinderi şi intreprinderile mid şi mijlocii (MIMM-uri), inclusiv prin servicii bancare şi 

nebancare reglementate. Ele dezvoltă şi consolidează serviciile financiare digitale, inclusiv prin 

consolidarea cooperării in materie de punere in aplicare a standardelor internationale convenite şi 

prin asigurarea unor pie~e eficiente şi fiabile, a protec~iei consumatorilor şi a accesului sporit la 

servicii financiare bazate pe tehnologii mobile. 

(6) Părlile abordează toate formele de poluare care rezultă din activitătile economice, inclusiv 

prin definirea clară a responsabilitătilor şi prin atribuirea clară a acestora către industrie şi operatorii 

economici de-a lungul intregului (ant de aprovizionare, pe baza principiului responsabilită~ii extinse 

a producătorilor şi a principiului „poluatorul plăteşte". Ele sprijină initiativele de creştere verde, 

utilizarea mai eficientă a resurselor şi adoptarea unor tehnologii şi procese industriale curate şi 

rationale din punct de vedere ecologic. 
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(7) Părtile dezvoltă economia circular prin promovarea consumului şi productiei durabile de 

resurse, inclusiv prin consolidarea capacitătilor ştiintifice şi tehnologice, a standardelor, a 

schimbului de bune practici şi a rationalizării subventiilor ineficiente pentru combustibilii fosili. 

(8) Părtile promovează înregistrarea şi protectia indicatiilor geografice şi întreprind actiuni în 

sprijinul utilizării sporite a tehnologiei şi a inovatiilor pentru crearea unei valori mai mare în 

lanturile valorice regionale şi globale. 

ARTICOLUL 11 

Investitiile 

(1) Părtile se angajează să consolideze investitiile publice şi private, în special în sectoarele cu 

valoare adăugată care au un potential ridicat de creare de locuri de munch durabile şi de creştere 

economic ă ridicată. 

(2) Părtile armonizează şi simplifică nonnele, procedurile şi cerinţele care au legătură Cu 

investitiile. În acest scop, ele acordă prioritate nevoilor specifice ale MIMM-urilor. Ele sprijină 

dezvoltarea unor politici, strategii şi instrumente regionale de investitii. 

(3) Părtile încurajează şi facilitează investiţiile în Caraibi, inclusiv prin consolidarea măsurilor 

de facilitare a activitătii economice. De asemenea, ele sprijină investitiile prin sporirea 

transparentei, îmbunătătirea informatiilor şi mărirea gradului de sensibilizare a investitorilor în ceea 

ce priveşte oportunitătile de afaceri şi conditiile şi procedurile de investitii. Ele facilitează 

consolidarea analizelor şi competentelor tehnice în ceea ce priveşte tendintele economice şi 

gestionarea riscurilor pentru investitii. 
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(4) Păr~ile utilizează in mod strategic finantarea public pentru a consolida mecanismele şi 

instrumentele de investitii şi pentru a valorifica la maximum investitiile publice şi private 

suplimentare, inclusiv prin finantare mixtă, garanlii şi alte instrumente financiare inovatoare, inând 

seama in acelaşi timp de sustenabilitatea datoriei. 

ARTICOLUL 12 

Dezvoltarea sectorului privat şi industrializarea 

(1) Părţile sprijină dezvoltarea sectorului privat şi industrializarea durabilă, concep politici de 

imbunătă~ire a spiritului antreprenorial, a diversificării şi a productivită~ii. De asemenea, ele sprijină 

competitivitatea întreprinderilor, printre altele, prin consolidarea capacită(ii de conformare pentru 

aplicarea standardelor interna~ionale relevante, prin intensificarea măsurilor de inovare şi prin 

îmbunătă~irea accesului la finan~are inovatoare. Părlile promovează capacitatea institutiilor de a 

contribui la elaborarea politicilor comerciale şi economice. 

(2) Părtile acordă prioritate dezvoltării antreprenoriatului in rândul femeilor şi al tinerilor, in 

special prin elaborarea de măsuri specifice de sprijin şi fonnare pentru afaceri, şi accesului la 

finan~are şi tehnologii convenabile ca pre i fiabile. 

(3) PărXile sprijină creşterea şi competitivitatea MIMM-urilor, promovează dezvoltarea 

întreprinderilor regionale şi facilitează contactele business-to-business între operatorii economici 

din Caraibi şi cei din UE. 
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(4) Părlile acordă o atenlie special ă sectorului informal şi transformării activită~ilor economice 

informale în activităli formale, inclusiv prin intermediul unui sprijin specific pentru dezvoltarea 

întreprinderilor. 

(5) Părlile încurajează şi facilitează înfiin~area unor organisme comerciale şi profesionale 

regionale în sectorul privat şi consolidarea acestora, printre altele prin mărirea capacită~ii tehnice, 

de cercetare, de sus#inere a politicilor şi institulionale. 

(6) Păr(ile stimulează digitalizarea şi promovează initiativele de cercetare, dezvoltare şi inovare 

in sectoare-cheie economice, inclusiv prin consolidarea legăturilor dintre industrie, institutele de 

cercetare şi institu(iile academice, pentru a mări volumul de produse cu valoare ridicată, pentru a 

spori competitivitatea şi pentru a dezvolta noi pie~e. 

(7) Părţile promovează consolidarea parteneriatelor public-privat, ca mijloc de mobilizare a 

capitalului intern şi străin. 

(8) Părlile sprijină utilizarea mai eficientă a resurselor şi adoptarea unor tehnologii şi procese 

industriale mai curate şi mai rationale din punct de vedere ecologic. 
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(9) Părlile promovează dezvoltarea industrială, in vederea realizării unei creşteri economice 

durabile. Ele adopt ă politici specifice menite să faciliteze creşterea şi oportunită~ile industriale, in 

special prin crearea de legături şi activită~i generatoare de valoare. Părtile elaborează şi pun in 

aplicare politici industriale naiionale şi regionale durabile pentru a mări competitivitatea sectorului 

privat, in special in ceea ce priveşte produc~ia şi exporturile de tehnologie medic şi inaltă. Ele 

încurajează şi facilitează dezvoltarea unor tehnologii corespunzătoare pentru a promova 

diversificarea economiilor (or in generarea de produse industriale cu valoare ridicată. 

(10) Păr~ile încurajează utilizarea pe scar ă mai largă a monedelor (or respective in tranzac~iile 

interna~ionale. 

ARTICOLUL 13 

Cooperarea comercială 

(1) Părtile promovează procesele de integrare şi cooperare regional in Caraibi, inclusiv prin 

consolidarea facilitării comerlului şi a armonizării in materie de reglementare, in scopul de a le crea 

~ărilor şi operatorilor economici condi~iile necesare pentru a profita de schimburile comerciale cu 

vecinii (or şi in scopul de a încuraja integrarea acestora in principalele lan~uri valorice regionale şi 

globale. Ele iau măsuri concrete pentru a sprijini dezvoltarea pie~ei şi economiei unice a CARICOM 

(CA RICOM Single Market and Economy - CSME) şi a uniunii economice a Organiza~iei Statelor 

Est-Caraibe (OECS). 
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(2) Păr~ile sprijin ă punerea în aplicare a Acordului de parteneriat economic între statele 

CARIFORUM, pe de o parte, şi Comunitatea European ă şi statele membre ale acesteia, pe de altă 

parte (denumit in continuare „APE CARIFORUM-UE"), pentru a consolida eficacitatea pe care o 

are acesta ca instrument de promovare a dezvoltării durabile şi pentru a asigura relevanta 

comercială a acestuia. In acest scop, ele cooperează cu privire la consolidarea mecanismelor, a 

procedurilor şi a instituXiilor, in vederea consolidării capacită~ilor na$ionale şi regionale in materie 

de produc~ie şi de reglementare. Ele cooperează, de asemenea, pentru a institui politici de sprijin 

corespunzătoare pentru facilitarea unor fluxuri comerciale sporite, inclusiv prin consolidarea 

produc~iei şi a spiritului antreprenorial, prin infrastructuri de calitate, prin consolidarea cadrelor de 

sprijin digital, prin mărirea investi~iilor in sectoarele generatoare de valoare şi prin dezvoltarea unui 

comert electronic eficace. 

(3) Păr~ile încurajează comertul in regiunea Caraibilor in sens mai larg, inclusiv in TTPM 

asociate cu UE şi in alte teritorii, ca mijloc de promovare a dezvoltării favorabile incluziunii şi 

durabile. 

(4) Părlile sprijin ă punerea in aplicare a Acordului OMC privind facilitarea comertului şi 

facilitează comerlul, printre altele prin adoptarea unor măsuri de sprijin pentru reducerea atât a 

costurilor comerciale, cât şi a sarcinii financiare şi de reglementare a MIMM-urilor. 

(5) Părlile urmăresc un tratament special şi diferen~iat inovator pentru noile acorduri comerciale 

multilaterale sau bilaterale, când este cazul, de exemplu prin asigurarea faptului că dispozitiile de 

flexibilitate din angajamentele comerciale reflect nevoi demonstrate in materie de capacită~i de 

punere in aplicare. 
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CAPITOLUL 2 

SECTOARELE ECONOMICE TRATATE CU PRIORITATE 

ARTICOLUL 14 

Serviciilc 

(1) Părlile consolidează capacitatea de reglementare şi de produc~ie a principalelor subsectoare 

de servicii, printre altele prin elaborarea unor politici sectoriale şi a unor cadre legislative şi prin 

dezvoltarea capacitătii de reglemcntare la nivel national şi regional, în scopul de a le crea 

prestatorilor de servicii conditiile necesare pentru a profita de oportunitătile de pia in cadrul APE 

CARIFORUM-UE, al CSME, al OECS şi al altor în~elegeri regionale intracaraibe. Părlile acordă o 

atentie deosebită serviciilor profesionale, serviciilor traditionale, serviciilor de prelucrare a datelor, 

serviciilor din industriile recreative, culturale şi creative, precum şi serviciilor sportive, serviciilor 

din domeniul educatiei, serviciilor financiare, serviciilor de comunicatii, serviciilor audiovizuale, 

serviciilor de transport, serviciilor de mediu şi serviciilor turistice. 

(2) Părlile dezvoltă strategii şi elaborează politici corespunzătoare pentru îmbunătă~irea 

accesului la finanXarea comerlului şi la serviciile financiare. Ele măresc, de asemenea, capacitatea 

de culegere, stocare, difuzare şi analizare a datelor şi statisticilor referitoare la comertul cu servicii. 

(3) Părlile cooperează pentru a promova şi a consolida rolul serviciilor in competitivitatea 

comercială şi aprofundează lanturile valorice, printre altele prin încurajarea inovării in producţia 

legată de servicii şi prin îmbunătătirea rolului de factori de produc~ie a bunurilor pe care îl au 

serviciile. 
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(4) Păr~ile sprijină dezvoltarea capacită#ii organismelor profesionale regionale de a contribui la 

negocierea şi promovarea eficace a acordurilor de recunoaştere reciprocă. 

ARTICOLUL 15 

Economia albastră 

(1) Părtile promovează dezvoltarea unor economii albastre durabile şi inovatoare. În acest sens, 

ele urmăresc să echilibreze creşterea economic ă Si crearea de locuri de munch decente cu o 

securitate alimentară şi nutritional ă sporită, mijloace de subzisten îmbunătă~ite, echitate social ă şi 

ecosisteme oceanice consolidate, reducând in acelaşi timp riscurile de mediu şi efectele ecologice 

negative. Ele sprijină aplicarea unor abordări precaute şi bazate pe date ştiin~ifice in ceea ce priveşte 

conservarea şi protec~ia ecosistemelor marine şi a biodiversită~ii, precum şi utilizarea durabilă a 

resurselor naturale. Păr~ile promovează investi~iile interne şi străine şi dezvoltă cadrul şi 

infrastructura de reglementare necesare pentru promovarea activită~ile economiei albastre. Ele 

promovează, de asemenea, colaborarea bilateral ă şi multilateral ă pentru a sprijini dezvoltarea unor 

economii albastre durabile şi inovatoare. 

(2) Părlile imbunătă~esc dezvoltarea durabilă a pescuitului, promovând lan~uri valorice durabile 

in domeniul pescuitului şi consolidând capacită~ile locale de prelucrare a produselor pescăreşti şi de 

indeplinire a cerin~elor de reglementare ale pie~elor interna~ionale, luând in considerare nevoile 

pescuitului artizanal şi asigurând securitatea, sănătatea şi decen~a in ceea ce priveşte conditiile de 

munch ale pescarilor şi lucrătorilor. 
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(3) Părlile cooperează pentru a dezvolta o acvacultură, inclusiv marina, durabilă prin 

amenajarea eficace a teritoriului, prin adoptarea unei abordări ecosistemice şi a unor condi~ii de 

concuren echitabile pentru investitori, asigurând în acelaşi timp un răspuns la preocupările 

comunitătilor locale. 

(4) Păriile profit ă de oportunită~ile din domeniul biotehnologiei marine, printre altele, prin 

sprijinirea cercetării, prin încurajarea colaborării între mediul academic, operatorii economici şi 

factorii de decizie, prin promovarea transferului tehnologic şi prin reducerea blocajelor tehnice, 

astfel încât să faciliteze accesul investitorilor, evitând in acelaşi timp riscurile pentru mediul marin. 

ARTiCOLUL 16 

Agricultura 

(I) Părlile cooperează pentru a mări şi a diversifica produc~ia şi productivitatea agricolă 

durabilă şi, astfel, in vederea sporirii securităiii alimentare şi nutritionale, a îmbunătă~irii 

mijloacelor de subzisten~ă, a creării de locuri de munch decente şi a extinderii veniturilor ca urmare 

a accesului pe piete regionale şi internationale. Ele consolidează practicile agricole reziliente la 

schimbările climatice, in special in fermele mici, promovează gestionarea durabilă şi utilizarea 

eficientă a resurselor naturale şi a serviciilor ecosistemice şi elimină stimulentele care determină o 

produc~ie nedurabilă. 

(2) Păriile consolidează cercetarea, formarea, ştiinta şi inovarea la nivel national şi regional in 

agricultura inteligentă. 
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(3) Părtile consolidează investitiile în sectorul agroalimentar, dezvoltă acest sector şi instituie 

norme şi reglementări prielnice investitiilor sporite în acesta. Ele cooperează pentru a îmbunătăţi 

oportunitătile producătorilor, prelucrătorilor şi exportatorilor de a pătrunde pe piete şi de a recupera 

mai multă valoare în lanturile valorice locale, regionale şi globale, inclusiv prin promovarea 

utilizării sporite a tehnologiei şi a inovării, prin consolidarea capacitătii lor de respectare a 

barierelor netarifare, în special a barierelor tehnice din calea comertului şi a standardelor sanitare şi 

fitosanitare, şi prin promovarea sistemelor de comer t echitabil şi ecologice pentru a crea valoare 

adăugată în prelucrarea produselor agricole. 

(4) Părtile asigură drepturi funciare şi drepturi la moştenire egale pentru femci şi măresc accesul 

acestora la finantare şi la piete, precum şi la servicii de sprijin şi la consiliere în domeniul 

agriculturii. Ele sprijină, de asemenea, antreprenoriatul în rândul tinerilor, inclusiv prin furnizarea 

de servicii, tehnologie şi finantare specifice pentru extindere. 

ARTICOLUL 17 

Industriile extractive 

( I) Părtile promovează accesul echitabil şi nediscriminatoriu la extractia durabilă de minerale şi 

materii prime şi comertul durabil cu acestea, respcctând pe deplin suveranitatea tărilor asupra 

resurselor lor naturale şi susţinând drepturile comunitătilor afectate. Ele promovează împărtirea 

echitabilă a resurselor şi combat exploatarea ilegală a resurselor minerale prin mijloace juridice 

nationale, regionalc şi internationale. 
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(2) Părlile promovează transparenla, asumarea răspunderii şi gestionarea responsabilă in ceea ce 

priveşte industriile extractive, in concordanjă cu lni~iativa privind transparen(a in industriile 

extractive şi cu alte angajamente regionale şi internalionale relevante. 

(3) Păr~ile consolidează responsabilitatea sociale a intreprinderilor şi comportamentul 

responsabil in afaceri de-a lungul intregului lant valoric, inclusiv prin dezvoltarea şi punerea in 

aplicare a legisla~iei relevante, când este cazul, inând seama de standardele interna~ionale relevante. 

ARTICOLUL 18 

Energia durabilă 

(1) Păr~ile cooperează pentru a consolida securitatea energetică, a asigura accesul tuturor, 

inclusiv al consumatorilor cei mai vulnerabili şi al sectoarelor-cheie economice, la energie durabilă 

şi a consolida rezilien~a infrastructurii energetice, astfel incât să imbunătă~ească accesibilitatea, 

durabilitatea şi disponibilitatea la preluri convenabile a energiei curate. 

(2) Părtile facilitează pielele energetice deschise, transparente şi func~ionale, care stimulează 

investilii favorabile incluziunii şi durabile, in special in producerea şi cogenerarea, transmiterea şi 

distributia de energie din surse regenerabile, precum şi in eficienta energetică. Ele cooperează in 

ceea ce priveşte consolidarea spiritului antreprenorial in acest sector. 
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(3) Părjile cooperează pentru a mări investi~iile publice şi private in energia din surse 

regenerabile şi in eficien~a energetic, acordând aten~ie dezvoltării şi punerii in aplicare a 

initiativelor energetice nationale şi regionale relevante şi a unor sisteme de infrastructură de sprijin 

de calitate. 

(4) Părlile promovează eficienta energetic ă şi economiile de energie in toate etapele lan~ului 

energetic, de la generare până la consum. 

(5) Păr~ile cooperează in scopul de a crea şi a consolida interconexiuni energetice eficace şi de a 

promova tranzi~ia energetic ă a regiunii Caraibilor prin dezvoltarea şi utilizarea de tehnologii 

energetice curate, diversificate, eficiente din punctul de vedere al costurilor şi durabile, inclusiv de 

tehnologii de energie din surse regenerabile şi cu emisii scăzute, de a promova transferul de 

tehnologie şi de a dezvolta capacităţile umane şi tehnice, precum şi cercetarea şi inovarea. 

ARTICOLUL 19 

Conectivitatea 

(1) Părlile consolidează conectivitatea intraregională durabilă, cuprinzătoare şi bazată pe norme. 

Ele cooperează pentru a îmbunătă~i legăturile de transport, tehnologiile informatiei şi comunica~iilor 

(TIC) şi infrastructura digital ă într-un mod rezilient şi durabil. Ele urmăresc oportunită~ile 

economice, printre altele, prin consolidarea capacită~ilor tehnice şi umane ale actorilor-cheie. 
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(2) Păriile cooperează în vederea dezvoltării unor sisteme de transport şi de infrastructură 

conexă de calitate şi durabile, facilitând şi îmbunătă(ind astfel circulatia persoanelor, inclusiv a 

celor cu mobilitate redusă, şi a bunurilor. Ele vizează să ofere un acces îmbunătă~it la structurile de 

transport rural, urban, aerian, maritim, pe căi navigabile interioare, feroviar şi rutier, inclusiv prin 

dezvoltarea şi promovarea cooperării intraregionale în toată regiunea Caraibilor. 

(3) Părtile consolidează investitiile în guvernan(a general ă a sectorului transporturilor şi 

îmbunătă~esc această guvernan~ă, inclusiv prin eliminarea constrângerilor de capacitate, precum şi 

prin elaborarea şi punerea în aplicare a unor reglementări eficiente care fac posibilă o concuren~ă 

loială în cadrul modurilor de transport şi între acestea. 

(4) Păr~ile sporesc accesul tuturor la TIC deschise, convenabile ca pre i securizate, inclusiv 

prin sprijinirea investitiilor specifice. Ele dezvoltă cadrele legislative şi institu~iile de reglementare 

necesare prin care să acorde licen~e prestatorilor de servicii, să promoveze comportamentul 

concurential, să le asigure consumatorilor tratamentul echitabil şi să sprijine protecţia datelor şi a 

consumatorilor. 

(5) Părtile îmbunătăîesc accesul tuturor la o conectivitate in band ă largă deschisă, convenabilă 

ca pre, securizată şi fiabilă şi dezvoltă infrastructura digital , inclusiv prin intermediul cabiurilor 

submarine ameliorate şi al altor tehnologii moderne de transmisie. Ele fonnulează cadre de politică 

şi de reglementare pentru a facilita acordarea eficace de licenle către prestatorii de servicii, 

promovează comportamentul concurential şi tratamentul echitabil şi protec~ia consumatorilor şi 

asigură confiden«ialitatea comunica~iilor şi drepturile persoanelor in ceea cc priveşte prelucrarea 

datelor cu caracter personal. 
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(6) Părtile promovează instituirea unei economii digitale regionale pentru a genera locuri de 

munch decente şi dezvoltare economic, prin crearea unui cadru de reglementare favorabil pentru 

promovarea antreprenoriatul digital, mobilizarea investitiilor şi facilitarea stimulării digitalizării de 

către sectorul privat. Ele cooperează in scopul de a elimina barierele inutile, de a dezvolta platforme 

de e-incredere şi de semnătură electronic ă pentru sprijinirea unui comert intensificat, de a incuraja 

aparitia de noi produse, de a promova elaborarea unor standarde internationale relevante şi a datelor 

deschise şi utilizarea acestora şi de a realiza progrese pe calea protectiei consumatorilor şi a datelor 

cu caracter personal. 

ARTICOLUL 20 

Turismul 

(1) Părtile cooperează pentru a promova dezvoltarea echilibrată şi durabilă a turismului şi a 

incuraja astfel dezvoltarea economic ă favorabilă incluziunii. Ele asigură integrarea considerentelor 

de mediu, culturale şi sociale, precum şi utilizarea durabilă şi conservarea biodiversităţii şi a altor 

resurse naturale in procesele de planificare şi elaborare a politicilor in domeniul turismului. 

(2) Părtile consolidează investitiile pentru a promova şi a dezvolta produse şi servicii turistice 

şi, astfel, pentru a genera locuri de munch decente, construind parteneriate inovatoare cu principalii 

operatori economici, investind in dezvoltarea capitalului uman şi in marketing şi in facilitarea 

contactelor business-to-business pentru stimularea competitivitătii şi imbunătătirea standardelor in 

materie de servicii. În această privintă, ele convin să acorde o atentie special ă MIMM-urilor. 
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(3) Părlile consolidează legăturile dintre sectorul turismului şi alte sectoare economice 

relevante, în special agricultura, industria prelucrătoare, economia albastră şi transporturile. Ele 

mobilizează investi(ii in energie durabilă, infrastructură şi servicii de bază, tehnologii digitale, 

statistici şi dezvoltare umană, pentru a spori competitivitatea şi durabilitatea industriei turismului. 

(4) Părlile iau măsuri pentru a genera cele mai puternice beneficii socioeconomice din turism. 

Ele îmbunătă~esc conservarea şi promovarea patrimoniului cultural şi a resurselor naturale şi 

promovează toate formele inovatoare de turism, respectând totodată integritatea şi interesele 

popoarelor indigene, astfel cum se prevede in Declara~ia ONU privind drepturile popoarelor 

indigene (UNDRIP), şi ale comunită~ilor locale şi maximizând implicarea acestor părli interesate in 

procesul de dezvoltare a turismului. 

ARTICOLUL 21 

Cercetarea, inovarea şi tehnologia 

(1) Părtile cooperează in ceea cc priveşte dezvoltarea ştiin~ei, cercetării, inovării şi tehnologiei, 

in vederea sprijinirii diversificării economice, a promovării dezvoltării sociale şi economice, a 

îmbunătă~irii competitivită~ii regionale şi a facilitării aparitiei unei economii digitale favorabile 

incluziunii. Ele dezvoltă interconectarea şi interoperabilitatea relelelor de cercetare, a tehnologiilor 

de calcul şi a infrastructurii şi serviciilor de date ştiintifice şi promovează o astfel de dezvoltare in 

contextul lor regional. 
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(2) Părtile promovează dezvoltarea capacitătilor, infrastructurilor şi structurilor de cercetare, a 

publicatiilor şi a datelor ştiintifice. Ele promovează şi sprijină programele inovatoare de formare şi 

mobilitate pentru cadrele universitare şi cercetători. Ele sporesc capacitatea institutiilor de 

învătământ superior de a colabora cu eficacitate în domeniul cercetării şi al inovării ştiinţifice şi 

tehnologice, inclusiv prin accesul la programe de schimburi universitare. Ele facilitează colaborarea 

în rândul administratiilor publice, al institutiilor academice şi al întreprinderilor. Ele promovează 

datele deschise şi inovarea în vederea impulsionării progresului economic şi pentru a urmări 

excelenta ştiintifică reciproc avantajoasă. 

(3) Părţile sprijină dezvoltarea unor economii bazate pe cunoaştere şi a unor societăti digitale 

favorabile incluziunii. Ele promovează conservarea şi utilizarea cunoştintelor traditionale, 

biodiversitatea şi gestionarea durabilă a altor resurse naturale, precum şi transferul de tehnologie şi 

de cunoştinte şi competente de specialitate. 

(4) Părtile cooperează în chestiuni de interes comun din domeniul activitătilor spatiale civile, 

cum ar fi cercetarea spaţială, aplicatiile şi serviciile sistemelor globale de navigatie prin satelit, 

dezvoltarea de sisteme de augmentare cu ajutorul satelitilor, observarea Pământului şi ştiintele 

Pământului, în special în ceea ce priveşte utilizarea mecanismelor de alert timpurie şi de 

supraveghere. 
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ARTICOLUL 22 

Cultura si industriile creative 

(1) Părlile promovează cultura şi industriile creative, ca motoare ale dezvoltării sociale şi 

economice durabile şi ale creării de locuri de munch decente. Ele adopt ă măsuri în sprijinul, printrc 

altele, al dezvoltării creative şi al digitalizării spectacolelor şi produc~iei artistice. Ele fac schimb de 

bune practici în ceea cc priveşte promovarea dezvoltării culturale şi a antreprenoriatului cultural. 

(2) Părlile promovează dezvoltarea durabilă prin consolidarea schimburilor culturale, prin 

încurajarea coproducliilor şi a iniXiativelor culturale şi creative comune şi prin mărirea mobilitălii a 

profesioniştilor din sectoarele culturale şi creative şi a practicienilor asociati din domeniul educaliei. 

Ele sprijină circula~ia operelor de art, cu respectarea deplină a conven~iilor interna~ionale 

consacrate. 

(3) Păr~ile sprijină dialogul intercultural dintre tineret, organiza~iile societă~ii civile şi 

persoanele din UE şi din regiunea Caraibilor. 
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ARTICOLUL 23 

lndustria prelucrătoare 

(1) Păr~ile cooperează pentru a încuraja o industrie prelucrătoare durabilă, astfel încât să 

aprofundeze adăugarea de valoare, în special in cazul exportului de produse de înaltă tehnologie, 

pentru a facilita o diversificare mai pronun~ată şi pentru a maximiza poten~ialul acesteia de creare a 

unor legături in amonte cu sectoare-cheie economice, cum ar fi agricultura, economia albastră şi 

industriile şi serviciile extractive. 

(2) Părtile elaborează politici pentru a atrage investi;ii interne şi străine directe in industria 

prelucrătoare. Ele promovează facilitarea activită~ii economice pentru a impulsiona colaborarea 

între entită~i omoloage, aprofundează parteneriatele comerciale şi dezvoltă platforme, ecosisteme şi 

re~ele industriale. 

(3) Părtile cooperează pentru a elabora măsuri de mărire a competitivită~ii industriei 

prelucrătoare prin Ymbunătălirea capacită~ii de produc~ie şi prin abordarea constrângerilor precum 

penuria de fortă de muncă calificată, deficitele in materie de logistică şi de infrastructură şi accesul 

limitat la finantare şi Ia cercetare de pia . Ele sprijină cercetarea şi inovarea, promovează 

dezvoltarea şi aplicarea tehnologiilor generice esen~iale şi consolidează legăturile dintre industrii, 

institutele de cercetare şi institu~iile academice. 
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(4) Păr~ile sprijină îmbunătă~irea comer~ului cu produse fabricate, printre altele prin 

îmbunâtă~irea legăturilor cu pie~ele de export, prin mărirea capacită~ii de reglementare a comer~ului, 

prin facilitarea comertului şi prin consolidarea capacită~ii de conformare pentru aplicarea 

standardelor interna~ionale relevante în domeniul muncii şi al mediului. 

ARTICOLUL 24 

Afacerile internationale şi serviciile financiare 

Părlile aclionează în directia dezvoltării unui sector al afacerilor internationale şi al serviciilor 

financiare bazat pe norme în Caraibi, printre altele prin sprijinirea cooperării specifice pentru 

consolidarea capacităţii cadrelor de reglementare din Caraibi de a respecta standardele convenite Ia 

nivel international, dezvoltă politici sectoriale corespunzătoare, îmbunătătesc dezvoltarea 

competen~elor şi măresc gradul de utilizare a tehnologiilor şi de digitalizare. Părtile depun toate 

eforturile pentru a asigura punerea în aplicare şi asigurarea respectării, pe teritoriile lor, a 

standardelor convenite la nivel international pentru reglementarea şi supravegherea sectorului 

afacerilor internationale şi al serviciilor financiare. 
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TITLUL II 

DURABILITATEA MEDIULUI, SCHIMBĂRILE CLIMATICE 

ŞI GESTIONAREA DURABILĂ A RESURSELOR NATURALE 

ARTICOLUL 25 

Părtile recunosc amenintarea existenţială pentru lările afectate şi impactul asupra mijloacelor de 

subzistentă pe care le reprezintă caracterul de durată al provocărilor legate de durabilitatea climei şi 

a mediului. Ele întreprind ac«iuni ambi~ioase de atenuare a schimbărilor climatice şi de adaptare la 

acestea, protejează mediul şi îmbunătă~esc calitatea acestuia şi urmăresc utilizarea şi gestionarea 

durabilă a resurselor naturale, pentru a consolida rezilien~a la schimbările climatice şi pentru a 

inversa fenomenul degradării mediului. Ele adopt ă măsuri concrete de abordare a pierderii 

biodiversită~ii, de menhinere şi refacere a ecosistemelor, de promovare a guvernan~ei oceanelor, de 

inversare a fenomenului defrişărilor şi de prevenire a dezastrelor naturale şi a riscurilor antropogene 

şi de găsire a unui răspuns la acestea, inclusiv prin finan~area combaterii schimbărilor climatice, 

promovarea transferului de tehnologie şi consolidarea capacită~ilor, după caz. Părtile investesc în 

creşterea verde, promovează economiile circulare şi sprijină tranzitia spre o dezvoltare caracterizată 

de rezilien la schimbările climatice şi de emisii scăzute, asigurând complementaritatea deplină a 

creşterii economice cu durabilitatea mediului. Ele cooperează, de asemenea, la nivelul regiunii 

Caraibilor în sens mai larg şi urmăresc cooperarea sud-sud şi cooperarea trilateral . 
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ARTICOLUL 26 

Ac(iunile climatice 

(1) Păr(ile elaborează politici şi programe interne cuprinzătoare şi favorabile incluziunii în 

domeniul climei şi intreprind actiuni concrete pentru a accelera punerea în aplicare deplină a 

Conveniiei-cadru a ONU asupra schimbărilor climatice şi a Acordului de la Paris şi pentru a susiine 

actiunile multilaterale în materie de schimbări climatice. 

(2) Părtile promovează integrarea politicilor şi măsurilor de atenuare şi adaptare din domeniul 

schimbărilor climatice in strategiile şi planurile nationale şi regionale şi in dialogurile in materie de 

politici. Ele cooperează pentru a promova actiunile de adaptare, inclusiv evitarea, reducerea la 

minimum şi abordarea pierderilor şi daunelor asociate efectelor nefaste ale schimbărilor climatice. 

Ele dezvoltă sisteme de monitorizare, raportare şi verificare şi sisteme de evaluare, pentru a urmări 

progresele înregistrate in domeniul politicilor climatice. 

(3) Părtile cooperează in ceea cc priveşte pregătirea, comunicarea şi actualizarea treptată a unor 

contributii ambiiioase stabilite la nivel national (CSN), intreprind măsurile nationale şi regionale de 

atenuare necesare in vederea atingerii obiectivelor unor astfel de contributii şi elaborează strategii 

pe termen lung pentru o dezvoltare cu emisii scăzute de dioxid de carbon şi rezilientă la schimbările 

climatice. 

(4) Părlile elaborează şi pun in aplicare planuri nationale de adaptare şi strategii naţionale şi 

regionale. Ele integrează măsuri de adaptare in toate sectoarele-cheie vulnerabile, inclusiv in 

infrastructuri, şi concep un sistem de guvernan~ă eficace pentru întreprinderea de actiuni de adaptare 

şi pentru facilitarea schimbului de cunoştinte şi de bune practici in materie de schimbări climatice la 

nivel national şi regional. 
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(5) Păr~ile actionează in vederea reducerii emisiilor de gaze cu efect de seră, inclusiv a celor 

rezultate din activitătile de transport aerian şi maritim, in concordantă cu angajamentele şi 

obliga~iile lor internationale, inclusiv in temeiul Acordului de la Paris. 

(6) Lund in considerare amenin~ările pe care schimbările climatice be reprezintă pentru pace şi 

securitate şi pentru bunăstarea oamenilor şi a comunitătilor, păr~ile cooperează pentru a consolida 

capacităţile de adaptare şi atenuare şi promovează măsuri de consolidare a rezilientei in vederea 

abordării vulnerabilitătii oamenilor şi comunitătilor. 

(7) Părtile promovează eliminarea treptată a produc~iei şi consumului de hidrofluorocarburi in 

temeiul Protocolului de la Montreal privind substantele care epuizează stratul de ozon, intocmit la 

Montreal la 16 septembrie 1987, cooperând in sprijinul ratificării Amendamentului de la Kigali Ia 

acesta şi asigurând punerea rapid ă in aplicare a acestuia. 

(8) Păr4ile raţionalizează şi elimină treptat subven~iile ineficiente pentru combustibilii fosili, 

care încurajează risipa, reducând la minimum posibilele efecte negative, astfel încât să protejeze 

comunitătile sărace şi vulnerabile. Ele promovează trecerea la surse de energie regenerabile şi mai 

curate, in concordantă cu actiunile din cadrul CSN. 

(9) Păr1ile cooperează pentru a înregistra progrese in direclia unor economii cu emisii scăzute 

de dioxid de carbon şi a rezilientei la schimbările climatice, prin consolidarea creşterii verzi in 

sectoarele economice esentiale şi emergente, inclusiv prin adoptarea ecoinovării, prin promovarea 

transferului de tehnologie, prin elaborarea de standarde şi prin schimbul de bune practici. 
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(10) Părlile dezvoltă instrumente de finan~are inovatoare şi aliniază fluxurile financiare la o 

evolutie către o dezvoltare cu un nivel scăzut de emisii de dioxid de carbon şi rezistentă la 

schimbările climatice, cu accent pe o finantare favorabilă incluziunii prin care se urmăreşte 

protejarea persoanelor celor mai sărace şi mai vulnerabile de efectele nefaste ale schimbărilor 

climatice. Ele promovează instrumente de politică economică care sprijină ac~iunile din domeniul 

schimbărilor climatice, cum ar fi stabilirea de tarife pentru emisiile de carbon, instrumentele de 

pială şi taxele pe carbon, după caz. 

(II) Păr~ile consolidează coordonarea consolidată la toate nivelurile de guvernare în vederea 

îndeplinirii unor angajamente ambi~ioase în materie de climă şi energie. He încurajează şi 

capacitează autorită~ile locale şi sprijină ini~iativele precum Conven~ia globală a primarilor pentru 

climă şi energie şi Accelerarea tranzi~iei la energie din surse regenerabile în statele insulare mici în 

curs de dezvoltare. 

(12) Părtile colaborează in vederea consolidării capacită~ilor lor umane şi institu~ionale in 

domeniul ştiin~ific şi tehnic pentru intreprinderea de ac~iuni climatice şi pentru gestionarea şi 

monitorizarea mediului, inclusiv prin utilizarea tehnologiilor spa~iale şi a sistemelor de informatii, 

precum şi pentru furnizarea unor servicii climatice cuprinzătoare, in special către păr~ile interesate 

vulnerabile. 
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ARTICOLUL 27 

Biodiversitatea, ecosistemele şi resursele naturale 

(1) Părlile sprijină conservarea, utilizarea durabilă şi refacerea ecosistemelor, inclusiv în 

vederea îmbunătă~irii mijloacelor de subzisten ale popula~iilor indigene, astfel cum se prevede în 

Declara~ia Organiza~iei Na~iunilor Unite privind drepturile popoarelor indigene (UNDRIP), şi ale 

comunităţilor locale, a consolidării furnizării de servicii ecosistemice şi a creării condi~iilor 

necesare pentru dezvoltarea durabilă a rilor lor. Ele protejează, refac şi îmbunătă~esc 

biodiversitatea şi iau măsuri pentru a accelera punerea în aplicare a Conven~iei privind diversitatea 

biologic ă şi a Protocolului de la Nagoya referitor la accesul la resursele genetice şi distribuirea 

corectă şi echitabilă a beneficiilor care rezultă din utilizarea acestora la Conventia privind 

diversitatea biologic, întocmit la Nagoya la 29 octombrie 2010. Părlile colaborează în cadrul 

negocierilor multilaterale privind conservarea resurselor naturale, a ecosistemelor şi a 

biodiversită~ii. Ele recunosc faptul că Marea Caraibilor cuprinde ecosisteme fragile şi prezintă o 

biodiversitate unică şi, prin urmare, cooperează pentru a sprijini protec~ia acestora. Ele iau măsuri 

pentru a evita sau a reduce impactul speciilor alogene invazive asupra speciilor şi ecosistemelor 

locale şi asupra mijloacelor de subzistenlă ale oamenilor. 

(2) Părlile promovează sisteme integrate durabile de gestionare a apei, conservă şi protejează 

sursele de apă şi ecosistemele, colectează şi epurează apele uzate, combat degradarea terenurilor şi 

poluarea resurselor de apă şi de apă subterană şi caută solu~ii la incertitudinea privind 

disponibilitatea apei prin intermediul sistemelor de colectare şi stocare. 
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(3) Părlile cooperează pentru a gestiona şi a proteja în mod durabil solurile, astfel încât să 

men#ină rolul esential pe care îl au acestea în domenii precum agricultura, locuintele şi 

infrastructura, printre altele, precum şi pentru atenuarea schimbărilor climatice, pentru adaptarea la 

efectele acestora şi ca rezervoare naturale de apă pluvială. 

(4) Părlile protejează flora şi fauna sălbatică şi combat traficul cu specii de floră şi faună sălbatică 

prin sprijinirea adoptării şi a asigurării respectării unor politici şi acte cu putere de lege prin care traficul 

cu specii de floră şi fauna sălbatică să fie considerat o infrac~iune gravă. Ele consolidează măsurile de 

combatere a braconajului şi de monitorizare a aplicării legii şi promovează coordonarea international, 

inclusiv în contextul Consorliul international pentru combaterea infractiunilor împotriva speciilor 

sălbatice (ICCWC), al Conventiei privind comertul international cu specii ale faunei şi florei sălbatice 

pe cale de dispari~ie (CITES), întocmită la Washington la 3 martie 1973, şi al altor cadre internationale 

relevante. Ele iau măsuri pentru a sensibiliza opinia public, a educa şi a influenta consumatorii, a 

distruge stocurile de specii şi produse de flora şi faună sălbatică care au fâcut obiectul traficului, a 

consolida rolul comunită~ilor locale şi a promova diploma~ia şi ac~iunile de sus(inere a cauzelor la nivel 

înalt cu privire la necesitatea de protec(ie a florei şi faunei sălbatice. 

(5) Părlile acîionează în vederea instituirii şi actualizării cadrelor de reglementare şi a 

mecanismelor de punere în aplicare necesare pentru îmbunătăXirea gestionării tuturor deşeurilor şi 

substanlelor periculoase. Ele colaborează pentru a preveni sau a reduce la minimum generarea de 

deşeuri la sursă şi pentru a îmbunătăti posibilitatea de reutilizare a produselor, posibilitatea de 

reciclare şi utilizarea eficientă a resurselor, inclusiv prin intermediul unor sisteme eficiente de 

colectare şi al unei reciclări eficace, astfel încât să adapteze produc~ia şi consumul în vederea 

realizării unei economii circulare. Părtile iau măsuri pentru a preveni sau a reduce la minimum 

substantele periculoase din ciclurile materialelor şi pentru a gestiona substantele chimice din 

produse pe durata ciclului lor de via . Ele cooperează pentru a consolida gestionarea 

corespunzătoare a substantelor periculoase şi a contaminanţilor radioactivi şi pentru a pune capăt 

transportului transfrontalier ilicit de astfel de substanle şi contaminanti prin Marea Caraibilor. 
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(6) Părtile combat toate formele de poluare şi sensibilizează publicul, inclusiv prin intermediul 

campaniilor de interventie de proximitate, cu privire la riscurile pe care le prezintă poluarea 

atmosferică pentru sănătatea public i pentru mediu şi cu privire la beneficiile multiple pe care le 

are imbunătălirea calitătii aerului. 

(7) Părlile aclionează în vederea elaborării unor cadre de protec~ie a ecosistemelor fragile şi a 

biodiversitMii, inclusiv prin sprijinirea măsurilor de combatere a infractiunilor împotriva mediului. 

Ele cooperează în scopul cercetării, al conservării şi al utilizării durabile a biodiversitMii, inclusiv 

prin instituirea unor centre de cunoştinte şi a unor parteneriate de cercetare. Părlile promovează 

utilizarea sistemelor de management de mediu recunoscute la nivel international, ca mijloace de 

reducere la minimum a oricărui impact negativ asupra mediului. Ele consolidează implicarea 

popoarelor indigene, astfel cum se prevede în Declaratia Organiza~iei Natiunilor Unite privind 

drepturile popoarelor indigene (UNDRIP), şi a comunităXilor locale în conservarea ecosistemelor, 

acordând prioritate creării de locuri de munch şi de alte oportunităti economice. 

ARTICOLUL 28 

Pădurile 

(1) Părlile promovează gestionarea şi utilizarea durabilă a resurselor forestiere. Părlile 

cooperează pentru a inversa fenomenul defrişărilor, a sprijini reîmpăduririle, a stopa degradarea 

pădurilor şi a restaura capacitatea pădurilor de a furniza servicii ecosistemice. 

(2) Părtile promovează lanluri valorice durabile ale produselor forestiere, acordând prioritate 

creării de locuri de muncă şi valorificării oportunitălilor economice în domeniul conservării 

ecosistemelor. Ele combat exploatarea forestieră ilegală şi comeriul aferent şi promovează 

opera~iunile de minerit responsabile. 
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(3) Părlile sprijină punerea în aplicare a unor mecanisme de durabilitate, cum ar fi Planul de 

ac~iune al UE referitor la asigurarea respectării legisla(iei, guvernan#ă şi schimburile comerciale în 

domeniul forestier (FLEGT), inclusiv prin încheierea şi/sau punerea în aplicare a unor acorduri de 

parteneriat voluntar. Ele consolidează coeren(a şi interac~iunile pozitive la nivelul tărilor între 

mecanismele de durabilitate şi Cadrul de la Varşovia privind reducerea emisiilor cauzate de 

despăduriri şi de degradarea pădurilor (REDD+). 

(4) Păr~ile consolidează implicarea autorită~ilor şi comunită~ilor locale in gestionarea durabilă a 

pădurilor. Ele sensibilizează publicul cu privire la defrişări la toate nivelurile şi i'ncurajează 

producxia şi consumul de produse eficiente din punctul de vedere utilizării resurselor şi din punct de 

vedere energetic care provin din păduri gestionate durabil. 

ARTICOLUL 29 

Guvernan~a oceanelor 

(1) Părlile consolidează guvernan~a oceanelor, in confonnitate cu Conven(ia ONU asupra 

dreptului mării (UNCLOS), pentru a garanta siguranYa, securitatea, cură~enia şi gestionarea durabilă 

a oceanelor, reduc presiunile asupra oceanelor şi a mărilor şi promovează dezvoltarea durabilă a 

economiei albastre. Ele cooperează cu privire la consolidarea capacită~ilor na(ionale şi regionale de 

a gestiona cu responsabilitate şi cu asumarea răspunderii resursele oceanice şi costiere, elaborează 

măsuri pentru utilizarea, gestionarea şi conservarea durabilă a diversită~ii biologice marine in zonele 

din jurisdic~ia na(ională şi din afara acesteia, promovează cunoştintele şi cercetarea şi facilitează 

transferul de tehnologie privind guvernan~a oceanelor. Păr(ile întreprind actiuni legate de oceane 

care contribuie la atenuarea schimbărilor climatice şi la adaptarea la acestea. 
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(2) Părtile cooperează, la nivel bilateral, regional şi multilateral, precum şi la nivelul 

organiza~iilor regionale de gestionare a pescuitului, pentru a asigura conservarea şi gestionarea şi 

utilizarea durabilă a resurselor marine vii. 

(3) Păr(ile promovează dezvoltarea şi gestionarea durabilă a resurselor piscicole, printre altele 

prin adoptarea cadrelor de reglementare necesare, prin mărirea capacită(ilor de gestionare, de 

respectare şi de asigurare a respectării, prin îmbunătă(irea accesului la finantare, prin promovarea 

bunelor practici şi prin transferul de tehnologie. Ele men~in sau adopt ă initiative de combatere a 

pescuitului ilegal, nedeclarat şi nereglementat (INN), inclusiv, când este cazul, prin introducerea 

unor sisteme de trasabilitate şi prin punerea in aplicare a unor măsuri de excludere a produselor INN 

din fluxurile comerciale. Ele promovează şi pun in aplicare in mod eficace măsuri de monitorizare, 

control şi supraveghere şi măsuri conexe pentru asigurarea respectării legisla~iei, astfel incât să 

conserve stocurile de peşte şi să prevină pescuitul excesiv, in conformitate cu UNCLOS. 

(4) Păr~ile convin să ia măsurile necesare pentru a interzice anumite forme de subvenlii pentru 

pescuit care contribuie Ia excedente de capacitate şi la pescuitul excesiv, să elimine subven~iile care 

contribuie la pescuitul INN şi să nu introducă astfel de noi subven~ii, recunoscând că un tratament 

special şi diferen~iat al ărilor in curs de dezvoltare şi al ărilor eel mai pu~in dezvoltate, care să fie 

corespunzător şi eficace, ar trebui să facă parte integrantă din negocierile OMC privind subven~iile 

in domeniul pescuitului şi din once acord care ar putea apărea ulterior. 
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(5) Păr~ile cooperează pentru a conserva şi a reface ecosistemele costiere şi marine şi 

biodiversitatea acestora şi promovează valorificarea capitalului natural marin şi costier. Ele concep 

măsuri de prevenire şi atenuare a impactului produs de acidificarea oceanelor asupra ecosistemelor 

biodiversită~ii marine, inclusiv asupra recifelor de corali, a durabilitălii pescuitului şi a mijloacelor 

de subzisten ale comunitătilor costiere care depind de resursele marine. 

(6) Părlile combat poluarea marină, inclusiv poluarea fonică, şi reduc deşeurile marine, în 

special materialele plastice şi microplasticele. Ele vizează cauzele profunde ale deşeurilor marine, 

inclusiv prin politici şi măsuri de prevenire şi gestionare a deşeurilor. Ele extind opera~iunile de 

curăţare a oceanelor şi a coastelor, acordând o atentie deosebită zonelor de acumulare din marile 

vârtejuri ocean ice. 

(7) Părtile sprijină reglementarea reducerilor emisiilor de gaze cu efect de seră care au legătură 

cu industria maritimă şi sprijină in mod activ punerea in aplicare urgentă a Strategiei initiale a 

Organiza~iei Maritime Internationale privind reducerea emisiilor de gaze cu efect de seră generate 

de nave. 

(8) Părlile elaborează măsuri de conservare şi instrumente de gestionare zonale pentru a proteja 

şi a reface zonele şi resursele costiere şi marine, inclusiv zonele marine protejate, in concordanlă cu 

dreptul national şi international şi pe baza celor mai bune informa~ii ştiintifice disponibile şi a 

cunoştin~elor comunitătilor locale. 

(9) Părtile promovează dialogul şi cooperarea in toate aspectele guvernan~ei oceanelor, inclusiv 

in chestiuni legate de creşterea nivelului mării şi de posibilele efecte şi implica~ii ale acestui 

fenomen. 
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(10) Părlile recunosc preocupările generale în legătură cu impactul pe care?! are asupra mediului 

şi a biodiversită~ii acestuia exploatarea minieră a fundului mării. Ele utilizează cele mai bune 

cunoştinte ştiintifice disponibile, aplică principiul precau~iei şi o abordare ecosistemică, 

promovează cercetarea şi fac schimb de bune practici in domenii de interes reciproc care au legătură 

cu resursele minerale de pe fundul mării, pentru a asigura un management de mediu ra~ional al 

activitătilor de proteclie şi conservare a mediului marin şi a biodiversită~ii acestuia. 

ARTICOLUL 30 

Rezilienţa Ia dezastre naturale şi gestionarea cuprinzătoare a dezastrelor 

(1) Părlile cooperează pentru a consolida rezilienta persoanelor, a societăţilor şi a 

infrastructurilor la dezastre naturale şi pentru a mări capacită~ile de monitorizare, de alert ă timpurie 

şi de evaluare a riscurilor, astfel încăt să îmbunătă~ească măsurile de prevenire, atenuare, pregătire, 

răspuns şi redresare, in concordan~ă cu Cadrul de actiune de la Sendai pentru reducerea riscurilor de 

dezastre in perioada 2015-2030 (denumit in continuare „Cadrul de acliune de la Sendai"). 

(2) Păr~ile consolidează rezilienta prin realizarea de investijii in domeniul prevenirii riscurilor 

de dezastre şi al pregătirii pentru acestea, prin integrarea eforturilor de reducere a riscurilor in 

ac~iunile de redresare şi prin promovarea asigurării riscurilor financiare şi a unor solu~ii convenabile 

ca pre in ceea ce priveşte transferul riscurilor. Ele promovează culegerea şi utilizarea de statistici 

referitoare la dezastre şi de date referitoare la pierderi, evaluarea cuprinzătoare a riscurilor şi 

punerea in aplicare a planurilor de reducere a riscurilor la toate nivelurile. 
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(3) Părlile adopt ă măsuri pentru a consolida Iegătura dintre reducerea riscurilor de dezastre şi 

adaptarea la schimbările climatice şi promovează schimbul de informatii şi de bune practici cu 

privire la punerea în aplicare şi monitorizarea Cadrului de ac~iune de la Sendai. Ele plasează cu 

prioritate rezilienta la schimbările climatice şi la pericolele naturale în centrul tuturor eforturilor de 

reconstruc~ie şi de redresare, inclusiv prin aplicarea unei abordări de a „reconstrui mai bine". 

(4) Părlile cooperează pentru a face fa impactului dezastrelor naturale şi al riscurilor 

antropogene prin furnizarea de asisten umanitară şi de ajutor în timp util şi în mod eficient. 

(5) Păr~ile consolidează guvernanla incluzivă a riscurilor la toate nivelurile. De asemenea, ele 

măresc capacităîile de monitorizare, de alert timpurie şi de evaluare a riscurilor şi îmbunătă~esc 

măsurile interne şi regionale de prevenire, atenuare, pregătire, răspuns şi redresare, inclusiv 

mecanismele de proteclie civil ., pentru a consolida capacitatea centrelor de excelen nationale şi 

regionale din domeniul reducerii riscurilor de dezastre şi al inovării în materie de climă. Ele 

promovează implicarea comunită~ilor afectate, a societătii civile şi a autorită~ilor locale în 

conceperea şi punerea în aplicare a răspunsurilor în materie de politici, punând accentul pe 

gospodăriile şi grupurile cele mai vulnerabile şi pe cele marginalizate. 

(6) Părlile măresc rezilienta mediului, printre altele, prin sprijinirea utilizării TIC şi a 

tehnologiilor spa~iale pentru accelerarea proceselor de prevenire a dezastrelor, de pregătire pentru 

intervenlie şi de răspuns şi redresare în caz de dezastre. Ele încurajează oportunitălile de 

consolidare a cercetării şi de difuzare a bunelor practici în materie de gestionare a riscurilor de 

dezastre. 
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TITLUL III 

DREPTURILE OMULUI, GUVERNANTA, PACEA ŞI SECURITATEA 

ARTICOLUL 31 

Păr~ile încurajează dialogul şi cooperarea în scopul consolidării securită~ii în toate dimensiunile sale 

şi at realizării unor societă~i paşnice şi reziliente. Ele promovează şi protejează pe deplin drepturile 

omului, demnitatea umană, libertă~ile fundamentale şi principiile democratice, construiesc institu~ii 

care Ti asumă răspunderea şi sunt transparente, consolidează guvernan~a şi sistemele de justijie şi 

garantează un spa~iu adecvat şi corespunzător în care indivizii şi grupurile să poată să Ti exprime 

aspiraţiile şi să contribuie la elaborarea politicilor. In acest scop, păr~ile acordă o atentie specială 

promovării drepturilor tinerilor, ale femeilor şi fetelor, ale popoarelor indigene, astfel cum se 

prevede în Declaratia OrganizaXiei Na~iunilor Unite privind drepturile popoarelor indigene 

(UN DRIP), ale persoanelor în vârstă şi ale persoanelor cu handicap. Ele Ti intensifică eforturile de 

promovare a securită~ii cetă~enilor şi de prevenire şi combatere a criminalită~ii organizate, îndeosebi 

în legătură cu drogurile ilicite, securitatea maritimă, securitatea cibernetică, spălarea banilor, 

gestionarea frontierelor, coruplia, toate formele de trafic şi comer~ul ilicit cu arme de calibru mic şi 

armament uşor şi cu muni~ia aferentă. 
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CAPITOLUL 1 

DREPTURILE OMULUI, JUSTITIA ŞI GUVERNANTA 

ARTICOLUL 32 

Drepturile omului 

(1) Părtile contribuie la protec~ia, promovarea şi asigurarea împlinirii drepturilor omului, in 

conformitate cu dreptul interna~ional. Ele promovează procesul de ratificare şi punere in aplicare 

universal a instrumentelor internalionale referitoare la drepturile omului, contribuie la acest proces, 

pun in aplicare instrumentele la care subscriu şi iau in considerare aderarea la instrumentele la care 

nu sunt incă parte. Ele aplică pe deplin principiul nediscriminării, astfel cum este prevăzut la 

articolul 9 din partea general a prezentului acord, tratând cu prioritate adoptarea şi punerea in 

aplicare a unor acte cu putere de lege cuprinzătoare in materie de egalitate şi antidiscriminare. 

(2) Păr~ile cooperează pentru a consolida protec~ia juridic, asigurând tragerea la răspundere in 

cazul încălcărilor drepturilor omului şi al abuzurilor împotriva acestora şi încurajând accesul la 

justitie, şi pentru a oferi căi de atac corespunzătoare şi efcace victimelor şi supravie~uitorilor unor 

astfel de încătcări şi abuzuri. 

(3) Păr~ile promovează eforturile in vederea realizării egalită~ii de gen şi a exercitării depline a 

tuturor drepturilor omului de către femei şi fete, precum şi in vederea emancipării acestora. 
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(4) Păr~ile promovează şi protejează drepturile copilului şi combat munca copiilor, maltratarea 

copilului şi toate formele de exploatare a copiilor. 

(5) Părtile promovează drepturile persoanelor cu handicap şi iau măsuri mai ferme pentru a 

asigura incluziunea deplină a acestora in societate. 

(6) Păr~ile continua să dezvolte şi să sprijine mecanismele de monitorizare a drepturilor omului, 

inclusiv obliga~iile lor de raportare. Ele recunosc şi respect ă independen~a institu~iilor na~ionale 

pentru apărarea drepturilor omului şi încurajează un mediu sigur şi propice in care apărătorii 

drepturilor omului să îşi poată desfâşura activitatea in mod liber şi să aibă acces la mecanisme 

regionale şi interna~ionale, după caz. Părtile promovează participarea instituţiilor na~ionale pentru 

apărarea drepturilor omului şi a apărătorilor drepturilor omului la structurile şi procesele 

consultative. Ele asigură participarea deplină şi eficace a popoarelor indigene la toate chestiunile 

care le privesc, astfel cum se prevede in Declaratia Organiza~iei Na~iunilor Unite privind drepturile 

popoarelor indigene (UNDRIP). Ele se asigură ca in procesele consultative se tine seama, de 

asemenea, de rolul cunoştin~elor tradi~ionale şi de preocupările comunită~ilor locale. 

(7) Părlile cooperează pentru a sensibiliza Cu privire la drepturile omului şi la democraiie, 

inclusiv prin intermediul sistemelor de educatie şi al mass-mediei. 
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ARTICOLUL 33 

Statul de drept şi justilia 

(1) Păr~ile cooperează pentru a spori accesul eficace şi echitabil al tuturor la justi~ie şi pentru a 

consolida statul de drept şi institutiile la toate nivelurile în domeniul aplicării legii şi al administrării 

justitiei. În acest scop, păr~ile îmbunătă~esc accesul la servicii juridice pentru persoanele aflate în 

situaYii vulnerabile. 

(2) Părtile cooperează pentru a asigura faptul ca sistemul judiciar este independent, Ti asumă 

răspunderea şi este impar~ial. Ele urmăresc asigurarea unor sisteme şi proceduri judiciare 

modernizate şi eficiente, inclusiv prin schimbul de bune practici, îmbunătă~esc capacitatea de 

îndeplinire a actului de justi~ie într-un mod rapid şi echitabil, dezvoltă utilizarea unor mecanisme 

legale de solu~ionare alternativă a litigiilor, reduc întârzierile acumulate şi arestările preventive 

excesive, oferă formare adecvată şi îmbunătă~esc accesul practicieniior din domeniul dreptului şi 

accesul publicului Ia legisla~ie, jurispruden i alte informa~ii juridice. 

(3) Părtile se opun tuturor formelor de tortură şi de alte tratamente sau pedepse crude, inumane 

sau degradante şi le condamnă. Ele previn şi combat încălcările comise de fortele de securitate şi 

consolidează respectarea statului de drept de-a lungul lan~urilor de securitate şi justi~ie, inclusiv prin 

formare în materie de etică. Ele consolidează lupta împotriva impunită~ii şi a negării dreptului 

victimelor la justilie şi la măsuri de reparare, cu un accent deosebit pe aducerea în fa~a justi~iei a 

autorilor încălcărilor drepturilor omului. 
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(4) Părlile cooperează pentru a moderniza sistemele penitenciare şi a maximiza rolul de 

reabilitare al acestora, inclusiv prin îmbunătălirea respectării drepturilor delinu1ilor, prin punerea în 

aplicare a unor programe de reabilitare şi educa~ie, prin mărirea ratei de reintegrare socială a 

delinuţilor, prin sprijinirea îngrijirii delinulilor, prin întreprinderea de acliuni în vederea eradicării 

suprapopulării, prin îmbunătălirea gestionării şi a administrării penitenciarelor şi a condi~iilor din 

acestea, în concordanlă cu bunele practici şi standardele internalionale, şi prin oferirea de 

alternative la pedeapsa cu închisoarea pentru infrac~iuni mai midi. 

ARTICOLUL 34 

Guvernanla 

(1) Părlile iau măsuri concrete pentru a crea institulii publice care sunt favorabile incluziunii, îşi 

asumă răspunderea şi sunt transparente. Ele îşi consolidează capacitălile de concepere şi punere în 

aplicare a politicilor, dezvoltă un serviciu public care îşi asumă răspunderea şi este eficient, 

transparent şi profesionist, consolidează furnizarea unor servicii publice de calitate, imbunătă~esc 

mecanismele legislative şi de guvernanlă şi promovează imparlialitatea şi eficacitatea organelor de 

aplicare a legii. 

(2) Părlile consolidează capacitălile parlamentelor şi ale instituliilor locale, municipale, 

na~ionale şi regionale de a asigura şi a îmbunătă~i respectarea principiilor şi practicilor democratice. 

(3) Părlile promovează respectarea libertălii de exprimare şi a independenlei şi pluralismului 

mass-mediei, men~inând şi extinzând un spaliu propice pentru societatea civil , in vederea 

îmbunătăţirii responsabilită~ii democratice. 
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(4) Părtile accelerează utilizarea pe scar ă mai largă a e-guvemantei şi a infrastructurii de servicii 

digitale, ca mijloace de mărire a accesului la serviciile publice şi a disponibilitătii acestora, 

sprijinind astfel dezvoltarea unor institutii publice care îşi asumă răspunderea şi sunt transparcnte. 

(5) Părtile dezvoltă şi consolidează institutiile, legislatia şi mecanismele de prevenire şi 

combatere a coruptiei, a mitei, a fraudei şi a infractiunilor intreprinderilor, inclusiv în ceea ce 

priveşte confiscarea şi restituirea activelor recuperate. Ele se asigură că legislatia anticoruptie este 

aplicată in mod eficace, că investigatiile şi urmăririle penale se desfăşoară in mod impartial şi că 

sanctiunile şi pedepsele aplicate pentru coruptie şi infractiuni legate de coruptie sunt eficace şi 

proportionale. Ele promovează şi pun in aplicare standardele şi instrumentele internationale 

relevante, in special Conventia ONU împotriva coruptiei, intocmită la New York la 31 octombrie 

2003, recunoscând in coruptie o chestiune transnatională, care se află in legătură cu alte forme de 

criminalitate transnatională şi economic ă şi care necesită eforturi comune şi multidisciplinare, 

inclusiv la nivel international. 

ARTICOLUL 35 

Finantele publice şi guvernanta financiară 

(1) Părtile promovează gestionarea solid ă a finantelor publice, inclusiv utilizarea consolidată şi 

eficace a veniturilor publice, administrarea durabilă a datoriei publice, sistemele de achizitii publice 

durabile şi sprijinirea organismelor nationale de supraveghere. Ele promovează un grad mai mare de 

asumare a răspunderii, de transparentă, de echitate, de legalitate şi de integritate in gestionarea 

resurselor publice. Părtile sprijină măsurile de creare a unor sisteme eficace, echitabile şi 

transparente de cheltuieli publice. Ele cooperează pentru a consolida mobilizarea resurselor interne 

in statele insulare mici in curs de dezvoltare din Caraibi in sprijinul dezvoltării durabile a acestora şi 

al măririi rezilientei lor economice. 
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(2) Părţile cooperează pentru a consolida finan~ele publice, printre altele prin mărirea capacităţii 

de respectare a standardelor interna#ionale, prin elaborarea unor cadre şi măsuri de politick menite 

să sporească eficienta, eficacitatea, transparenXa şi echitatea sistemelor fiscale şi prin colaborarea în 

cadrul ONU şi al altor organisme de finanîe publice relevante la nivel mondial. 

(3) Păr(ile iau, inclusiv prin intermediul consultărilor bilaterale şi multilaterale, măsuri de 

combatere a fluxurilor financiare ilicite, a fraudei fiscale şi a evaziunii fiscale şi de reducere a 

posibilită~ilor de evitare a obliga~iilor fiscale. Păr~ile aplică principiile bunei guvernan~e în chestiuni 

fiscale, printre altele, prin promulgarea de acte legislative, prin elaborarea de politici cuprinzătoare, 

prin adoptarea de măsuri concrete şi prin consolidarea institutiilor şi mecanismelor relevante. 

CAPITOLUL 2 

CRIMINALITATEA ŞI SECURITATEA 

ARTICOLUL 36 

Securitatea umană şi securitatea cetă~enilor 

( I) Păr(ile urmăresc o abordare integrată pentru a preveni şi a reduce riscurile de criminalitate şi 

a promova iniîiativele de reconciliere, reabilitare şi reintegrare. 
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(2) Părlile urmăresc penal, combat şi încearcă să prevină toate formele de violenlă, inclusiv 

violenta sexual, violenta bazată pe gen şi violenta domestic. Ele vizează să sprijine, să asiste şi să 

capaciteze victimele şi supravie~uitorii şi să adopte măsuri de combatere a marginalizării, a 

victimizării şi a stigmatizării. 

(3) Părlile combat violenja bandelor de răufăcători prin măsuri cuprinzătoare de reducere a 

riscurilor, de prevenire şi de educare, prin furnizarea de servicii sociale adecvate, prin ac~iuni la 

nivelul comunită~ii pentru ruperea ciclului violen~ei şi prin generarea de oportunităîi alternative de 

subzisten pentru tineret şi persoanele vulnerabile. Ele combat atât accesul la armele de calibru mic 

şi armamentul uşor, precum şi la munitia aferentă, cât şi utilizarea acestora, în vederea prevenirii şi 

a reducerii efectelor negative ale violen~ei armate asupra societă4ii şi a oamenilor. 

(4) Părlile abordează problemele sociale şi de securitate create prin deportarea infractorilor 

străini şi a persoanelor care i-au executat pedeapsa şi se străduiesc să coopereze pentru a facilita 

reabilitarea acestora şi reintegrarea [or în societate şi a reduce la minimum rata de recidivă. Ele se 

asigură că îşi comunică reciproc, în timp util şi prin canalele adecvate, informaliile relevante cu 

privire la deportare, în conformitate cu acordurile de cooperare administrativă sau judiciară 

aplicabile, şi promovează cooperarea în rândul agenliilor de aplicare a legii, astfel cum se prevede 

în prezentul protocol. 
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ARTICOLUL 37 

Criminalitatea organizată 

(1) Păr~ile combat toate formele de criminalitate organizată, inclusiv prin colaborarea la nivel 

national, regional şi international şi prin adoptarea de măsuri legislative şi de alt ă natură în 

conformitate cu Conventia ONU împotriva criminalitătii transnationale organizate şi cu 

protocoalele aditionale la aceasta. Ele cooperează pentru a-şi mări capacitatea de a respecta 

cerintele internationale de raportare. Părlile combat introducerea ilegală de migran~i şi trafieul de 

persoane, de droguri ilicite, de animate şi plante sălbatice pe cale de disparijie, de substante 

periculoase şi de deşeuri. Părtile combat, de asemenea, infractiunile împotriva mediului, inclusiv 

exploatarea forestieră ilegală şi comertul aferent. Părtile cooperează, de asemenea, pentru a combate 

traficul de arme de calibru mic şi armament uşor, precum şi de muniţie aferentă, şi de alte arme 

conventionale şi produse cu dublă utilizare. In acest sens, ele cooperează, printre altele, pentru a 

consolida depistarea armelor de calibru mic şi a armamentului uşor ilegale, precum şi a munitiei 

aferente, a urmări provenienla acestora, a sprijini distrugerea acestora, a mări capacitatea de 

investigare şi urmărire penală eficace a infracîiunilor legate de arme de foe şi a-şi împărtăşi bunele 

practici. 

(2) Părlile îmbunătălesc proteclia victimelor traficului de persoane, promovează investigarea şi 

urmărirea penal ă a autorilor, colaborează pentru prevenirea şi identificarea cazurilor de trafic de 

persoane şi elaborează măsuri eficace de reintegrare a victimelor în societătile lor. Părlile se asigură 

că toate victimele au acces Ia drepturile lor, tinând seama de vulnerabilitatea deosebită a femeilor şi 

a copiilor. Părlile promovează schimbul de informalii, inclusiv de informa«ii operative în materie 

penal , şi consolidează capacităţile de elaborare a politicilor şi de punere în aplicare a acîiunilor de 

combatere a traficului de persoane şi a introducerii ilegale de migran~i. 
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(3) Părlile cooperează pentru a preveni şi a combate utilizarea instituţiilor lor financiare şi a 

întreprinderilor şi profesiilor nefinanciare desemnate pentru finantarea terorismului şi spălarea 

veniturilor provenite din activităti infraclionale. Ele promovează schimbul de informa~ii şi 

cooperarea, inclusiv în ceea ce priveşte consolidarea capacitălilor şi alte forme de asisten tehnică. 

Ele asigură respectarea măsurilor de combatere a spălării banilor şi a finan>iării terorismului pentru a 

perturba fluxurile financiare ilicite, privând astfel infractorii de profituri, şi pentru a asigura punerea 

in aplicare eficace şi deplină a recomandărilor Grupului de Ac~iune Financiară lnternalională. Ele 

sprijină instituirea şi consolidarea actelor legislative şi a organismelor na~ionale in materie de 

recuperare a activelor, confiscarea activelor provenite din săvârşirea de infrac~iuni, restituirea şi 

mobilizarea acestora in scopuri de utilitate publică, precum şi extinderea răspunderii penale a 

autorilor infractiunilor şi a persoanelor care facilitează săvârşirea infrac~iunilor. 

(4) Părtile işi consolidează cooperarea pentru a preveni şi a combate criminalitatea cibernetică şi 

electronic ă de înaltă tehnologie şi distribu~ia de continut ilegal online. Ele consolidează capacitatea 

de combatere a criminalitătii informatice, printre altele, prin punerea in comun şi formarea 

resurselor umane şi prin încurajarea colaborării in rândul factorilor de decizie, al operatorilor 

economici şi al cercetătorilor. Ele fac schimb de informatii cu privire la educa~ia şi formarea 

investigatorilor criminalită~ii informatice, la investigarea criminalitălii informatice şi la investigarea 

criminalistică a infrac~iunilor informatice. Ele recunosc in Conven~ia de la Budapesta privind 

criminalitatea informatică şi in alte standarde internationale aplicabile o bază de promovare a 

cooperării internationale şi o contribulie la elaborarea politicilor interne in materie de criminalitate 

informatică. 
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(5) Păr~ile iau măsuri pentru a mări rezilienta persoanelor şi a comunită~ilor la terorism şi la 

extremismul violent. Ele îşi intensifică eforturile de a-şi comunica reciproc atât infonna~ii, cât şi 

cunoştinte şi competenie de specialitate referitoare Ia grupările teroriste şi re~elele de sprijin ale 

acestora, cu respectarea deplină a statului de drept, a drepturilor omului şi a dreptului la via~ă 

privată. Ele cooperează pentru a-i aduce în fa~a justi~iei pe autorii actelor de terorism şi adoptă 

măsuri de facilitare a reabilitării şi a reintegrării în societate a resortisan(ilor fiecărui stat membru al 

Uniunii Europene şi, respectiv, ai fiecărui stat parte din Caraibi care au fost radicalizati. 

ARTICOLUL 38 

Drogurile ilicite 

(1) Părlile cooperează pentru a atenua provocările, inclusiv în ceea ce priveşte securitatea şi 

sănătatea, generate de cultivarea, produc(ia şi consumul de droguri ilicite şi de substan(e 

psihoactive, precum şi de traficul şi tranzitul acestor substan~e pe teritoriile (or. O astfel de 

cooperare are loc la nivel bilateral, regional, multilateral sau trilateral, după car. 

(2) Părlile cooperează pentru a reduce cererea şi oferta de droguri, pe baza principiului 

responsabilită~ii comune şi a unei abordări integrate, echilibrate şi bazate pe dovezi. 
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(3) Părlile cooperează pentru a îmbunătăţi capacită~ile autorită~ilor judiciare şi de aplicare a 

legii, inclusiv capacită(ile lor de raportare. Ele identifică, perturb ă şi anihilează grupurile 

transna~ionale de criminalitate organizată prin mecanisme consolidate de schimb de informa~ii şi 

date operative în materie penală care se refer ă la droguri, promovând în acelaşi timp investiga(iile şi 

opera(iunile comune, inclusiv cu (ările învecinate. 

(4) Părlile abordează factorii de risc legaîi de abuzul de droguri care afectează indivizii, 

comunităţile şi societă~ile. Ele consolidează statul de drept şi creează institu~ii şi servicii publice 

care îşi asumă răspunderea şi sunt eficace şi favorabile incluziunii, pentru a combate violenta legată 

de droguri. 

(5) Părtile adopt ă măsuri de sprijinire a activită~ilor de dezvoltare alternative pentru a înlocui 

cultivarea şi producXia ilegală de droguri în zonele rurale şi urbane şi măsuri de sporire a bunăstării 

economice a populaliilor vuinerabile afectate, promovând în acelaşi timp incluziunea socială la 

nivel comunitar şi în societate în general. 

(6) Păr~ile Ti intensifică şi accelerează eforturile de reducere a cererii şi iau măsurile necesare 

pentru a aborda efectele produse de droguri asupra sănătă~ii şi la nivel social. Ele iau măsuri pe 

criterii de vârstă şi gen, adaptate nevoilor specifice ale grupurilor vulnerabile, prin intermediul, 

printre altele, al programelor de prevenire, tratament, îngrijire, reabilitare şi reintegrare social . 

(7) Părlile abordează amenin(ările noi şi emergente legate de produc(ia ilegală, utilizarea şi 

abuzul de substan~e sintetice, inclusiv de opioide, şi dezvoltă şi consolidează programe şi 

îmbunătăîesc mecanismele de raportare, pentru a combate utilizarea ilicită a substanlelor chimice 

precursoare. 
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ARTICOLUL 39 

Cooperarea în materie de aplicare a legii şi gestionarea integrată a frontierelor 

(1) Părtile încurajează dialogul şi cooperarea în materie de aplicare a legii şi cooperarea 

judiciară strategic. Ele promovează cooperarea dintre agentiile de aplicare a legii pentru a-şi 

comunica reciproc informatii şi date operative în materie penal , a încuraja schimbul de bune 

practici şi a dezvolta capacităti. 

(2) Părtile sprijină cooperarea regională în materie de securitate prin consolidarea gestionării 

integrate a frontierelor, a schimbului de informatii şi date operative şi a culegerii şi analizei de date, 

respectând totodată cadrele juridice relevante privind protectia datelor cu caracter personal. Ele 

promovează solutionarea paşnică a diferendelor şi controverselor frontaliere, în concordantă cu 

dreptul international. Ele sprijină măsurile de consolidare a încrederii şi strategiile de dezvoltare 

specifice, după caz, pentru a spori încrederea şi a reduce posibilele tensiuni Ia frontiere. 

ARTICOLUL 40 

Siguranta şi securitatea maritimă şi aeriană 

(l) Părtile dezvoltă cooperarea în domeniul maritim şi al aviatiei, în vederea îmbunătătirii 

sigurantei şi securitătii, şi consolidează, printre altele, vizarea şi gestionarea mărfurilor cu risc 

ridicat, în conformitate cu dreptul international şi cu rezolutiile relevante ale ONU. 
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(2) Păr~ile măresc securitatea maritimă, în conformitate cu UNCLOS, răspunzând la 

amenin~ările pentru nave şi pentru instala~iile şi activele maritime critice, îmbunătătind 

monitorizarea şi asigurând respectarea actelor cu putere de lege şi a normelor administrative 

relevante. Ele iau măsuri impotriva pirateriei, a jafului armat şi a tuturor formelor de criminalitate 

organizată pe mare, inclusiv prin utilizarea tehnologiilor spa~iale. 
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TITLUL IV 

DEZVOLTAREA UMANĂ, COEZIUNEA SOCIALĂ ŞI MOBILITATEA 

ARTICOLUL 41 

Părlile sunt hotărâte să elimine toate formele de sărăcie până in 2030, să combat ă cu eficacitate 

inegalitatea, să realizeze egalitatea de gen, să emancipeze femeile şi tineretul, in scopul de a asigura 

că fiecare persoană dispune de mijloacele necesare pentru a se bucura de o via lă demnă. Ele sunt 

hotărâte, de asemenea, să promoveze coeziunea social i să creeze conditiile pentru ca oamenii să 

participe in mod eficace la viala democratic ă şi să contribuie activ la creşterea economică durabilă. 

Ele acordă o aten~ie special ă persoanelor aflate in situa~ii vulnerabile, inclusiv femeilor, copiilor, 

persoanelor in vârstă, popoarelor indigene, astfel cum se prevede in Declaratia Organiza~iei 

Na~iunilor Unite privind drepturile popoarelor indigene (UNDRIP), comunitătilor locale şi 

persoanelor cu handicap. Ele iau măsuri concrete de promovare a protectiei sociale, ca investi~ie 

esen~ială pentru eradicarea sărăciei şi combaterea inegalită~ii şi ca mijloc important pentru crearea 

unui ciclu de autoconsolidare pe calea unei dezvoltări economice favorabile incluziunii şi durabile, 

prin reinvestirea beneficiilor economice in sens mai larg in societate şi oameni şi prin consolidarea 

rezilientei sociale. Părlile adoptă o abordare cuprinzătoare şi echilibrată in ceea ce priveşte migra~ia. 

Ele abordează migra~ia in spiritul solidarită~ii, al parteneriatului şi al responsabilită~ii comune şi 

conform competen~elor lor respective. Părtile valorifică beneficiile migraliei, promovează 

integrarea migran~ilor, utilizează la maximum cunoştinlele, competen(ele antreprenoriale şi 

investi~iile diasporei şi maximizează utilizarea remiterilor de bani, ca sursă de finan~are pentru o 

dezvoltare favorabilă incluziunii şi durabilă. Ele urmăresc un dialog deschis pe tema mobilităţii 

dintre Uniunea Europeană şi Caraibi şi cooperează pentru a reduce impactul negativ pe care îl are 

pierderea de competen~e asupra dezvoltării ărilor. 
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CAPITOLUL 1 

SERVICIILE SOCIALS 

ARTICOLUL 42 

Educa~ia 

(1) Păriile consolidează şi promovează accesul favorabil incluziunii, convenabil ca pret şi 

echitabil la educatie la toate nivelurile şi îmbunătă~esc calitatea acesteia, inclusiv prin sisteme 

na~ionale de educatie consolidate şi favorabile incluziunii şi prin infrastructuri şi echipamente 

îmbunătă~ite, acordând o atentie deosebită persoanelor cu handicap. Ele sprijină promovarea 

egalită~ii de gen pentru a dezvolta un mediu propice in care băie~ii şi fetele să aibă oportunită~i 

educa~ionale egale şi un nivel de instruire comparabil. 

(2) Păr1ile sprijină extinderea furnizării şi aplicării ştiintei, tehnologiei, ingineriei şi matematicii 

şi a artelor la toate nivelurile sistemului de educa~ie. 

(3) Părtile promovează utilizarea tehnologiilor inovatoare uşor de obtinut şi la pre~uri 

convenabile in scopuri educa~ionale, precum şi dezvoltarea competen~elor şi a alfabetizării digitale 

pentru to~i. 

(4) Păr~ile cooperează pentru a consolida înscrierea şi calitatea in ihvă~ământul ter~iar, formarea 

tehnică şi profesională şi învă~area nonformală, i'nvă~area la locul de munch şi învă~area pe tot 

parcursul vietii, in vederea măririi numărului de oameni cu studii superioare şi de lucrători 

califica~i. 
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(5) Părtile cooperează pentru a consolida formarea universitară, a promova recunoaşterea 

automata a unei calificări şi a facilita mobilitatea studentilor, a personalului şi a cadrelor 

universitare intre Caraibi şi Uniunea European. 

(6) Părtile cooperează pentru a promova cercetarea, dezvoltarea şi inovarea academică, printre 

altele, prin consolidarea colaborării în rândul institutiilor-cheie şi prin sustinerea utilizării cercetării 

şi analizei ştiintifice în vederea atingerii unei excelenţe academice reciproc avantajoase. 

ARTICOLUL 43 

Sănătatea 

(1) Părtile promovează acoperirea universal ă şi la preturi convenabile cu servicii de sănătate şi 

accesul echitabil la servicii de sănătate, inclusiv prin consolidarea sistemelor nationale de sănătate, 

prin dezvoltarea unei infrastructuri durabile de calitate şi prin asigurarea accesului la medicamente, 

vaccinuri şi metode de diagnosticare esentiale sigure şi convenabile ca pre. 

(2) Părtile cooperează pentru a aborda incidenta şi povara tot mai mare a bolilor netransmisibile, 

luând măsuri în vederea prevenirii şi a controlului acestora, inclusiv prin promovarea unei 

alimentatii şi a unor stiluri de via tă sănătoase, a utilizării instrumentelor digitale şi a educatiei 

sanitare. 

(3) Părtile consolidează capacitătile nationale şi regionale de a detecta focarele de boli 

transmisibile şi alte urgente sanitare de interes national şi international şi de a reactiona cu rapiditate 

şi eficacitate la acestea, urmând o abordare de tip „O singură sănătate", care cuprinde sănătatea 

umană, sănătatea animal , plantele şi ecosistemele. 
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(4) Părtile cooperează pentru a aborda urgentele de sănătate public, printre altele, prin 

utilizarea sistemelor de alert ă timpurie pentru schimbul rapid de informatii, prin elaborarea unor 

planuri coerente şi multisectoriale de mărire a capacitătii sistemelor de sănătate, prin furnizarea de 

medicamente, vaccinuri şi echipamente sanitare, inclusiv metode de diagnosticare, esentiale şi 

convenabile ca pre t şi prin acordarea de asistentă umanitară şi ajutor. Ele consolidează cooperarea 

internatională pentru a atenua impactul urgentelor mondiale de sănătate public. 

(5) Părtile promovează cercetarea şi schimbul de cunoştinte, de experiente şi de bune practici in 

sectorul sănătătii. 

ARTICOLUL 44 

Locuinlele, apa şi salubritatea 

(1) Părtile sprijină accesul universal la locuinte decente, sigure şi convenabile ca pre, cu un 

accent deosebit pe oamenii vulnerabili şi marginalizati, inclusiv popoarele indigene, astfel cum se 

prevede in Declaratia Organizatiei Natiunilor Unite privind drepturile popoarelor indigene 

(UNDRIP), şi comunitătile locale, pentru a genera un impact pozitiv asupra sănătătii oamenilor, a 

promova dezvoltarea socioeconomic ă a comunitătilor şi a combate inegalitătile dintre gospodăriile 

urbane şi cele rurale. Părtile promovează locuintele şi infrastructura inteligente adaptate 

schimbărilor climatice, printre altele prin conceperea şi asigurarea respectării unor coduri pentru 

constructii. 
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(2) Păr~ile îmbunătă~esc accesul la o aprovizionare sigură, convenabilă ca pre i durabilă cu 

apă, inclusiv prin dezvoltarea unei gestionări durabile şi integrate a resurselor de apă, prin 

gestionarea deşeurilor solide şi prin promovarea măsurilor de reciclare a apei. 

(3) Păr~ile promovează accesul adecvat, echitabil şi convenabil ca pre la servicii de salubritate 

şi igienă pentru to~i, acordând o aten~ie special ă nevoilor femeilor şi fetelor şi ale persoanelor aflate 

în situatii vulnerabile. 

(4) Păr~ile promovează accesul universal şi îmbunătălit la energie electric la pre~uri 

convenabile şi măresc gradul de utilizare eficientă şi durabilă a energiei pentru toţi. 

ARTICOLUL 45 

Urbanizarca Si dczvoltarea rural durabilă 

(1) Păr~ile promovează un mediu propice pentru o dezvoltare rurală şi urbană durabilă. Ele 

încurajează amenajarea durabilă a teritoriului, acordând o atentie deosebită transparen~ei şi 

reglementării achizitiilor de terenuri şi drepturilor de proprietate, durabilită~ii mobilită~ii urbane, 

precum şi oraşelor inteligente şi sigure. 

(2) Păr~ile promovează o dezvoltare echilibrată a economiilor şi comunită~ilor rurale, cu un 

accent deosebit pe ocuparea for~ei de muncă şi pe generarea de venituri. Ele accelerează 

diversificarea rurală prin adăugarea de valoare la produclia locală şi valorifică resursele naturale şi 

culturale. 
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(3) Păr~ile promovează politici urbane şi rurale favorabile incluziunii, echilibrate şi integrate, 

precum şi coordonarea guvernamentală pe mai multe niveluri, implicând în mod activ autorită#ile şi 

comunită~ile locale şi construind legături mai puternice între zonele rurale şi cele urbane. 

ARTICOLUL 46 

Securitatea alimentară şi îmbunătă~irea nutritiei 

(1) Păr~ile cooperează pentru a se asigura că toate persoanele au acces la alimente suficiente, 

convenabile ca pre, sigure şi hrănitoare, astfel încât să pună capăt tuturor formelor de malnutri~ie şi 

să evite crizele alimentare. In acest scop, ele acordă o atentie specială ărilor celor mai vulnerabile, 

inclusiv celor afectate de dezastre, şi persoanelor aflate în situa~ii vulnerabile. 

(2) Recunoscând impactul negativ pe care îl au asupra securită~ii alimentare şi a nutri~iei 

reducerea produc~iei agricole, dependenja ridicată de produse alimentare importate şi 

supraexploatarea stocurilor de peşte, păr~ile sprijină dezvoltarea durabilă a agriculturii, a pescuitului 

şi a producîiei alimentare locale. 

(3) Părtile cooperează pentru a aborda impactul crizelor alimentare şi a asigura luarea la timp a 

unor măsuri de punere la dispoziîie a alimentelor Ia nivel local, prin dezvoltarea de intervenîii şi 

infrastructuri de politică, inclusiv prin investitii în sisteme de transport şi de stocare reziliente la 

schimbările climatice. În acest context, ele abordează nevoile popula~iilor celor mai vulnerabile. 
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CAPITOLUL 2 

COEZIUNEA SOCIALĂ 

ARTICOLUL 47 

Egalitatea, protec(ia social i munca decentă 

(1) Părtile promovează egalitatea prin adoptarea de politici in sprijinul realizării treptate şi al 

men~inerii unei creşteri a veniturilor celor mai săraci membri ai popula(iei la o rat ă mai mare decât 

media na~ională. 

(2) Părtile promovează politici fiscale, economice şi sociale echitabile şi solide, orientate către 

societă~i mai favorabile incluziunii cu o distribu(ie mai bunk a veniturilor, pentru a reduce 

inegalitatea şi inechitatea. 

(3) Părtile ac~ionează in vederea extinderii acoperirii protec~iei sociale, in special pentru 

persoanele aflate in situa(ii vulnerabile, astfel incât să ajungă treptat la acoperire universal , prin 

intermediu) plaselor de siguran sociale, prin securitatea veniturilor de bază şi prin sisteme de 

protectie social adecvate şi receptive la şocuri. Ele promovează cercetarea şi schimbul de 

cunoştin~e, de experien~e şi de bune practici in domeniul protec~iei sociale. 
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(4) Părlile promovează crearea unor pie~e ale fortei de munch favorabile incluziunii şi cu o 

func~ionare corespunzătoare şi politicile de ocupare a fortei de munch îndreptate spre atingerea 

standardelor interna~ionale de munch decent ă pentru toti, precum şi salariile echitabile, care să 

asigure un nivel de trai decent, inclusiv îmbunătă~irea condi~iilor de securitate şi sănătate pentru 

lucrători. Ele combat toate formele de exploatare, inclusiv exploatarea sexual ă şi a munch, atât în 

sectorul formal, cât şi în cei informal. 

(5) Păr~ile abordează aspectele legate de economia informal , inclusiv accesul inovator la 

servicii financiare, credite şi microfinan~ări, şi măsurile consolidate de protec~ie social , cu scopul 

de a facilita o tranzi~ie Iină către economia formal . 

(6) Păr~ile iau măsuri concrete de promovare a drepturilor persoanelor cu handicap, în scopul 

realizării de progrese în ceea ce priveşte punerea în aplicare eficace a acordurilor interna~ionale 

relevante, promovând incluziunea deplină a persoanelor cu handicap în societate, fără niciun fel de 

discriminare, şi accesul egal al acestora la serviciile sociale şi la pie~ele fortei de munch. 

(7) Păr~ile promovează coeziunea social ă prin măsuri precum protejarea şi consolidarea 

patrimoniului cultural material şi imaterial şi a diversită~ii expresiilor culturale. 
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ARTICOLUL 48 

Egalitatea de gen şi emanciparea femeilor şi a fetelor 

(1) Părlile consolidează politicile, programele şi mecanismele prin care urmăresc promovarea 

egalitătii de gen şi asigurarea şi îmbunătătirea egalitătii de şanse de participare în toate sectoarele 

vietii politice, economice, sociale şi culturale. Ele se asigură că perspectiva de gen este integrată 

sistematic in toate politicile, inclusiv prin crearea de cadre juridice şi prin consolidarea acestora. 

(2) Părlile asigură integritatea fizică şi psihică a femeilor şi a fetelor, adoptând măsuri 

legislative şi de politic ă pentru a pune capăt căsătoriilor copiilor, căsătoriilor timpani şi căsătoriilor 

fortate şi eliminând toate formele de violentă sexuală şi bazată pe gen, in special violenta domestică 

împotriva femeilor şi a bărbatilor, traficul de persoane, toate formele de exploatare sexual ă şi la 

local de muncă şi toate formele de hăr~uire in sfera public i in cea privată. Ele facilitează accesul 

la justitie şi promovează initiativele de campanii de prevenire şi sensibilizare, pentru a promova 

schimbările comportamentale, astfel încât să asigure egalitatea de gen şi emanciparea femeilor şi a 

fetelor. 

(3) Părtile sprijină punerea in aplicare eficace a tuturor acordurilor internationale relevante, 

inclusiv a Conventiei asupra eliminării tuturor formelor de discriminare fa tă de femei, intocmită la 

New York la 18 decembrie 1979, incurajând ratificarea protocolului optional la aceasta. 
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(4) Părtile asigură respectarea şi promovarea drepturilor femeilor şi ale fetelor. Ele consolidează 

drepturile sociale ale acestora, in special in domeniul sănătătii şi al educatiei, inclusiv accesul la 

servicii de planificare familială. Ele consolidează drepturile economice ale femeilor, inclusiv prin 

facilitarea accesului acestora la oportunităli economice, servicii financiare, tehnologii generice, 

incadrare in muncă şi controlul şi utilizarea terenurilor şi a altor active productive. Ele sprijină 

antreprenoarele, reduc diferentele de remunerare dintre femei şi bărbati şi indepărtează alte 

reglementări şi practici discriminatorii. 

(5) Părtile consolidează participarea femeilor şi a fetelor şi capacitatea acestora de a se face 

auzite in viata politic, inclusiv prin îmbunătătirea accesului la procesele şi pozitiile din domeniul 

alegerilor, al politicilor şi al guvernantei, precum şi in eforturile de creare a unei comunităti. 

(6) Părtile emancipează organizatiile femeilor şi fetelor şi consolidează capacitatea institutiilor 

nationale şi regionale de a aborda aspectele legate de violenta împotriva femeilor şi fetelor, inclusiv 

prevenirea tuturor formelor de violentă sexual ă şi bazată pe gen şi protectia împotriva acestora. Ele 

dezvoltă mecanisme de investigare a hărtuirii şi de tragere la răspundere, oferă îngrijire şi sprijin 

victimelor şi promovează conditii de sigurantă şi securitate pentru femei şi fete. 

(7) Părtile se angajează să punk in aplicare pe deplin şi in mod eficace Declaratia şi Platforma 

de actiune de la Beijing, Programul de actiune at Conferintei Internationale pentru Populaţie şi 

Dezvoltare şi rezultatele conferintelor de revizuire a acestora. Ele insist ă într-o şi mai mare măsură 

asupra necesitătii unui acces universal la informatii şi la o educatie cuprinzătoare de calitate şi la 

preturi convenabile in materie de sănătate sexual ă şi reproductivă, luând in considerare Orientările 

tehnice internationale privind educatia sexual ., elaborate de UNESCO, precum şi asupra necesitătii 

furnizării de servicii de sănătate sexual ă şi reproductivă. Ele urmăresc punerea in aplicare eficace a 

Consensului de la Montevideo privind populatia şi dezvoltarea, după caz. 
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ARTICOLUL 49 

Tineretul 

(1) Păr~ile elaborează politici specifice pentru promovarea emancipării tineretului şi facilitarea 

implicării acestuia în via~a politic, social, civic ă şi economic. 

(2) Păr~ile sprijină antreprenoriatul în rândul tinerilor şi promovează crearea de locuri de munch 

durabile în toate sectoarele, în condiXii de munch decent ă pentru tineri, inclusiv prin sprijinirea 

acestora cu privire la dobândirea de competen~e relevante pe pia~a for~ei de muncă prin educalie, 

formare profesională şi tehnică şi acces îmbunătă~it la tehnologii şi prin sprijinirea serviciilor de 

ocupare a forlei de muncă în ceea ce priveşte crearea unei legături între tineri şi oportunită~ile de 

încadrare în muncă şi accesul la servicii financiare şi parteneriate pentru întreprinderi nou-înfiintate. 

(3) Părtile instituie structuri de guvernan pentru a promova cetă~enia responsabilă a 

tineretului, pentru a mări influenla tinerilor în procesele decizionale şi pentru a încuraja participarea 

activă a acestora în via~a politic i în eforturile de creare a unei comunită~i. Ele promovează o 

participare sporită a tineretului la ac~iunile pentru mediu, în special la programele de monitorizare a 

schimbărilor climatice şi de adaptare la acestea. 

(4) Părlile i'ntreprind măsuri pentru a îmbunătăţi accesul tineretului la justi~ie şi pentru a 

consolida sistemele de protec~ie a copilului. Ele iau toate măsurile corespunzătoare pentru a proteja 

copiii de toate formele de violen fizică sau psihică, vătămare, abuz, neglijare sau tratament 

neglijent, maltratare şi exploatare, inclusiv abuz sexual. 
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(5) Părlile promovează programe sociale şi judiciare pentru prevenirea delincven~ei juvenile şi 

pentru integrarea tineretului în viala economic ă şi social . Ele sprijină institu~iile, cum ar fl şcolile, 

organiza~iile sociale şi confesionale şi grupurile de tineret, care contribuie la consolidarea rezilien~ei 

în rândul tinerilor expuşi riscurilor şi al comunitălilor vulnerabile. 

ARTICOLUL 50 

Sportul 

Păr~ile promovează sportul şi educa~ia fizică, ca motoare ale dezvoltării durabile, ale sănătă~ii şi ale 

bunăstării, ale incluziunii sociale, ale nediscriminării şi ale promovării drepturilor omului. He 

colaborează pentru a valorifica puterea economic, cultural ă şi social ă a sportului, printre altele prin 

dezvoltarea unor structuri adecvate, prin promovarea participării la sport şi la alte activităti fizice şi 

prin schimbul de bune practici. Ele promovează mobilitatea sportivilor şi a profesioniştilor asocia~i, 

ca mijloc de consolidare a dialogului intercultural şi a cooperării. 
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CAPITOLUL 3 

MIGRATIA, MOBILITATEA ŞI DEZVOLTAREA 

ARTICOLUL 51 

Migratia, mobilitatea şi dezvoltarea 

(I) Părtile recunosc contributia migran~ilor aflati în situatie de şedere legal i a diasporei la 

viata economic, social , politic i culturală a tărilor-gazdă. Ele sprijină integrarea acestora, prin 

promovarea, printre altele, a spiritului antreprenorial, a sprijinului pentru afaceri şi a dezvoltării 

competentelor, în conformitate cu atributiile lor respective. E,le îşi reafirmă angajamentul de a 

respecta drepturile omului in cazul tuturor migrantilor şi persoanelor strămutate fortat, inclusiv al 

refugiatilor şi al solicitantilor de azil, in deplină conformitate cu dreptul international, punând un 

accent special pe persoanele aflate in situatii vulnerabile, in special pe femei şi copii. 

(2) Părtile urmăresc un dialog deschis pentru a promova mobilitatea şi şederile pe termen scurt 

in vederea intensificării schimburilor in domenii precum turismul şi mediul de afaceri, precum şi 

pentru a încuraja întelegerea reciprocă şi a promova valorile eomune. In cadrul acestui schimb, ele 

tin seama, de asemenea, de situatia specific ă a TTPM asociate cu UE şi a regiunilor ultraperiferice 

ale UE, in semn de recunoaştere a proximită~ii lor fizice şi a legăturilor lor economice şi culturale, 

precum şi a altor domenii de cooperare. 
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(3) Ele iau în considerare dezvoltarea unor programe de migra~ie circular ă şi pun în aplicare şi, 

după caz, îmbunătă~esc cadrele juridice pentru facilitarea procedurilor de reintrare a resortisan~ilor 

unui stat membru al Uniunii Europene sau ai unui membru at OACPS afla~i în situa~ie de şedere 

legală pe teritoriile membrilor OACPS sau, respectiv, ale statelor membre ale Uniunii Europene. 

Ele iau în considerare, în ceea cc îi priveşte pe resortisanîii unui stat membru at Uniunii Europene 

sau ai unui membru at OACPS afla~i în situa~ie de şedere legal ă pe teritoriile membrilor OACPS 

sau, respectiv, ale statelor membre ale Uniunii Europene, aspectele reintegrării acestora în ările de 

origine, pentru a se asigura că experien~a sau calificările dobândite de aceştia pot aduce beneficii 

pie~ei locale a for~ei de munch şi comunită~ii locale. 

(4) Părtile cooperează pentru a reduce impactul negativ pe care îl are pierderea de competen~e 

asupra dezvoltării rilor. Ele adopt ă în continuare o abordare coerentă de promovare a formării 

anumitor profesionişti din Caraibi, care include extinderea programelor de formare şi promovarea 

inscrierii cetă~enilor UE în acestea. 

(5) Recunoscând importanîa remiterilor de bani ca sursă de dezvoltare favorabilă incluziunii şi 

durabilă, dacă acestea sunt gestionate în mod corespunzător, păr~ile urmăresc să reducă costurile de 

tranzac~ie ale remiterilor de bani la mai pu~in de 3 % şi să elimine coridoarele de remiteri cu costuri 

mai man i de 5 % până în 2030, să promoveze incluziunea financiară prin intermediul instrumentelor 

financiare inovatoare şi al noilor tehnologii şi să amelioreze cadrele de reglementare pentru o 

implicare sporită a actorilor economici netradi~ionali. Părtile consolidează contribu~ia diasporei la 

dezvoltarea durabilă a ărilor de origine ale acesteia, promovând şi facilitând investitiile din partea 

diasporei şi crearea de întreprinderi, ca mijloace de stimulare a dezvoltării locale şi a spiritului 

antreprenorial în rile de origine, precum şi de transfer de cunoştinte, experien~ă şi tehnologie. 
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(6) Părlile elaborează măsuri de valorificare a beneficiilor migra~iei sud-sud şi de atenuare a 

oricărui impact negativ, pe baza principiilor solidarită~ii, prosperită~ii comune şi responsabilită~ii. 

(7) Părtile promovează schimbul de bune practici din cadrul programelor de mobilitate 

Caraibi-UE şi al programelor de mobilitate intraregionale, inclusiv libera circula~ie a persoanelor în 

procesele de integrare regional . 
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PROTOCOLUL REGIONAL PACIFIC 

PARTEA I 

CADRUL DE COOPERARE 

CAPITOLUL 1 

OBIECTUL ŞI SFERA DE APLICARE 

ARTICOLUL I 

Parteneriatul veritabil 

(1) În sensul prezentului protocol, „păr~i" inseamnă păriile relevante care au obliga~ii în temeiul 

prezentului protocol, astfel cum se prevede la articolul 6 din partea generală a prezentului acord. 

(2) Relaliile dintre păr~i sunt guvernate de dispozi~iile din partea general a prezentului acord şi 

de obiectivele specifice stabilite in prezentul protocol, care se completează şi se consolidează 

reciproc, in conformitate cu articolul 6 din partea general a prezentului acord. 
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(3) Părtile convin să îşi consolideze rela~iile şi să îşi intensifice cooperarea în vederea 

promovării valorilor, intereselor, responsabilită~ilor şi obliga~iilor comune. Acest parteneriat 

veritabil se pune in aplicare in spiritul respectului şi responsabilită~ii reciproce, al egalită~ii şi al 

asumării comune a responsabilită~ii. 

ARTICOLUL 2 

Multilateralismul 

(1) Părtile consolidează dialogul şi cooperarea şi işi intensifică eforturile in sprijinul 

multilateralismului şi al ordinii mondiale bazate pe norme. 

(2) Părlile depun eforturi, prin intermediul unui dialog de parteneriat corespunzător, astfel cum 

este men~ionat la articolul 3 din partea general , pentru a crea coali~ii strategice intr-o serie de 

aspecte mondiale, in special in ceea ce priveşte schimbările climatice, guvernan~a oceanelor, 

biodiversitatea, dezvoltarea economic ă favorabilă incluziunii şi durabilă, drepturile omului şi 

aspectele legate de pace şi securitate. Când este cazul, ele îşi coordonează pozitiile in cadrul 

Organiza~iei Natiunilor Unite (ONU) şi al altor organiza~ii şi foruri interna~ionale şi regionale. Ele 

iau măsuri concrete pentru semnarea principalelor tratate şi conven~ii interna~ionale, ratificarea 

acestora sau aderarea la acestea, după caz, şi punerea lor in aplicare. 
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ARTICOLUL 3 

Obiectivelc 

Părtile reafirmă natura amplă şi cuprinzătoare a prezentului protocol şi convin că obiectivele 

acestuia sunt, printre altele: 

(a) consolidarea parteneriatului lor politic, fondat pe un dialog purtat cu regularitate şi pe 

promovarea intereselor comune; 

(b) îmbunătăţirea rezilientei de mediu şi a rezilientei la schimbările climatice şi urmărirea 

gestionării durabile a resurselor naturale; 

(c) clădirea unor societă#i democratice, paşnice şi bazate pe drepturi, având ca fundamente statul 

de drept şi buna guvernan~ă, şi real izarea de progrese in ceea ce priveşte egalitatea de gen şi 

guvernan~a financiară; 

(d) sprijinirea creşterii economice favorabile incluziunii şi durabile prin consolidarea investitiilor 

şi a dezvoltării sectorului privat, cu o aten~ie special pentru economia albastră şi 

imbunătă~irea conectivită~ii; 

(e) sprijinirea măsurilor concrete de consolidare a guvernan~ei oceanelor, precum şi de 

conservare şi gestionare durabilă a resurselor marine vii, inclusiv a pescuitului; precum şi 

(f) real izarea de investitii in dezvoltarea umană şi social , abordarea inegalită~ilor şi asigurarea 

faptului că nimeni nu este lăsat in urmă, cu o aten~ie special ă pentru promovarea tineretului şi 

pentru emanciparea economic, social ă şi politick a femeilor şi a fetelor. 
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ARTICOLUL 4 

Integrarea şi cooperarea regională 

(I) Părţile sprijină procesul de integrare şi cooperare regional ă în Pacific, ca modalitate de 

gestionare a provocărilor transnaţionale şi de facilitare a punerii în aplicare a prezentului protocol, 

pentru a beneficia pe deplin de acesta, luându-şi în considerare cadrele de politic ă relevante, 

inclusiv cadrul pentru regionalism iin Pacific. 

(2) Părlile convin să intensifice cooperarea cu organiza~iile regionale, lările şi teritoriile care 

împărtăşesc aceleaşi valori şi care sunt dispuse şi capabile să promoveze şi să abordeze obiective 

comune, contribuind la dezvoltarea politic, economică şi social ă a regiunii Pacificului în ansamblu. 

(3) Păr~ile promovează şi sprijină cooperarea sud-sud şi trilateral , ca mijloc de consolidare a 

cooperării regionale. 
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CAPITOLUL 2 

ACTORII ŞI PROCESELE 

ARTICOLUL 5 

Dispozi~iile institutionale 

(1) Institu(iile comune înfiintate prin prezentul protocol, astfel cum sunt definite în partea 

general ă a prezentului acord, inclusiv componen~a şi func(iile acestora, sunt următoarele: 

(a) Consiliul de miniştri Pacific-UE; 

(b) Comitetul mixt Pacific-UE; 

(c) Adunarea Parlamentară Pacific-UE. 

(2) Părlile pot decide să se reunească la nivelul şefilor de stat sau de guvern, după cum 

consider ă necesar, pe baza unui calendar şi a unei ordini de zi stabilite de comun acord. 
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ARTICOLUL 6 

"fările şi teritoriile de peste mări şi situate în regiunea Pacificului 

(I) Părtile convin să consolideze legăturile dintre ţările şi teritoriile de peste mări (TTPM) 

asociate cu UE şi situate în regiunea Pacificului şi membrii OSACP din Pacific. 

(2) Părlile depun eforturi pentru a implica TTPM în integrarea, cooperarea şi organiza~iile 

regionale, după caz, în special în domeniul schimbărilor climatice, al durabilită~ii mediului, al 

gestionării durabile a resurselor naturale, al conectivităiii şi al comerlului şi investi~iilor. 

(3) Părtile convin ca TTPM din regiunea Pacificului să primească rolul de observatori în 

institutiile comune înfiin~ate prin prezentul protocol. 

ARTICOLUL 7 

Mecanismele dc consultare şi dialogare cu părlile interesate 

Părtile instituie mecanisme de consultare şi dialog cu toate păr~ile interesate relevante, inclusiv Cu 

autoritălile locale, cu reprezentanlii societălii civile şi Cu sectorul privat, în scopul de a le tine la 

curent şi de a aduna contributii cu privire la punerea în aplicare eficace a prezentului protocol, 

inclusiv î'n perspectiva Consiliului de miniştri Pacific-UE. 
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ARTICOLUL 8 

Punerea in aplicarc, monitorizarea şi evaluarea 

(1) Când pun în aplicare actiuni pentru fiecare dintre domeniile de cooperare, părtile, in 

conformitate cu cadrul juridic instituit prin prezentul acord, iau in considerare cadrele lor strategice 

şi de politick respective, inclusiv strategiile regionale adoptate de membrii OSACP din Pacific, 

după caz. 

(2) Părtile intreprind actiuni şi pun in aplicare măsuri la cel mai adecvat nivel intern, regionale 

şi multinational. Ele urmăresc să maximizeze impactul asupra părtilor interesate şi să consolideze 

implicarea acestora, inclusiv prin consolidarea capacitătilor. 

(3) Părtile monitorizează punerea in aplicare a prezentului protocol, inclusiv printr-o abordare 

multipartită, pentru a asigura punerea in aplicare eficace şi eficientă a actiunilor şi a măsurilor. Ele 

pot adapta protocolul (a evolutia circumstantelor şi ii pot extinde domeniul de aplicare pentru a 

imbunătăti cooperarea in sfere existente şi noi, in conformitate cu procedura prevăzută la 

articolu199 alineatul (5) din partea generală a prezentului acord. 

(4) Părtile efectuează cu regularitate monitorizări şi evaluări independente ale activitătilor avute 

in vedere in domeniile-cheie de cooperare din cadrul prezentului protocol. 
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PARTEA II 

DOMENIILE-CHEIE DE COOPERARE 

TITLUL I 

DURABILITATEA MEDIULUI ŞI SCHIMBĂRILE CLIMATICE 

ARTICOLUL 9 

Recunoscând amenintarea gravă pe care o reprezintă schimbările climatice, creşterea nivelului mării 

şi degradarea mediului pentru realizarea unei dezvoltări durabile şi pentru vieîile oamenilor, precum 

şi riscurile semnificative pentru statele insulare mici în curs de dezvoltare, păr~ile consolidează 

rezilienîa la schimbările climatice şi inversează fenomenul degradării mediului. Ele iau măsuri 

ambi~ioase pentru a atenua schimbările climatice şi a se adapta la acestea, pentru a preveni, a reduce 

la minimum şi a aborda riscurile de pierderi şi daune, pentru a proteja mediul şi a îmbunătă~i 

calitatea acestuia şi pentru a sprijini gestionarea durabilă a resurselor naturale. Ele adopt ă măsuri de 

combatere a pierderii biodiversită~ii, de men~inere şi refacere a ecosistemelor, de promovare a 

guvernanîei oceanelor, precum şi de prevenire a dezastrelor şi de răspuns Ia acestea. Ele investesc în 

creşterea verde, în economiile circulare şi în energia din surse regenerabile, asigurându-se că 

creşterea economic ă are loc în strânsă legătură cu durabilitatea mediului. 
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ARTICOLUL 10 

Actiunile climatice 

(1) Reamintind obiectivele, principiile şi dispozi~iile Convenliei-cadru a ONU asupra 

schimbărilor climatice şi ale Acordului de la Paris şi subliniind necesitatea de a intensifica eforturile 

mondiale de combatere a schimbărilor climatice, având in vedere constatările din raportul special al 

Grupului interguvernamental privind schimbările climatice referitor la impactul incălzirii globale cu 

1,5 °C peste nivelurile preindustriale, părlile convin să contribuie la reducerea emisiilor globale, in 

concordan~ă cu obiectivul de a menline creşterea temperaturii medii globale mult sub 2 °C peste 

nivelurile preindustriale, şi să continue eforturile de limitare a incălzirii globale la un profil de 

evolu~ie de 1,5 °C. Păr~ile recunosc că este important să Sc atingă un nivel net al emisiilor antropice 

globale egal cu zero cât mai curând posibil. Ele se angajează, in acest scop, să elaboreze contribuXii 

succesive stabilite la nivel national (CSN), care vor reprezenta o evolutie fa de CSN lor curente şi 

vor reflecta cel mai ridicat nivel de ambi~ie posibilă, in func~ie de diferitele circumstan~e nalionale, 

şi işi reafiirmă obiectivul ca fiecare dintre ele să atingă neutralitatea climatic ă până in 2050. 

(2) Părtile elaborează politici şi programe interne cuprinzătoare şi favorabile incluziunii in 

domeniul climei, inclusiv prin intermediul cadrelor legislative şi de guvernan~ă, şi intreprind ac~iuni 

concrete pentru a intensifica punerea in aplicare a Acordului de la Paris. Ele dezvoltă sisteme de 

monitorizare, raportare şi verificare şi sisteme de evaluare, pentru a urmări progresele inregistrate in 

domeniul politicilor climatice. 
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(3) Părlile îşi accelerează şi intensifică eforturile de adaptare la efectele schimbărilor climatice, 

inclusiv prin elaborarea şi punerea în aplicare a unor planuri na~ionale de adaptare ambi~ioase. Ele 

elaborează şi pun in aplicare politici, strategii şi cadre legislative in vederea integrării adaptării in 

sectoarele socioeconomice şi de mediu relevante. 

(4) Recunoscând faptul că energia din combustibili fosili şi sectorul transporturilor contribuie in 

mod semnificativ Ia emisiile de dioxid de carbon, părlile se angajează să dezvolte solu~ii de 

eficien energetic ă şi de energie din surse regenerabile şi să reducă intr-o mai mare măsură emisiile 

de dioxid de carbon din sectorul transportului terestru, aerian şi maritim. Ele consolidează actiunile 

de cooperare in domeniul dezvoltării şi al transferului de tehnologie. Ele urmăresc să rationalizeze 

şi să elimine treptat subvenjiile ineficiente pentru combustibilii fosili, care incurajează risipa şi să 

reducă la minimum posibilele efecte negative, astfel încât să protejeze comunită~ile sărace şi 

afectate. 

(5) Părlile aplică abordări integrate, globale şi echilibrate, care nu se bazează pe pia , pentru a 

combate schimbările climatice şi efectele acestora, tinând seama de vulnerabilitatea statelor insulare 

mici in curs de dezvoltare şi luându-şi in considerare cadrele de politică relevante, inclusiv Cadrul 

privind dezvoltarea rezilientă in Pacific (Framework for Resilient Development in the Pacific — 

FRDP) şi Parteneriatul pentru rezilien in Pacific. 

(6) Părlile sprijină actiunile de aliniere a fluxurilor financiare la o evolutie către o dezvoltare 

caracterizată de emisii scăzute de gaze cu efect de seră şi rezilienlă la schimbările climatice. Ele 

cooperează in scopul de a mobiliza finanţarea combaterii schimbărilor climatice dintr-o gamă largă 

de surse, instrumente şi canale pentru sprijinirea dezvoltării şi a punerii in aplicare a unor planuri 

na~ionale de adaptare şi CSN reprezentând o evolu~ie fa~ă de nivelurile curente, in conformitate cu 

Acordul de la Paris. 

EU/OACPS/PRP/ro 10 



(7) Părlile promovează o reducere treptată ambiîioasă a hidrofluorocarburilor, în temeiul 

Protocolului de la Montreal privind substan~ele care epuizează stratul de ozon, întocmit la Montreal 

la 16 spetmbrie 1987, şi al Amendamentului de la Kigali Ia acesta. Ele încurajează toate păr~ile la 

prezentul protocol să ratifice şi să asigure punerea in aplicare rapidă a amendamentului respectiv. 

(8) Părtile consolidează coordonarea la bate nivelurile de guvernan~ă şi iau măsuri bazate pe 

cele mai bune cunoştin~e ştiin~ifice disponibile şi, după caz, pe cunoştintele tradi~ionale şi pe 

sisteme de cunoştin~e indigene şi locale şi ghidate de acestea. Ele incurajează autoritălile locale şi le 

creează acestora condi~iile necesare să işi asume şi să îşi ducă la indeplinire angajamente ambi~ioase 

in materie de climă şi energie. Ele promovează ini~iativele existente, cum ar fi Convenlia globală a 

primarilor pentru climă şi energie, şi sprijină punerea în aplicare a planurilor de acliune ale 

ini~iativelor respective. 

(9) Părţile colaborează in vederea dezvoltării unor re~ele de cunoştinte pentru adaptarea la 

schimbările climatice şi găsirea unui răspuns la acestea şi in vederea consolidării capacită~ii 

ştiin~ifice, tehnice, umane şi institu~ionale pentru întreprinderea de actiuni climatice şi pentru 

gestionarea şi monitorizarea mediului, inclusiv prin utilizarea tehnologiilor spa~iale şi a sistemelor 

de informa~ii. 
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ARTICOLUL 11 

Mediul şi gestionarea durabilă a resurselor naturale 

(1) Părtile sprijină conservarea, utilizarea durabilă şi refacerea ecosistemelor şi a serviciilor pe 

care le furnizea7  acestea, creând o legătura între biodiversitate şi mijloacele de subzisten~ă. Ele 

protejează, refac şi îmbunătă~esc biodiversitatea, în concordanlă cu dispoziliile Conven~iei privind 

diversitatea biologic ă şi ale cadrului global post-2020 pentru biodiversitate. Ele sprijină dezvoltarea 

unor strategii pe termen lung axate pe integrarea biodiversită~ii în cadrele na~ionale şi regionale din 

regiunea Pacificului, asigurând coordonarea şi coerenla între institu~ii şi generând dovezi care să 

stea la baza procesului decizional. 

(2) Părţile promovează o abordare integrată a gestionării şi utilizării durabile a resurselor 

naturale şi a mediului la toate nivelurile şi consolidează mecanismele de asigurare a respectării unei 

astfel de gestionări şi utilizări, inclusiv dezvoltarea unei economii circulare şi verzi, inând seama de 

nevoile genera~iilor prezente şi viitoare şi, când este cazul, de practicile indigene, traditionale şi 

cutumiare. 

(3) Păr~ile cooperează pentru a asigura gestionarea durabilă a resurselor lor forestiere şi a altor 

resurse arboricole, reduc şi inversează fenomenul defrişărilor, combat exploatarea forestieră ilegală 

şi comer«ul ilegal cu lemn şi produse pe bază de lemn, restaurează funcliile pădurilor naturale, 

inclusiv furnizarea de servicii ecosistemice, şi promovează o exploatare minieră responsabilă, 

1inând seama de cererile de dezvoltare durabilă, inclusiv de nevoile economice, sociale şi de mediu 

ale popula~iilor lor în creştere. 
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(4) Părlile promovează sisteme integrate durabile de gestionare a apei, conservând şi protejând 

sursele de apă şi ecosistemele, colectând şi epurând apelor uzate, abordând degradarea terenurilor, 

poluarea resurselor de apă şi de apă subterană şi incertitudinile legate de disponibilitatea apei prin 

intermediul sistemelor de colectare şi stocare a apei. 

(5) Părlile cooperează pentru a combate amenin(area pe care o reprezintă speciile alogene 

invazive pentru existenYa, biodiversitatea, func~iile şi serviciile ecosistemice ale speciilor locale, 

pentru mijloacele de subzisten i rezilien~a oamenilor şi pentru comer i şi dezvoltarea economic. 

(6) Părlile combat cu eficacitate toate formele de poluare. Ele ac~ionează în vederea instituirii 

cadrelor de reglementare şi a mecanismelor de asigurare a respectării legisla~iei care sunt necesare 

pentru gestionarea rational ă a substan~elor chimice şi a deşeurilor. Ele vizează să prevină sau să 

reducă la minimum generarea de deşeuri la sursă şi să îmbunătă~ească posibilitatea de reutilizare a 

produselor, posibilitatea de reciclare şi utilizarea eficientă a resurselor, astfel încât să adapteze 

produc~ia şi consumul la realizarea unei economii circulare. Părtile iau măsuri pentru a preveni sau 

a reduce la minimum substanîele periculoase din ciclurile materialelor şi pentru a gestiona 

substan(ele chimice din produse pe durata ciclului [or de via . 
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ARTICOLUL 12 

Rezilienta la dezastre 

(1) Părtile cooperează pentru a consolida rezilien~a oamenilor, a societă~ilor, a institutiilor şi a 

infrastructurilor la dezastre. Ele in seama de legăturile puternice dintre dezastre şi schimbările 

climatice, precum şi de efectele dezastrelor asupra dezvoltării umane şi sociale, a mijloacelor de 

subzisten ale oamenilor, in special ale grupurilor şi persoanelor vulnerabile, a patrimoniului 

cultural, a integrită~ii mediului, a dezvoltării economice şi a securită~ii umane. Păr~ile depun eforturi 

să pun ă in aplicare şi să monitorizeze Cadrul de aciiune de la Sendai pentru reducerea riscurilor de 

dezastre in perioada 2015-2030, inclusiv prin schimburi de informaiii şi de bune practici, Iuându-şi 

in considerare cadrele de politic relevante, inclusiv FRDP. 

(2) Părlile promovează o abordare global ă a reducerii riscurilor de dezastre, inclusiv prin luarea 

in considerare a FRDP, prin realizarea de investijii in prevenirea riscurilor şi in pregătirea pentru 

riscuri, prin integrarea eforturilor de reducere a riscurilor in acţiunile de redresare şi prin 

promovarea asigurării riscurilor financiare. Ele sprijină rezilien~a serviciilor publice, 

infrastructurile, securitatea alimentară şi securitatea apei:, asigurându-se că investiiiile sunt realizate 

cu luarea in considerare a unei inielegeri realiste a riscurilor viitoare şi ca răspuns la aceasta. Ele 

plasează rezilien~a la schimbările climatice in centrul tuturor eforturilor de reconstruc~ie şi de 

redresare, inclusiv prin punerea in aplicare a unei abordări de a „reconstrui mai bine". 
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(3) Părlile cooperează pentru a consolida accesul la tehnologiile relevante pentru consolidarea 

rezilientei, precum şi transferul şi utilizarea sistematică a respectivelor tehnologii. Ele investesc în 

culegerea şi utilizarea de statistici privind dezastrele şi de date privind pierderile, în evaluarea 

cuprinzătoare a riscurilor, în punerea în aplicare a planurilor de reducere a riscurilor la toate 

nivelurile şi în consolidarea legăturilor dintre reducerea riscurilor de dezastre şi adaptarea la 

schimbările climatice. Ele sprijină utilizarea tehnologiilor spatiale şi a informatiilor aferente pentru 

îmbunătă(irea măsurilor de prevenire, pregătire, răspuns şi redresare. 

(4) Părlile actionează in vederea consolidării unei guvernante favorabile incluziunii a riscurilor 

la toate nivelurile, inclusiv in vederea dezvoltării capacitătilor pentru reducerea riscurilor de 

dezastre la nivel national şi regional şi pentru centrele de excelentă de inovare in domeniul climei. 

Ele ac(ionează pentru a mări capacitătile de monitorizare, de alertă timpurie şi de evaluare a 

riscurilor şi a imbunătăti capacitatea şi capabilitatea internă şi regională de prevenire, atenuare, 

pregătire, răspuns şi redresare, inclusiv mecanismele de protectie civilă, precum şi capacitatea 

comunită(ilor şi institu~iilor locale, cu accent pe gospodăriile şi grupurile cele mai vulnerabile şi pe 

cele marginalizate. 

(5) Părtile monitorizează prioritătile şi obiectivele in materie de gestionare a riscurilor de 

dezastre şi a riscurilor climatice şi le evaluează in raport cu bunele practici internationale. 

EU/OACPS/PRP/ro 15 



TITLUL II 

DEZVOLTAREA ECONOMICĂ FAVORABILĂ INCLUZIUNII ŞI DURABILĂ 

ARTICOLUL 13 

(1) Păr~ile urmăresc strategii integrate şi implementează reforme pentru a clădi economii 

reziliente şi diversificate, pentru a promova creşterea şi transformarea economic, pentru a 

consolida rela~iile de afaceri şi comerciale şi pentru a sprijini tranziţia către ocuparea integral ă şi de 

calitate a forlei de munch. Ele se angajează să creeze un mediu de afaceri favorabil fluxurilor mai 

man i de investi~ii şi dezvoltării sectorului privat. Ele consolidează şi aprofundează cooperarea 

economic ă intraregională, inclusiv mobilitatea bunurilor şi a serviciilor. Ele incurajează şi 

facilitează utilizarea pe scară mai largă a monedelor lor respective in tranzacţiile inteniaţionale. 

(2) Părlile promovează măsuri in sprijinul naturii transformatoare a ştiinţei, tehnologiei, inovării 

şi cercetării. Ele ac~ionează pentru a realiza economii circulare caracterizate de emisii scăzute şi de 

rezilien la schimbările climatice şi pentru a asigura faptul că to~i oamenii beneficiază de 

oportunităţi de afaceri neingrădite, că standardele fundamentale de munch sunt respectate şi 

menlinute, inclusiv prin intermediul dialogului social, şi că emanciparea socioeconomic ă şi 

incluziunea persoanelor vulnerabile, a femeilor şi a tineretului sunt promovate, inclusiv prin măsuri 

corespunzătoare de protec~ie social . Ele convin să îşi concentreze eforturile asupra 

sectoarelor-cheie cu un efect multiplicator asupra creşterii durabile, a creării de locuri de munch şi a 

eradicării sărăciei, inclusiv asupra posibilită~ii de cooperare in noi domenii economice. 
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CAPITOLUL I 

CREŞTEREA ŞI DIVERSIFICAREA ECONOMICĂ 

ARTICOLUL 14 

Factorii de dezvoltare economic 

(1) Părlile urmăresc măsuri care sprijină atingerea unor niveluri mai ridicate de productivitate 

economic ă prin diversificare, modernizare tehnologică şi inovare, in mod prioritar, şi care 

imbunătă~esc stabilitatea macroeconomics şi stabilitatea sectorului financiar, simplifică şi 

armonizează reglementările şi procesele aplicabile mediului de afaceri, consolidează eficacitatea şi 

previzibilitatea sistemelor fiscale şi imbunătăţesc eficienta administratiei publice şi a sistemelor 

judiciare. Ele adoptă politici solide in domeniul concurentei şi asigură protec~ia drepturilor funciare, 

a drepturilor de proprietate şi a drepturilor de proprietate intelectuală. 

(2) Părtile convin să promoveze acte legislative, reglementări şi politici solide de facilitare a 

afacerilor, menite să reducă barierele de reglementare şi administrative şi să sporească transparenla, 

dezvoltând in acelaşi timp competenlele antreprenoriale şi o cultură de afaceri in scopul măririi 

investitiilor şi al dezvoltării sectorului privat. Ele promovează, de asemenea, responsabilitatea 

socială a intreprinderilor şi comportamentul responsabil in afaceri, inclusiv in ceea cc priveşte 

consideraiiile de mediu. 

EU/OACPS/PRP/ro 17 



(3) Părtile convin să abordeze şi să consolideze dezvoltarea capitalului uman, în special prin 

intermediul investitiilor şi al sprijinului pentru crearea unei forte de munch cu un nivel ridicat de 

instruire, formare, competente, calificări şi eficientă şi cu un nivel suficient de pregătire pentru a 

avea acces la locuri de munch decente, inclusiv in noi sectoare cu o creştere dinamică, corelând 

aceste locuri de muncă cu cererea de pe piata fortei de munch şi mărind implicarea sectorului privat. 

Ele pun un accent deosebit pe consolidarea alfabetizării digitale, a educatiei şi formării tehnice şi 

profesionale şi a programelor de învătământ tertiar. 

(4) Părtile promovează politici care sporesc relevanta, eficienta şi efcacitatea institutiilor de pe 

piata fortei de munch. Ele promovează mobilitatea intraregională a fortei de muncă, in sprijinul 

nevoilor de dezvoltare ale membrilor OSACP din Pacific şi pentru a răspunde pozitiv la nevoile 

sectorului privat şi a contribui la îmbunătătirea integrării economice, la mărirea investitiilor şi la 

i'mbunătătirea productivitătii întreprinderilor. 

(5) Părtile sprijină dezvoltarea infrastructurilor-cheie, cum ar fi energia, transporturile şi apa, 

precum şi serviciile legate de tehnologiile informatiei şi comunicatiilor (TIC) şi conectivitatea 

digital . 

(6) Părtile promovează dezvoltarea zonelor rurale şi diversificarea economiei rurale, inclusiv 

prin consolidarea legăturilor dintre infrastructuri reziliente, turism, agricultură şi industrie. 
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(7) Păr~ile sprijină măsurile de îmbunătă~ire a calită~ii şi a disponibilităXii serviciilor de 

asigurare, financiare şi nefinanciare pentru întreprinderile private, precum şi a accesului la acestea, 

atat în sectorul formal, cat şi în cel informal. Ele îmbunătă~esc accesul la o finantare convenabilă ca 

pre, inclusiv prin dezvoltarea unor sisteme bancare şi nebancare viabile şi prin consolidarea 

serviciilor financiare digitale care facilitează adăugarea de valoare prin integrarea firmelor, în 

special a microîntreprinderilor şi a întreprinderilor mici şi mijlocii, în lan~urile valorice regionale şi 

globale şi prin intermediul unei produc~ii mărite, al capacită~ii de reglementare a comerlului, al 

spiritului antreprenorial, al facilitării sporite a afacerilor, al diversificării produselor şi a destina~iilor 

de export şi al îmbunătă~irilor şi inovărilor tehnologice, inclusiv al platformelor de comerl 

electronic. 

ARTICOLUL 15 

Investi~iile 

(I) Părlile se angajează să încurajeze, să creeze şi să men~ină un mediu favorabil investiliilor 

responsabile în beneficiul lor reciproc. Ele simplifică şi accelerează procedurile şi cerin~ele 

administrative şi sprijină măsurile care creează un climat de investi~ii previzibil şi sigur, facilitează 

parteneriatele şi promovează dialogul între sectorul public şi sectorul privat. 

(2) Păr~ile convin să atragă şi să păstreze investilii publice şi private durabile şi responsabile, 

inclusiv investitii străine directe, prin finanlare mixtă, garanlii şi alte instrumente financiare 

inovatoare, pentru a stimula încrederea investitorilor. Ele depun eforturi să furnizeze investitorilor 

informa~ii adecvate şi uşor accesibile cu privire la oportunită~ile de afaceri atat din UE, cat şi de pe 

teritoriul membrilor OSACP din Pacific. 
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(3) Părlile se angajează să coopereze pentru a facilita investitiile printr-o combinalie adecvată 

de interventii, acordând o aten~ie deosebită tineretului şi femeilor. 

ARTICOLUL 16 

Dezvoltarea sectorului privat 

(I) Părlile sprijină dezvoltarea unui sector privat dinamic, competitiv şi responsabil, inclusiv 

prin adoptarea politicilor şi a reformelor econom ice, institu~ionale şi legislative necesare la nivel 

national sau regional sau ambele. Ele iau măsuri de consolidare şi îmbunătă(ire a productivităXii şi a 

eficienţei sectorului privat. Ele acordă o aten~ie special ă creşterii şi competitivită~ii sporite a 

microîntreprinderilor şi a întreprinderilor mici şi mijlocii, incubatoarelor de afaceri şi dezvoltării 

industriilor artizanale. 

(2) Părlile profită de oportunitălile oferite de progresul tehnologic şi de economia digital . Ele 

depun eforturi să mobilizeze investi~ii în sprijinul cercetării şi al inovării, precum şi al economiei 

digitale şi să încurajeze sectorul privat să stimuleze digitalizarea, îndeosebi în ceea cc priveşte 

investi~iile, inovarea, cunoaşterea pie~ei, accesul şi cunoştintele şi competen~ele de specialitate. 
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(3) Părlile promovează dezvoltarea industrial, in vederea realizării unei creşteri economice 

durabile. Ele adoptă politici specifice menite să faciliteze creşterea şi oportunită~ile industriale, in 

special prin crearea de legături şi activită~i generatoare de valoare, inclusiv de industrii la scară 

mica. Ele incurajează dezvoltarea de tehnologii şi procese corespunzătoare şi diversificarea 

produselor de nip. Ele dezvoltă şi pun in aplicare strategii care consolidează capacită~ile regionale 

şi na~ionale de competitivitate in domeniul fabricării şi exporturilor de tehnologie medie şi inaltă. 

(4) Părtile sprijină utilizarea mai eficientă a resurselor şi adoptarea unor tehnologii şi procese 

industriale mai curate şi mai rationale din punct de vedere ecologic. Ele combat in mod eficace 

toate formele de poluare rezultată din activită~ile economice, inclusiv printr-o definire clară a 

responsabilită#ilor şi prin atribuirea clară a acestora către industrie şi operatorii economici de-a 

lungul intregului lant de aprovizionare, pe baza principiilor responsabilită~ii extinse a producătorilor 

şi „poluatorul plăteşte". 

ARTICOLUL 17 

Ştiinta, tehnologia, inovarea şi cercetarea 

(1) Părtile cooperează in domeniul cercetării ştiintifice, al dezvoltării tehnologice şi al inovării, 

cu scopul de a promova dezvoltarea social ă şi economic, de a aborda provocările societale şi de a 

imbunătăti competitivitatea regional . Ele dezvoltă interconectarea şi interoperabilitatea relelelor de 

cercetare, a tehnologiilor de calcul şi a infrastructurilor şi serviciilor de date ştiintifice, promovând o 

astfel de dezvoltare in contextul lor regional. 
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(2) Păr~ile îşi facilitează, după caz, accesul reciproc la programele în materie de ştiin~ă, 

tehnologie şi inovare, la infrastructuri şi structuri de cercetare, la publica~ii şi date ştiin~ifice din 

domenii relevante, inclusiv din domeniul schimbărilor climatice şi al oceanelor. 

(3) Părţile cooperează in chestiuni de interes comun din domeniul activită~ilor spaţiale civile, 

cum ar fi cercetarea spa~ială, aplicatiile şi serviciile sistemelor globale de naviga#ie prin satelit, 

dezvoltarea de sisteme de augmentare cu ajutorul satelililor, observarea Pământului şi ştiinlele 

Pământului, in special in ceea ce priveşte utilizarea alertei timpurii şi a supravegherii. 

ARTICOLUL 18 

Rem iterile de bani 

Recunoscând importanta remiterilor de bani ca sursă major ă de dezvoltare favorabilă incluziunii şi 

durabilă, părlile depun eforturi pentru a reduce costurile de tranzac~ie ale remiterilor de bani la mai 

pu~in de 3 % şi pentru a elimina coridoarele de remiteri Cu costuri mai man i de 5 % până in 2030, 

pentru a promova sensibilizarea cu privire la alfabetizarea financiară şi incluziunea financiară prin 

intermediul unor instrumente financiare inovatoare şi pentru a îmbunătăli cadrele de reglementare in 

vederea măririi gradului de implicare a actorilor netradi~ionali, inclusiv prin utilizarea noilor 

tehnologii. 
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CAPITOLUL 2 

COOPERAREA COMERCIALĂ 

ARTICOLUL 19 

Integrarea comercială 

(1) Păr~ile se angajează să stimuleze oportunită4ile comerciale in avantajul reciproc, precum şi 

cu regiunea in sens mai larg, inclusiv cu TTPM. Ele urmăresc să încurajeze integrarea link şi 

treptată a membrilor OSACP din Pacific in economia mondial , in special prin valorificarea la 

maximum a poten~ialului de integrare regional i de comert cu alte regiuni. 

(2) Părţile sprijină punerea in aplicare şi functionarea Acordului interimar de parteneriat 

economic existent dintre Comunitatea European, pe de o parte, şi statele din Pacific, pe de altă 

parte, incurajând aderarea rilor interesate şi lărgind, când este cazul, domeniul de aplicare al 

acordului respectiv. 

(3) Părlile sprijină procesele de integrare economic ă regional desfăşurate in regiunea 

Pacificului, inclusiv facilitarea comerlului şi armonizarea reglementărilor, pentru a le oferi rilor 

posibilitatea de a profita de schimburi comerciale cu vecinii lor şi pentru a incuraja integrarea lor in 

lanturile valorice regionale şi globale. 
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ARTICOLUL 20 

Capacitatea comercială 

(1) Părtile cooperează pentru a consolida capacitatea comercială, inclusiv prin consolidarea 

produc~iei şi a antreprenoriatului şi prin mărirea investitiilor în sectoarele generatoare de valoare. 

Ele asigură instituirea conditiilor-cadru şi a politicilor interne adecvate pentru facilitarea unor 

fluxuri comerciale mai man. 

(2) Părlile cooperează în domeniul facilitării comerlului, pe baza angajamentelor asumate de 

fiecare dintre ele în temeiul Acordului OMC privind facilitarea comertului. În cadrul unei astfel de 

cooperări se tine seama de nevoile specifice ale membrilor OSACP din Pacific, inclusiv de cele care 

sunt legate de constrângeri geografice, de tehnologie, de finantarea comertului şi de conectivitate. 

Părlile depun eforturi pentru a reduce costurile comerciale aferente importurilor, exporturilor, 

tranzitului şi altor proceduri vamale privind circulatia bunurilor şi a serviciilor, inclusiv 

automatizarea procedurilor vamale. 

(3) Părlile cooperează pentru a preveni, a identifica şi a elimina barierele tehnice inutile din 

calea comerlului, precum şi barierele netarifare inutile care le restrictionează exporturile. Ele 

coopereaz~, în special, pentru a asigura respectarea standardelor internationale printr-un sprijin 

adecvat pentru consolidarea capacită~ilor şi prin îmbunătă~irea mecanismelor de control al calităXii şi 

a laboratoarelor de certificare. 

(4) Părlile cooperează pentru a consolida reglementările şi practicile sanitare şi fitosanitare, 

inclusiv prin intermediul unor mecanisme institutionale şi de reglementare şi al unor sisteme şi 

infrastructuri de informatii adecvate. 
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(5) Părlile cooperează pentru a pune în aplicare dispozi~ii de cooperare administrativă şi de 

verificare în cadrul rela~iilor comerciale dintre ele. 

(6) Recunoscând contribu~ia tehnologiei digitale la facilitarea comertului, părţile convin să 

coopereze in vederea unor platfonme digitale regionale corespunzătoare in Pacific pentru comer~ul 

national şi transfrontalier. 

ARTICOLUL 21 

Scrviciile 

(I) Părtile sprijină dezvoltarea unui sector al serviciilor robust şi dinamic, recunoscând 

importanla acestuia in ceea ce priveşte aportul său la creşterea economic ă şi la crearea de locuri de 

muncă, la aducerea de contribu~ii la toate activită~ile economice şi la facilitarea unor procese de 

produc~ie şi de export transfonmatoare. 

(2) Părtile cooperează pentru a consolida capacitatea de prestare de servicii. Ele acordă o atentie 

deosebită serviciilor legate de circula~ia persoanelor fizice in scopuri de afaceri, serviciilor 

financiare şi altor servicii pentru întreprinderi, turismului, industriilor culturale şi creative şi 

construc~iilor şi serviciilor conexe de inginerie. 

(3) Părlile convin să încurajeze instituirea de acorduri de recunoaştere reciprocă, când este 

cazul, inclusiv in vederea facilitării recunoaşterii calificărilor profesionale. Ele cooperează pentru a 

înlătura barierele din calea comerlului cu servicii, in vederea încurajării concurenţei, a creării de 

locuri de muncă, a impulsionării creşterii şi dezvoltării şi a îmbunătă~irii calită~ii sectoarelor (or 

respective ale serviciilor. 
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CAPITOLUL 3 

SECTOARELE-CHEIE 

ARTICOLUL 22 

Economia albastră 

(1) Părlile promovează o economie albastră care este bine gestionată şi durabilă şi care vizează 

reconcilierea creşterii economice durabile cu crearea de locuri de muncă, îmbunătă~irea mijloacelor 

de subzistenlă şi a echită~ii sociale, beneficiile economice echitabile şi consolidarea securitălii 

alimentare, pe baza conservării ecosistemelor marine şi a biodiversităţii şi pe baza utilizării durabile 

a resurselor. 

(2) Părlile cooperează pentru a dezvolta o acvacultură durabilă prin amenajarea eficace a 

teritoriului, prin adoptarea unei abordări ecosistemice şi prin consolidarea condi(iilor de concurenlă 

echitabile pentru investitori, asigurându-se că acestea răspund la preocupările comunitălilor locale. 

(3) Părlile consolidează dezvoltarea durabilă a pescuitului, inclusiv la nivelul pescuitului 

artizanal, promovând lanlurile valorice durabile prin intermediul unor investilii sporite în 

productivitate şi în capacitălile locale de prelucrare şi asigurând în acelaşi timp durabilitatea 

resurselor piscicole şi îmbunătălirea securită~ii şi siguranlei alimentare. 
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(4) Părlile profit ă de oportunită~ile din domeniul biotehnologiei marine, sprijinind cercetarea şi 

reducând blocajele tehnice pentru a facilita accesul investitorilor, evitând i'n acelaşi timp riscurile 

pentru mediul marin. 

(5) Păr(ile promovează cercetarea, inovarea şi schimbul de cunoştinte, de bune practici şi de 

învăXăminte desprinse în legătură Cu economia albastră, inclusiv consolidarea amenajării teritoriului 

şi procesul decizional judicios în materie de investitii. 

(6) Părl.i(e promovează energia din surse marine regenerabile în vederea accelerării tranziXiei 

către o energie curată pe toate insulele. 

ARTICOLUL 23 

Agricultura 

(1) Păr(ile promovează agricultura durabilă şi sprijină practicile agroecologice şi ac~iunile de 

creare a unei agriculturi reziliente la schimbările climatice şi de asigurare a adăugării de valoare şi a 

diversificării, in vederea i'mbunătă~irii mijloacelor de subzisten~ă, a extinderii veniturilor şi a creării 

de locuri de muncă decente. 

(2) Părlile cooperează pentru a multiplica pentru producători, prelucrători şi exportatori, in 

special pentru micii agricultori, oportunită~ile de acces la piexe de nivel national, regional şi 

international, inclusiv prin îmbunătă~irea sprijinului de consiliere agricolă, a infrastructurilor rurale 

şi a accesului la finanlare. Ele cooperează pentru a asigura respectarea practicilor şi standardelor 

acceptate la nivel international, luându-şi in considerare cadrele de politic ă relevante. 
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(3) Părlile promovează securitatea alimentară prin dezvoltarea unor lanXuri valorice sensibile la 

nutrilie favorabile incluziunii şi bogate în biodiversitate, inclusiv prin adăugarea de valoare şi prin 

prelucrare la nivel local şi prin mărirea capacitălilor agen(ilor din lant~urile valorice. Ele participă la 

înregistrarea şi proteclia indica>;iilor geografice pentru produsele agricole şi alimentare originare din 

regiunea Pacificului şi din Uniunea European. 

(4) Părlile cooperează pentru combaterea dăunătorilor, a bolilor şi a spcciilor invazive care Ic 

afectează agricultura. 

ARTICOLUL 24 

Turismul 

(1) Păr(ile se angajează să asigure o dezvoltare echilibrată şi durabilă a turismului, maximizând 

poten~ialul acestuia de creştere economic, de creare de locuri de munch decente şi de mărire a 

veniturilor publice şi asigurând în acelaşi timp integrarea dimensiunii de mediu, a dimensiunii 

culturale şi a dimensiunii sociale. 

(2) Păr~ile îmbunătă~esc protec>fia şi promovarea patrimoniului cultural şi a resurselor naturale şi 

consolidează legăturile dintre turism şi alte sectoare economice relevante, i'ndeosebi transporturile, 

agricultura şi economia albastră. 
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(3) Părlile cooperează pentru a promova practicile durabile de dezvoltare şi urmăresc 

optimizarea beneficiilor socioeconomice ale turismului, protejând terenurile, oceanele, oamenii şi 

culturile, respectând integritatea şi interesele comunită~ilor locale şi sprijinind implicarea acestora în 

procesul de dezvoltare a turismului, în special a turismului rural şi comunitar şi a ecoturismului. Ele 

încurajează investi~iile în noi tehnologii pentru cercetare şi elaborarea de statistici, rezilienjă la 

schimbările climatice şi Ia dezastre, biodiversitate, gestionarea deşeurilor, energie din surse 

regenerabile şi eficienXă energetic, securitatea aprovizionării cu apă şi alimente, precum şi 

mijloacele de subzisten ale comunită~ii şi participarea la acestea. 

(4) Păriile consolidează investitiile în promovarea şi dezvoltarea produselor şi serviciilor 

turistice. Ele promovează dezvoltarea de parteneriate inovatoare cu companiile aeriene şi operatorii 

de croaziere relevanti şi investesc în dezvoltarea capitalului uman, în actiunile de fonnare în 

domeniul turismului şi de consolidare a capacită~ilor, precum şi în marketing, inclusiv în 

marketingul digital, şi încurajează contactele de afaceri şi schimburile de personal calificat, în 

vederea stimulării competitivită~ii, a îmbunătă~irii standardelor in materie de servicii şi a dezvoltării 

într-o şi mai mare măsură a sectorului turismului. 

ARTICOLUL 25 

Energia durabilă 

(1) Păr~ile recunosc importan~a sectorului energetic pentru prosperitatea economic, pentru 

dezvoltarea umană şi social ă şi pentru securitatea umană, precum şi necesitatea unei tranzitii line 

către o economic cu emisii scăzute de dioxid de carbon. Ele depun eforturi pentru a consolida 

securitatea energetic ă şi rezilien~a infrastructurilor energetice, astfel încât să îmbunătă~ească 

accesibilitatea şi disponibilitatea la preîuri convenabile a energiei curate. 
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(2) Părlile convin să sprijine reformele energetice din regiunea Pacificului care contribuie la 

reducerea intensităîii emisiilor de dioxid de carbon generate de procesele de dezvoltare ale acestei 

regiuni, la mărirea eficien~ei aprovizionării şi a consumului de energie la utilizatorii finali, la 

îmbunătă~irea rezilien~ei infrastructurii energetice şi la diminuarea emisiilor nete de gaze cu efect de 

seră, luându-şi în considerare cadrele de politic ă relevante, inclusiv Cadrul de actiune privind 

securitatea energetic ă în Pacific şi FRDP. 

(3) Părtile facilitează pie~ele energetice deschise, transparente şi func~ionale, care stimulează 

investiîii favorabile incluziunii şi durabile în producerea, transmiterea şi distribuîia responsabilă şi 

în eficien~a energetic. 

(4) Părlile promovează eficienîa energetic ă şi economiile de energie în toate etapele lan~ului 

energetic, de la generare până la consum, şi consolidează, îmbunătă~esc şi transform ă instalatiile de 

produc~ie, generare şi distributie a energiei electrice, inclusiv prin consolidarea şi extinderea 

retelelor urbane şi rurale de distribuîie a energiei electrice. 

(5) Părlile promovează tranzi~ia energetic ă a regiunii Pacificului prin dezvoltarea şi adoptarea 

de tehnologii energetice curate, variate, eficiente din punctul de vedere al costurilor şi durabile, 

inclusiv de tehnologii de energie din surse regenerabile şi cu emisii scăzute. 
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ARTICOLUL 26 

Conectivitatea 

(1) Recunoscand constrangerile geografice cu care se confruntă statele insulare din Pacific, 

păr~ile consolidează conectivitatea in toată regiunea Pacificului, asigurandu-se că aceasta este 

durabilă, cuprinzătoare şi bazată pe norme şi că ea favorizează investi~iile şi condi~ii de concureniă 

echitabile pentru intreprinderi. Părlile depun eforturi să creeze legături de transport sigure, 

securizate, reziliente şi durabile, pe cale aeriană, terestră şi maritimă, precum şi re~ele digitale, atât 

mobile, cât şi fixe, de la reteaua centrală a internetului până la bucla locală, atât prin cablu, cat şi 

prin satelit. Ele se angajează să actioneze in direcXia conectivităXii energetice, cu scopul de a 

incuraja solutiile moderne, eficiente şi curate şi de a promova contactele intre oameni. 

(2) Păr~ile se angajează să restructureze, să consolideze şi să imbunătătească sistemele de 

transport şi de infrastructură conexă, facilitând şi ameliorând circulatia pasagerilor, inclusiv a celor 

cu mobilitate redusă, şi a bunurilor şi asigurând un acces eficient din punctul de vedere al costurilor, 

sigur, securizat şi durabil la servicii fiabile şi eficace de transport urban, aerian, maritim, pe căi 

navigabile interioare, feroviar şi rutier. Ele imbunătătesc guvernan~a generală a sectorului 

transporturilor elaborând şi punând in aplicare reglementări eficiente pentru a facilita armonizarea 

in toată regiunea Pacificului, pentru a permite concuren~a loială şi interoperabilitatea in cadrul 

modurilor de transport şi intre acestea, precum şi pentru a activa şi a promova participarea 

sectorului privat la proiecte din domeniul transporturilor, inclusiv in materie de intre~inere şi de 

eliminare a constrângerilor legate de capacitate şi de infrastructuri de legătură care lipsesc. 
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(3) Părtile recunosc importan~a serviciilor de transport maritim rentabile şi eficace ca principal 

mod de transport care facilitează comer~ul. Ele cooperează in sectorul transportului maritim in 

scopul de a promova eforturile depuse de membrii OSACP din Pacific pentru dezvoltarea unor 

porturi şi servicii portuare competitive, inclusiv a infrastructurii de navigaiie, in vederea 

imbunătă~irii circula~iei bunurilor şi a persoanelor. 

(4) Părlile cooperează in sectorul avia~iei, inclusiv având in vedere creşterea numărului de rute 

şi a frecvenlei serviciilor aeriene in regiunea Pacificului. Ele cooperează, de asemenea, pentru a 

consolida şi a imbunătă~i siguran~a şi securitatea avia~iei, precum şi supravegherea spa~iului aerian, 

inclusiv capacitatea de a răspunde la amenin~ările şi riscurile conexe. Ele convin să consolideze şi 

să imbunătă~ească mijloacele auxiliare pentru naviga~ia aerian ă şi maritim, inclusiv controlul 

traficului aerian şi cartografierea. 

(5) Părţile vizează stimularea accesului la o conectivitate in band ă largă şi la infrastructuri 

digitale deschise, convenabile ca pre l şi securizate, inclusiv prin intermediul cablurilor submarine 

ameliorate. Ele iau măsuri de facilitare a accesului la TIC şi de sprijinire a utilizării corespunzătoare 

a inteligen~ei artificiale şi a internetului obiectelor, precum şi a instalării unor relele extinse fără fir 

la costuri reduse, adaptate la circumstan~ele locale. Părlile depun eforturi să infiin~eze institutiile de 

reglementare necesare pentru acordarea de licente către prestatorii de servicii, promovează 

comportamentul concuren~ial şi asigură bunăstarea şi protec~ia consumatorilor, consolidând 

cooperarea regional ă şi luându-şi in considerare cadrele de politick relevante, inclusiv Planul 

strategic regional de ac~iune in domeniul TIC din Pacific. 
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ARTICOLUL 27 

Industriile extractive 

(1) Recunoscând contribu~ia industriilor extractive la dezvoltarea economic, păr~ile facilitează 

investitiile durabile şi responsabile prin intermediul unor acte legislative, politici şi cadre de 

reglementare corespunzătoare şi compatibile cu bunele practici interna~ionale. Părlile vizează 

asigurarea unui acces echitabil şi nedenaturat la resursele extractive, respectând pe deplin actele 

nationale cu putere de lege şi suveranitatea rilor asupra resurselor lor naturale şi apărând 

drepturile comunită~ilor locale afectate. 

(2) Păr~ile convin să promoveze gestionarea responsabilă a resurselor extractive, inclusiv 

dezvoltarea cadrelor legislative, luând în considerare efectele asupra mediului. Ele promovează 

transparenta şi asumarea răspunderii, în concordan cu principiile stabilite în Initiativa privind 

transparenta în industriile extractive. 

(3) Păr~ile promovează utilizarea tehnologiilor relevante pentru facilitarea explorării şi 

exploatării durabile şi responsabile a resurselor extractive. 
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ARTICOLUL 28 

Silvicultura 

(1) Părlile promovează gestionarea durabilă a pădurilor şi utilizarea durabilă a resurselor 

forestiere, reduc şi stopează defrişările şi degradarea pădurilor, conservă biodiversitatea şi 

ecosistemeie forestiere, combat exploatarea forestieră ilegală şi comerXul aferent şi promovează 

produsele eficiente din punct de vedere energetic şi din punctul de vedere al utilizării resurselor care 

provin din păduri gestionate în mod durabil. 

(2) Păr~ile promovează lan~uri valorice durabile ale agroindustriilor şi ale mărfurilor şi 

produselor forestiere, acordând prioritate creării de locuri de munch şi de alte oportunităli 

economice în domeniul conservării ecosistemelor. Ele cooperează în ceea ce priveşte gestionarea 

durabilă a pădurilor, inclusiv furnizarea legal ă şi durabilă de produse in scop lucrativ şi 

comercializarea durabilă a florei şi faunei forestiere, cu respectarea deplină a bunelor practici şi a 

standardelor internationale, precum şi a acordurilor interna~ionale relevante. Ele colaborează şi 

promovează utilizarea tehnologiilor şi metodelor corespunzătoare pentru identificarea şi dezvoltarea 

plantelor aromatice şi a altor materii forestiere care ar putea fi utile in domeniul medicamentelor, 

asigurându-se, in acelaşi timp, că nu se produc pierderi de biodiversitate, că nu se creează 

dezechilibre ale ecosistemelor şi că nu se împiedică accesul la medicamente. 
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(3) Părtile cooperează pentru a îmbunătăti guvernanta şi durabilitatea pădurilor, inclusiv prin 

luarea în considerare a Planului de actiune al UE referitor ia asigurarea respectării legislaliei, 

guvernantă şi schimburile comerciale în domeniul forestier (FLEGT) şi prin încurajarea elaborării 

de acorduri de parteneriat voluntar. Părtile depun eforturi pentru a consolida coerenta şi 

interactiunile pozitive la nivelul tărilor între Planul de actiune FLEGT şi acţiunile climatice în 

sectorul forestier şi în sectorul exploatării terenurilor, inclusiv în contextul altor initiative 

internationale, în special al Cadrului de la Varşovia pentru Programul Organizatiei Natiunilor Unite 

pentru reducerea emisiilor cauzate de despăduriri şi de degradarea pădurilor (REDD+). Părtile 

participă la elaborarea şi reexaminarea politicilor, legislatiei, reglementărilor, strategiilor şi 

planurilor de acliuni climatice în sectorul forestier şi în sectorul exploatării terenurilor, în 

concordantă cu CSN ale tărilor. Ele iau măsuri pentru a îmbunătăti catitatea inventarelor de cmisii şi 

absorbtiile din sectorul forestier. 

(4) Părtile sprijină elaborarea de strategii de adaptare şi conservare a pădurilor şi de initiative 

pentru a îmbunătăti sănătatea pădurilor, a inversa fenomenul defrişărilor, a reface peisajele 

forestiere degradate, a mări rezilienta la schimbările climatice şi a restaura suprafata împădurită. 

Recunoscând importanta pădurilor naturale şi virgine în furnizarea serviciilor ecosistemice, 

climatice şi culturale de care depind societătile noastre, părlile cooperează pentru a dezvolta şi a 

pune în aplicare abordări adecvate şi stimulente pozitive pentru adaptarea şi conservarea acestor 

păduri. 

(5) Părlile sprijină întărirea şi consolidarea capacitătilor institutiilor şi agentiilor regionale, 

subregionale şi nationale responsabile cu gestionarea durabilă a pădurilor. Ele sensibilizează 

publicul cu privire la defrişări la toate nivelurile şi încurajează consumul de produse eficiente din 

punctul de vedere utilizării resurselor şi din punct de vedere energetic care provin din păduri 

gestionate durabil. Ele promovează şi sprijină utilizarea, de către comunităţile locale, a unor 

combustibili alternativi, durabili şi pentru gătit curat. Ele consolidează implicarea autoritătilor şi 

comunitătilor locale în protectia pădurilor. 
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TITLUL III 

OCEANELE, MARILE ŞI PESCUITUL 

ARTICOLUL 29 

Părtile recunosc rolul esenlial pe care îl au oceanele pentru via~a pe Pământ, pentru dezvoltarea 

durabilă şi pentru mijloacele de subzisten ale oamenilor. Ele convin să îşi intensifice eforturile de 

protejare a oceanelor şi a mărilor împotriva consecin~elor negative şi a impactului diferitelor 

presiuni, cum ar fi schimbările climatice, acidifcarea oceanelor şi albirea coralilor, 

supraexploatarea, pescuitul ilegal, nedeclarat şi nereglementat (INN) şi alte activită~i distructive şi 

nedurabile. Ele promovează dezvoltarea durabilă a economiei albastre, protejează ecosistemele 

marine şi biodiversitatea, reduc poluarea de toate tipurile şi recurg la politici de atenuare a 

schimbărilor climatice şi de adaptare la acestea. 
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CAPITOLUL 1 

GUVERNANTA OCEANELOR 

ARTICOLUL 30 

Oceanele durabile 

(1) Părţile îşi recunosc reciproc eforturile depuse pentru a asigura o guvernan mbunătă~ită şi 

integrată a oceanelor, măsuri regionale şi subregionale consolidate de conservare şi gestionare a 

pescuitului, monitorizarea, controlul şi supravegherea pescuitului, alte strategii regionale specifice 

şi instrumente de gestionare eficace a oceanelor. 

(2) Păr~ile iau măsurile necesare pentru a pune in aplicare tratatele, conven~iile şi acordurile 

interna~ionale şi regionale relevante privind guvernan~a oceanelor, la care sunt parte, precum şi 

conservarea şi gestionarea resurselor prevăzute in acestea. 

(3) Păr~ile consolidează guvernanla oceanelor in vederea utilizării şi conservării durabile a 

acestora, in conformitate cu Conventia ONU asupra dreptului mării (UNCLOS) şi luând in 

considerare cadrele regionale relevante, inclusiv prin promovarea unei abordări de gestionare 

integrată, iinând seama de dimensiunea social , dimensiunea economic i dimensiunea de mediu a 

dezvoltării durabile. 
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(4) Părtile cooperează pentru a atenua şi a uşura presiunea asupra oceanelor şi a resurselor 

acestora, pentru siguranta, securitatea, curătenia şi gestionarea durabilă a oceanelor, precum şi 

pentru a consolida cunoştintele despre ocean. Ele cooperează în ceea ce priveşte protectia, 

conservarea şi refacerea ecosistemelor costiere şi marine. 

(5) Părtile cooperează pentru a preveni şi a reduce poluarea marina, precum şi pentru a combate 

poluarea fonică şi deşeurile marine, inclusiv materialele plastice şi microplasticele, deversările de 

petrol şi contaminantii radioactivi. Ele sprijină şi se străduiesc să asigure reglementarea reducerii 

emisiilor de gaze cu efect de seră provenite de la nave, sprijinind activ punerea în aplicare urgent ă a 

strategiei initiale a Organizatiei Maritime Internationale privind reducerea emisiilor de gaze cu efect 

de seră provenite de la nave. Ele adopt ă acte legislative şi norme pentru reglementarea deversărilor 

de deşeuri dăunătoare şi a eliminării necorespunzătoare a deşeurilor, inclusiv pentru impunerea de 

sanctiuni în caz de încălcare. 

(6) Părtile convin să îşi fondeze deciziile pe cele mai bune cunoştinte ştiintifice disponibile, 

acordând atentia cuvenită principiilor abordării bazate pe ecosisteme, principiului precautiei şi 

importantei cunoştintelor traditionale şi indigene. 

(7) Părtile îşi consolidează cooperarea în materie de cercetare, concepere şi punere în aplicare a 

măsurilor de conservare şi gestionare, de amenajare a spatiului marin şi de stabilire a unor zone 

marine protejate şi a unor sanctuare marine, i'n concordantă cu dreptul international, pe baza celor 

mai bune cunoştinte ştiintifice disponibile şi tinând seama de cunoştintele indigene şi ale 

comunitătilor locale. 

(8) Părtile cooperează pentru a consolida atât capacitătile, cât şi cunoştintele şi competentele de 

specialitate în materie de guvernantă a oceanelor, inclusiv prin cercetare ştiintifică marină şi prin 

transfer de tehnologie marină, în conformitate cu UNCLOS. 
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(9) Părtile promovează dialogul şi cooperarea în toate aspectele guvernan~ei oceanelor, inclusiv 

în chestiuni legate de schimbările climatice, creşterea nivelului mării şi posibilele efecte şi 

implica~ii ale acesteia, exploatarea minieră a fundului mării, pescuit, poluarea marina şi cercetare şi 

dezvoltare. 

(10) Părlile recunosc preocupările generate în legătură cu impactul pe care i'1 are asupra mediului 

şi a biodiversită~ii acestuia exploatarea minieră a fundului mării. Ele utilizează cele mai bune 

cunoştinte ştiinhifice disponibile, aplică principiul precautiei şi abordarea ecosistemică, promovează 

cercetarea şi fac schimb de bune practici in domenii de interes reciproc legate de resursele minerale 

de pe fundul mării, pentru a asigura un management de mediu rational al activitătilor de protec~ie şi 

conservare a mediului marin şi a biodiversită~ii acestuia. 

ARTICOLUL 31 

Biodiversitatea zonelor din afara jurisdic~iei najionale 

(1) Părţile cooperează, inclusiv prin intermediul organiza~iilor internationale şi regionale 

competente şi al în~elegerilor, pentru conservarea şi utilizarea durabilă a biodiversită~ii marine in 

zonele din afara jurisdic~iei nationale, pe baza celor mai bune cunoştinte ştiintifice disponibile. 

(2) Părlile promovează consolidarea capacită~ilor şi transferul de tehnologie marina pentru 

conservarea şi utilizarea durabilă a biodiversitătii marine in zonele din afara jurisdicXiei nalionale, 

inclusiv prin intermediul cooperării internationale. 
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CAPITOLUL 2 

PESCUITUL 

ARTICOLUL 32 

Conservarea şi gestionarea durabilă a resurselor piscicole 

(1) Păr~ile cooperează, la nivel bilateral, subregional, regional şi multilateral, după caz, pentru a 

asigura conservarea, precum şi gestionarea şi utitizarea durabilă a resurselor piscicole. 

(2) Păr~ile cooperează pentru a se asigura că resursele piscicole sunt conservate şi gestionate Cu 

eficacitate şi recoltate în mod durabil şi că beneficiile sociale şi economice sunt optimizate. 

(3) Părlile convin să promoveze măsuri de conservare şi gestionare transparente şi bazate pe 

date ştiinîifice, în concordan cu dreptul interna~ional, în special cu normele şi principiile stabilite 

în UNCLOS şi în Acordul ONU privind stocurile de peşte, şi cu respectarea eventualelor măsuri de 

conservare şi gestionare adoptate de organizaîiile regionale de gestionare a pescuitului. 

(4) Părlile cooperează pentru a asigura dezvoltarea economic ă durabilă a pescuitului costier prin 

politici, acte cu putere de lege şi norme administrative eficiente. Ele promovează accesul 

comunitălilor locale, al pescarilor la scar ă mica şi al pescarilor artizanali la resursele piscicole şi 

promovează securitatea alimentară şi echitatea intergenera~ională şi intragenera~ională. 
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ARTICOLUL 33 

Pescuitul ilegal, nedeclarat şi nereglementat 

(1) În conformitate cu obliga~iiie internationale, păr~ile mentin sau adopt ă initiative de 

combatere a pescuituluilNN în jurisdic~iile lor respective, în alte jurisdic~ii şi în marea liberă, 

recunoscând că astfel de activităti constituie o amenintare gravă pentru conservarea, gestionarea şi 

exploatarea durabilă a pescuitului. 

(2) Părtile pun în aplicare politici şi măsuri de excludere din fluxurile comerciale a produselor 

provenite din pescuitul INN. Ele pun în aplicare măsuri de monitorizare, control şi supraveghere şi 

asigură respectarea acestor măsuri, printre care se numără programele de observare, sistemele de 

monitorizare a navelor, licentele şi autorizatiile de pescuit, înregistrarea şi raportarea capturilor, 

controlul transbordărilor, inspectiile şi controlul efectuat de statul portului, precum şi măsurile 

asociate, în vederea asigurării conformitătii, ceea ce presupune şi acpuni de asigurare a respectării 

legisla~iei şi sancliuni în conformitate cu reglementările interne, în scopul conservării stocurilor de 

peşte, a prevenirii pescuitului excesiv şi a promovării pescuitului durabil. 

(3) În conformitate cu obliga~iile pe care be au în temeiul legisla~iilor nationale şi al 

instrumentelor subregionale, regionale şi internationale existente, păr~ile convin, în ceea ce priveşte 

navele păr~ilor în cazul cărora s-a constatat implicarea în pescuitul INN în alte jurisdic~ii şi în marea 

liberă sau care au un istoric de pescuit INN, să nu be acorde permisiunea de a intra în porturile (or, 

să refuze să be acorde servicii sau să le expulzeze din porturile (or. 
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(4) Părlile depun eforturi să ratifice acordurile internalionale relevante în ceea ce priveşte 

pescuitul INN, în special Acordul privind măsurile de competenla statului portului pentru 

prevenirea, descurajarea şi eliminarea pescuitului ilegal, nedeclarat şi nereglementat, întocmit la 

Roma, la 22 noiembrie 2009, şi promovează complementaritatea şi coerenla măsurilor şi strategiilor 

internalionale şi regionale de combatere a pescuitului INN. 

ARTICOLUL 34 

Subvenliile dăunătoare pentru pescuit 

Părlile convin să ia măsurile necesare pentru a interzice anumite forme de subvenlii pentru pescuit 

care contribuie la excedente de capacitate şi la pescuitul excesiv şi să elimine subvenliile care 

contribuie la pescuitul INN şi să nu introducă astfel de noi subvenlii, recunoscând că un tratament 

corespunzător, eficace, special şi diferenliat al statelor în curs de dezvoltare şi al statelor cel mai 

pulin dezvoltate din Pacific ar trebui să facă parte integrant ă din negocierile OMC privind 

subvenliile în domeniul pescuitului. 
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TITLUL IV 

SECURITATEA, DREPTURILE OMULUI, DEMOCRATIA ŞI GUVERNANŢA 

ARTICOLUL 35 

Părlile cooperează in direc~ia realizării unor societă~i paşnice şi reziliente, protejează, promovează şi 

asigură implinirea drepturilor omului şi consolidează principiile democratice şi buna guvernan~ă. 

Ele sprijină institutiile care îşi asumă răspunderea şi sunt transparente de la toate nivelurile şi iau 

măsuri concrete cu privire la buna guvernan fiscal ă şi la combaterea corup~iei, a fraudei şi a 

spălării banilor. Părlile abordează amenin~ările noi sau crescânde la adresa securită~ii, inclusiv 

terorismul, ameninlările la adresa securită~ii cibernetice şi toate formele de criminalitate 

transna~ională organizată, in special in ceea ce priveşte securitatea maritimă, criminal itatea 

infonnatică, securitatea umană şi securitatea mediului, protejând in acelaşi timp drepturile omului, 

inclusiv prin cooperare regional, luându-şi in considerare cadrele de politic relevante, inclusiv 

principiile prevăzute in Declara~ia de la Boe privind securitatea regional i in strategiile relevante 

ale UE in domeniul politicii externe şi de securitate comune. Ele depun eforturi să faciliteze, on de 

câte on este cazul, in concordan cu obliga~iile internalionale existente, activitatea mecanismelor 

din domeniul drepturilor omului, inclusiv cea a Oficiului tnaltului Comisar al ONU pentru 

Drepturile Omului, in chestiuni relevante. 
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CAPITOLUL I 

SECURITATEA 

ARTICOLUL 36 

Pacea şi securitatea 

(I) Păr~ile cooperează pentru a asigura pacea, securitatea şi justiţia, prin protejarea, promovarea 

şi asigurarea împlinirii efective a drepturilor omului, prin buna guvernan~ă, prin consolidarea 

securită~ii umane, prin securitatea mediului, precum şi prin prevenirea conflictelor şi consotidarea 

păcii. 

(2) Păr~ile combat toate formele de violen bazată pe identitate, inclusiv violen~a sexual, 

violen~a bazată pe gen, violen~a intercomunitară, violen~a etnică şi violenta religioasă. Ele sprijinii 

procesele de reconciliere prin mecanisme de justi~ie de tranzi~ie, inclusiv prin practici tradi~ionale 

sau cutumiare, în cazul în care şi atunci când acestea nu sunt incompatibile cu drepturile omului 

recunoscute la nivel internalional. Ele oferă sprijin tuturor victimelor violen~ei. 

(3) Păr1ile cooperează pentru a mări securitatea maritimă, in conformitate cu UNCLOS şi luând 

in considerare cadrele regionale relevante, comunicându-şi reciproc informatii, răspunzând la 

amenin~ările la adresa navelor şi a instalatiilor şi activelor maritime şi asigurând respectarea actelor 

cu putere de lege şi a normelor administrative relevante. Ele cooperează, inclusiv prin utilizarea 

tehnologiilor spa~iale, pentru a aborda aspectele de securitate rezultate din criminalitatea 

transna~ională, cum ar fi traficul de droguri, pirateria şi jaful armat pe mare, munca forţată, traficul 

de persoane şi introducerea ilegală de migranţi. 
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(4) Părlile depun eforturi să dezvolte noi initiative de prevenire şi combatere a tuturor formelor 

de terorism, cu respectarea deplină a statului de drept şi a dreptului international, abordând 

elementele care pot crea un mediu favorabil extremismului violent şi radicalizării. Părtile 

elaborează noi acte legislative şi strategii sau le consolidează pe cele existente şi cooperează pentru 

a combate şi a contracara terorismul, finantarea terorismului şi ameninXările asociate, după caz, in 

deplină conformitate cu dreptul international, când este cazul. Ele cooperează in vederea punerii in 

aplicare a tuturor rezoluliilor relevante ale Consiliului de Securitate al ONU, inclusiv a 

RCSONU 2396 (2017) şi RCSONU 2462 (2019), precum şi a rezolutiilor Adunării Generale. 

Părlile se abtin de la furnizarea oricărei forme de sprijin către actorii statali şi nestatali care încearcă 

să dezvolte, să achizitioneze, să fabrice, să detină, să transporte, să transfere sau să utilizeze anne 

nucleare, chimice, biologice sau de once altă natură şi vectori purtători ai acestora in scopuri 

teroriste. Ele Ti consolidează cooperarea in scopul de a le crea persoanelor şi comunitătilor 

condiliile necesare pentru a preveni actele de terorism, extremism violent şi radicalizare şi pentru a- 

şi mări rezilienta la acestea. 

(5) Părlile reafirmă că schimbările climatice reprezintă o amenintare existentială pentru 

mijloacele de subzisten~ă, securitatea şi bunăstarea popoarelor şi a comunitătilor şi se angajează să 

înregistreze progrese in ceea ce priveşte punerea in aplicare a Acordului de la Paris. Ele 

promovează recunoaşterea la nivel mondial a schimbărilor climatice ca risc pentru securitate şi 

conlucrează pentru a impiedica efectele schimbărilor climatice să continue să actioneze ca factor de 

multiplicare a amenin~ărilor, cum ar fi amenin~ările generate de creşterea nivelului mării şi de 

fenomenele meteorologice extreme, ceea ce are implicatii grave pentru pace şi securitate. Ele 

recunosc amenintarea pe care o reprezintă schimbările climatice pentru pace şi securitate şi 

actionează in privin~a acestei amenintări prin consolidarea măsurilor de adaptare şi rezilien~ă, 

precum şi a sistemelor de alertă timpurie. 
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(6) Părtile îşi consolidează cooperarea pentru a promova securitatea cibernetică şi pentru a 

preveni şi a combate criminalitatea informatică şi criminalitatea facilitată prin mijloace informatice, 

inclusiv furtul de proprietate intelectuală facilitat prin mijloace informatice. Ele cooperează pentru a 

face schimb de bune practici cu privire la o protec~ie mai eficace a infrastructurilor entice na~ionale 

şi regionale împotriva atacurilor cibernetice. Ele promovează guvernanţa multipartită a internetului 

şi abordează aspecte legate de distribuirea online de materiale ilicite sau dăunătoare. Ele fac schimb 

de informatii cu privire la educa~ia şi formarea experţilor tehnici în securitate cibernetică şi a 

investigatorilor criminalită~ii informatice, la investigarea criminalită~ii informatice şi la investigarea 

criminalistică a infrac~iunilor informatice. Ele consolidează cooperarea interna~ională pentru a 

promova securitatea şi stabilitatea în spa~iul cibernetic. Ele recunosc că criminalitatea informatică 

este o problem mondial ă şi confirm ă necesitatea de a se baza pe normele şi standardele 

internationale existente, inclusiv pe cele din Conven~ia de la Budapesta privind criminalitatea 

informatică. 

ARTICOLUL 37 

Criminalitatea organizată 

(1) Părtile consolidează şi pun în aplicare acte legislative şi strategii de combatere a 

criminalităiii organizate transna(ionale, inclusiv, dar nu numai, a traficului de persoane, droguri 

ilicite, arme de calibru mic şi armament uşor, a exploatării forestiere ilegale şi a comertului aferent, 

a comerlului ilegal cu specii pe cale de dispari~ie, printre care şi speciile marine pe cale de 

disparitie, speciile de floră şi faună sălbatică şi produsele derivate, precum şi a altor activită~i 

economice şi financiare ilegale. 
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(2) Păr~ile cooperează în vederea mentinerii unor eforturi coordonate de prevenire şi combatere 

a utilizării sistemelor lor financiare pentru finantarea activită(ilor infrac~ionale. Ele fac schimb de 

informa(ii şi aplică măsuri corespunzătoare de combatere a spălării banilor, a finan(ării terorismului 

şi a fluxurilor financiare ilicite, în concordan(ă cu standardele şi cadrele internationale relevante, 

îndeosebi cu recomandările Grupului de Ac(iune Financiară Internaiională. 

(3) Părtile consolidează dialogul şi cooperarea în domeniul aplicării legii, în scopul combaterii 

activită(ilor re(elelor transna~ionale de criminalitate organizată şi terorism. Ele îmbunătă(esc 

coordonarea dintre mecanismele de securitate na(ionale şi regionale prin intermediul unui dialog 

deschis şi al schimbului de informa~ii strategice în sprijinul alertei timpurii şi al cooperării cu 

organiza(iile, partenerii şi părrtile interesate internationale relevante. 
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CAPITOLUL 2 

DREPTURILE OMULUI, DEMOCRATIA ŞI GUVERNAN'['A 

ARTICOLUL 38 

Drepturile omului 

(1) Părlile recunosc că drepturile omului sunt universale, indivizibile, interdependente şi 

corelate şi convin să respecte, să protejeze, să asigure împlinirea şi să promoveze toate drepturile 

omului, indiferent dacă acestea sunt civile, politice, economice, sociale sau culturale. Ele iau 

măsurile necesare, în conformitate cu tratatele internalionale relevante, pentru a asigura exercitarea 

deplină şi egală a tuturor drepturilor omului şi libertălilor fundamentale, inclusiv a libertă~ii de 

opinie şi de exprimare, a libertă~ii de întrunire şi de asociere şi a libertă~ii de gândire, de religie şi de 

convingere. Ele abordează şi combat toate formele de rasism, discriminare, discriminare bazată pe 

gen, inclusiv manifestarea acestora prin violen bazată pe gen, traficul de persoane, în cadrul căruia 

femeile şi fetele sunt vizate în mod special de exploatarea sexual , discursurile de incitare la ură şi 

infrac~iunile motivate de ură, xenofobia şi intoleranla asociată acestora. 

(2) Părţile Ti intensifică eforturile în vederea realizării egalităXii de gen şi a exercitării depline a 

tuturor drepturilor omului de către femei şi fete, precum şi în vederea emancipării acestora. Ele 

promovează, protejează şi asigură împlinirea drepturilor copilului. 
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(3) Părlile promovează drepturile persoanelor care aparlin minorită~ilor şi drepturile popoarelor 

indigene, astfel cum se prevede în Declara~ia ONU privind drepturile popoarelor indigene 

(UNDRIP). 

(4) Părtile sprijină măsurile de consolidare a abordării bazate pe drepturi în ceea ce priveşte 

dezvoltarea, înglobând toate drepturile omului, şi iau măsurile necesare pentru a le asigura tuturor, 

printre altele, egalitatea şi nediscriminarea in exercitarea drepturilor omului, inclusiv accesul la 

resurse şi servicii esenliale şi controlul asupra acestora sau dreptul la un nivel de trai adecvat. 

Drepturile men~ionate cuprind dreptul la educatie, dreptul la sănătate, inclusiv dreptul la sănătatea 

sexual ă şi reproductivă, dreptul la alimenta~ie, dreptul la apă potabilă şi salubritate, dreptul la o 

locuinXă adecvată, dreptul Ia muncă şi dreptul la justi~ie, fără a se limita la acestea. Măsurile care 

trebuie luate pentru înfăptuirea acestor drepturi cuprind servicii accesibile care abordează cauzele şi 

efectele nefaste ale schimbărilor climatice şi promovarea unei distribu~ii juste şi echitabile a 

resurselor. 

(5) Părlile cooperează in vederea i'nfăptuirii drepturilor omului in regiunea Pacificului, inclusiv 

prin crearea şi consolidarea unor mecanisme şi institufii nationale şi regionale independente in 

domeniul drepturilor omului şi prin consolidarea unui mediu propice şi sigur pentru implicarea 

activă a societălii civile, a apărătorilor drepturilor omului şi a altor părli interesate relevante, 

inclusiv prin consolidarea capacită~ilor acestora şi prin asigurarea accesului la mecanisme regionale 

şi interna~ionale din domeniul drepturilor omului. 
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ARTICOLUL 39 

Democralia şi guvernanta 

(l) Păr1ile apără procesele şi instituXiile democratice in conformitate cu principiile recunoscute 

la nivel international şi cadrele juridice nationale, inclusiv guvernele care işi asumă răspunderea şi 

sunt alese prin alegeri paşnice, favorabile incluziunii, transparente şi credibile, acceptarea 

rezultatelor alegerilor şi tranzi(ia guvernamentală rezultantă, precum şi dreptul persoanelor de a 

participa Ia afacerile publice ale societă~ii in care trăiesc. 

(2) Păr~ile sporesc rolul parlamentelor, promovează independen~a şi pluralismul mass-mediei şi 

men(in şi extind un spa~iu propice pentru societatea civil , in vederea îmbunătă~irii responsabilită~ii 

democratice. Ele consolidează capacită~ile naţionale, regionale şi descentralizate de asigurare a 

respectării principiilor şi practicilor democratice. 

(3) Păr~ile promovează principiile bunei guvernan(e. Ele iau măsuri concrete pentru a crea 

instituiii publice care sunt favorabile incluziunii, îşi asumă răspunderea şi sunt transparente. Ele 

sprijină capacitătile de concepere şi punere in aplicare a politicilor, dezvoltă un serviciu public care 

îşi asumă răspunderea şi este eficient, transparent şi profesionist şi consolidează furnizarea unor 

servicii publice de calitate. 

(4) Păriile accelerează introducerea serviciilor de e-guvernan~ă şi a infrastructurii de servicii 

digitale, ca mijloace de mărire a accesului la serviciile publice şi a disponibilită~ii acestora, de 

imbunătălire a practicilor şi guvernaniei democratice şi de promovare, proteciie şi asigurare a 

implinirii drepturilor omului şi libertă(ilor fundamentale. 
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(5) Păr~ile creează sau consolidează mecanismele şi institu~iile necesare pentru combaterea 

corupliei, a mitei, a fraudei şi a infractiunilor financiare ale întreprinderilor, inclusiv prin punerea in 

aplicare şi promovarea standardelor şi instrumentelor interna~ionale relevante, in special a 

Conventiei ONU i:mpotriva corupliei, întocmită la New York la 31 octombrie 2003. Ele 

promovează gestionarea transparent ă a resurselor publice şi asumarea răspunderii, încurajează 

acliunile care sprijină valorile unei culturi a transparentei, legalitatea şi schimbarea 

comportamentală in vederea asigurării eradicării coruptiei şi dezvoltă in continuare actele 

legislative pentru facilitarea recuperării şi restituirii activelor. 

(6) Părlile consolidează sistemele de guvernan pentru a stăvili migralia neregulamentară şi 

pentru a combate introducerea ilegală de migran~i şi re~elele infrac~ionale asociate, precum şi 

traficul de persoane, cu un accent special pe protec~ia victimelor. 

ARTICOLUL 40 

Statul de drept şi justilia 

(1) Păr~ile promovează respectul pentru lege şi cooperează in vederea consolidării statului de 

drept. Ele vizează asigurarea unui sistem judiciar independent, impar~ial şi eficace şi consolidarea 

institutiilor in administrarea justi~iei. Ele iau măsurile necesare pentru a asigura accesul la justilie 

pentru to~i cu respectarea garan~iilor procedurale. 
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(2) Părlile se opun tuturor formelor de tortură şi de alte tratamente sau pedepse crude, inumane 

sau degradante aplicate de actori statali şi nestatali, indiferent de context, şi le condamnă, inclusiv 

prin sprijinirea ratificării şi a punerii in aplicare eficace a Conven(iei impotriva torturii şi altor 

pedepse on tratamente cu cruzime, inumane sau degradante, incheiată la New York la 10 decembrie 

1984, şi a protocolului optional la aceasta. 

(3) Părlile promovează reformele in domeniul justiliei, pentru a asigura sisteme şi proceduri 

judiciare eficiente şi sisteme penitenciare moderne. Ele cooperează pentru a mări capacită~ile 

actorilor-cheie din cadrul organelor judiciare şi legislative. 

ARTICOLUL 41 

Guvernanta (inanciară 

(1) Părlile promovează gestionare solid ă a finantelor publice, inclusiv mobilizarea şi utilizarea 

eficace a veniturilor publice, administrarea durabilă a datoriei publice, sistemele de achizi~ii publice 

durabile, transparente, competitive şi previzibile şi sprijinirea organismelor nalionale de 

supraveghere. 

(2) Părlile adopt ă acte legislative, iau măsuri concrete şi consolidează instituţiile şi mecanismele 

relevante pentru punerea in aplicare a principiilor bunei guvernanle in chestiuni fiscale. 

(3) Părlile cooperează pentru a combate evaziunea fiscal, evitarea obligaliilor fiscale şi 

fluxurile financiare ilicite şi pentru a asigura eficien(a, eficacitatea, transparenla şi echitatea 

sistemelor fiscale. 
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TITLUL V 

DEZVOLTAREA UMANĂ ŞI SOCIALĂ 

ARTICOLUL 42 

Părtile sunt hotărâte să eradicheze toate formele de sărăcie până in 2030, să încurajeze dezvoltarea 

umană şi social ă prin intermediul unui acces favorabil incluziunii şi echitabil la serviciile sociale şi 

prin îmbunătătirea securitătii alimentare, să combată cu eficacitate inegalitatea, să promoveze 

egalitatea de gen şi emanciparea femeilor şi a tineretului, să se asigure că fiecare persoană dispune 

de mijloacele necesare pentru a se bucura de o via tă demnă şi să creeze conditiile pentru ca oamenii 

să participe in mod eficace la viata democratic ă şi să contribuie activ la creşterea economică 

durabilă. Ele iau măsuri concrete de promovare a coeziunii sociale şi a protectiei sociale, ca 

investitie esen~ială pentru eradicarea sărăciei şi combaterea inegalitătii şi ca mijloc important de 

reinvestire a beneficiilor economice in sens mai larg in societate şi oameni. Ele promovează cultura 

şi sportul, ca motoare ale dezvoltării umane şi sociale durabile şi ale creşterii economice favorabile 

incluziunii, precum şi ale incluziunii sociale şi ale unor societăti paşnice. 

EU/OACPS/PRP/ro 53 



CAPITOLUL 1 

SERVICIILE SOCIALE 

ARTICOLUL 43 

Educatia 

(1) Păr~ile sprijină accesul favorabil incluziunii şi echitabil la educalie de calitate la nivel 

primar, secundar şi terţiar, la îngrijirea timpurie a copilului şi la educatie şi formare tehnică şi 

profesională, luându-şi în considerare cadrele de politic relevante, inclusiv Cadrul regional de 

educa~ie din Pacific. Ele promovează dezvoltarea alfabetizării şi competen~elor digitale. Ele acordă 

o aten~ie specială femeilor şi fetelor şi grupurilor marginalizate şi vulnerabile, inclusiv oamenilor cu 

handicap. 

(2) Părţile iau măsuri pentru a îmbunătă~i calitatea învă~ării formale şi nonformale şi pentru a 

sprijini dezvoltarea competen~elor prin educa~ie şi formare tehnică şi profesională, în vederea 

măririi numărului de lucrători cu un nivel înalt de instruire şi calificare care corespund nevoilor şi 

oportunită~ilor de pe pia~a fortei de munch. 

(3) Părţile promovează ini~iativele care încurajează şi fac posibile dezvoltarea şi utilizarea pe 

scar ă mai largă a ştiin~ei, tehnologiei, ingineriei şi matematicii. 
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(4) Păr~ile depun eforturi să îmbunătă~ească infrastructura şi echipamentele centrelor de 

învă~ământ. Ele îmbunătă~esc calitatea educa~iei prin politici bazate pe dovezi, prin elaborarea de 

programe de învă~ământ şi prin mărirea gradului de calitate a formării cadrelor didactice şi a 

dezvoltării profesionale. 

ARTICOLUL 44 

Sănătatea 

(l) Păr~ile vizează realizarea acoperirii universale cu servicii de sănătate şi a accesului echitabil 

la servicii de sănătate, inclusiv prin consolidarea sistemelor nationale de sănătate, prin modernizarea 

structurilor şi echipamentelor şi prin asigurarea unor medicamente şi vaccinuri esen~iale de calitate 

şi la pre~uri convenabile. 

(2) Părlile iau măsuri de consolidare a prevenirii şi controlului bolilor netransmisibile, în 

vederea reducerii inciden~ei acestora, inclusiv prin mărirea investi(iilor în promovarea sănătă~ii şi 

prin intermediul strategiilor de prevenire primară şi secundară. Ele îşi iau în considerare cadrele de 

politic relevante care promovează prevenirea şi controlul bolilor netransmisibile. Ele abordează 

provocările asociate cu sănătatea mintală, prin dezvoltarea asisten~ei medicate şi a serviciilor 

comunitare, inclusiv a celor care abordează tulburări psihosociale. 
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(3) Părlile consolidează sistemele nationale şi regionale de supraveghere şi monitorizare, pentru 

a detecta focarele de boli transmisibile şi alte urgen~e sanitare de interes national, regional şi 

international, inclusiv infec(iile cu potential pandemic, precum gripa, şi pentru a reactiona cu 

rapiditate şi eficacitate la acestea. Ele cooperează pentru a pune în aplicare o abordare de tip „O 

singură sănătate", astfel incât să combat ă rezistenta antimicrobiană şi consecin(ele acesteia atât 

pentru sănătatea umană, cât şi pentru sănătatea animal . 

ARTICOLUL 45 

Apa şi salubritatea 

(1) Părlile işi intensifică eforturile de promovare a accesului la apă in cantită~i suficiente, de 

calitate sigură şi la preturi convenabile pentru uzul personal şi casnic, acordând o atentie specială 

persoanelor aflate in situa(ii vulnerabile. Ele promovează actiuni de mărire a securitătii apei in fata 

impactului creşterii populatiei, al variabilitătii climatice şi al schimbărilor climatice, inclusiv prin 

imbunătă(irea eficien(ei de utilizare a apei, prin siguran~a apei potabile, prin utilizarea durabilă a 

resurselor de apă şi prin dezvoltarea unor sisteme nationale de captare şi stocare a apei. 

(2) Părlile stimulează accesul fizic şi convenabil ca prel al tuturor la servicii de salubritate care 

sunt sigure şi igienice, oferă securitate, sunt acceptabile din punct de vedere social şi cultural şi 

asigură intimitatea şi demnitatea. Ele sprijină şi consolidează participarea comunită~ilor locale la 

crearea, gestionarea şi Yntretinerea instalatiilor şi a practicilor de igienă in gospodării, şcoli şi 

structuri medicale, in special in zonele care se confruntă cu dificultăti, cum ar fi zonele rurale şi 

indepărtate, insulele mici şi aşezările urbane informale. 
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(3) Părtile recunosc importanta schimbului de cunoştinte şi tehnologii, inclusiv a consolidării 

capacitătilor necesare pentru proiectarea, executia şi întretinerea unor sisteme şi infrastructuri de 

apă şi salubritate de calitate. 

ARTICOLUL 46 

Locuintele 

(I) Părtile îşi intensifică eforturile de asigurare a unui acces echitabil la locuinte adecvate, 

sigure şi convenabile ca pre t pentru toti, inclusiv pentru persoanele aflate în situatii vulnerabile. Ele 

abordează aspectul inegalitătilor dintre gospodăriile urbane şi zonele rurale şi dintre insulele 

îndepărtate şi insulele principale. Ele promovează schimbul de bune practici, inclusiv cu privire la 

codurile pentru constructii, în vederea sporirii rezilientei mediului şi în vederea realizării unor 

locuinte inteligente adaptate schimbărilor climatice. 

(2) Părtile actionează în directia realizării accesului universal Ia servicii energetice durabile 

pentru toti, îmbunătătind accesul la energie electric i sprijinind eficienta utilizării energiei în 

gospodări i. 
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ARTICOLUL 47 

Securitatca alimentară şi i'mbunătă>~irea nutri(iei 

(1) Păr~ile vizează să asigure că toate persoanele au acces la alimente suficiente, convenabile ca 

pre, sigure şi hrănitoare, inclusiv prin promovarea alimentelor nutritive locale şi prin realizarea de 

investi(ii în sisteme alimentare durabile, printre care şi sistemele de transport şi depozitare reziliente 

la schimbările climatice. Ele acordă o atenhie deosebită asigurării disponibilităţii unor surse 

adecvate de alimente de urgent ă în etapa de redresare în urma unui dezastru. 

(2) Părtile cooperează pentru a pune capăt tuturor formelor de malnutri~ie şi pentru a aborda 

cauzele care stau la baza insecurită~ii alimentare şi nutri~ionale. 

(3) Părtile sprijină diversificarea agricolă şi produc~ia local de alimente atât în scopuri de 

subzisten~ă, cât şi în scopuri comerciale. Ele vizează consolidarea unor sisteme agricole reziliente şi 

diversifcate şi a unei agriculturi eficiente din punctul de vedere al utilizării resurselor prin utilizarea 

unor soiuri de culturi nutritive reziliente şi cu randament ridicat. Ele abordează exploatarea excesivă 

a resurselor piscicole, luând i'n considerare faptul că peştele este o sursă esentială pentru securitatea 

alimentară şi nutri(ională. 

(4) Părlile promovează alimentalia sănătoasă, reducând dependen~a de alimente importate cu 

valoare nutritivă scăzută, consolidând reglementările privind etichetarea nutri~ională, încurajând 

programele de educatie şi de sensibilizare a publicului cu privire Ia nutritie şi la practicile 

alimentare sănătoase şi promovând produclia şi consumul de alimente sănătoase locale. 
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CAPITOLUL 2 

1NEGALITATEA, COEZIUNEA SOCIALĂ ŞI PROTECTIA SOCIALĂ 

ARTICOLUL 48 

Protec~ia social

(1) Părtile promovează crearea unor pie~e ale for~ei de munch favorabile incluziunii şi cu o 

func~ionare corespunzătoare şi politicile de ocupare a for~ei de muncă menite să asigure o muncă 

decentă pentru toti, inclusiv îmbunătă~irea conditiilor de securitate şi sănătate pentru lucrători. Ele 

abordează aspectele legate de economia informală, inclusiv accesul la credite şi microfinan~ări, şi 

măsuri consolidate de protec~ie socială, cu scopul de a facilita o tranzitie mai lină către economia 

formală. Ele combat toate formele de exploatare pentru profit, inclusiv exploatarea sexuală şi a 

muncii, atât în economia formală, cât şi în cea informală. 

(2) Părtile acţionează in vederea extinderii acoperirii protec~iei sociale, in special pentru 

persoanele aflate într-o situatie de vulnerabilitate şi pentru grupurile marginalizate, precum şi pentru 

persoanele angajate in mod formal sau informal, astfel încât să realizeze treptat acoperirea 

universală, prin siguran~a unui venit de bază şi sisteme de protec~ie socială adecvate şi receptive la 

şocuri. 
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ARTICOLUL 49 

Egalitatea de gen şi emanciparea femeilor şi a fetelor 

(1) Părlile consolidează politicile, programele şi mecanismele menite să asigure, să 

imbunătă~ească şi să extindă participarea şi oportunitălile egale pentru bărbaţi şi femei, in toate 

sferele vietii politice, economice, sociale şi culturale. Ele incurajează ratificarea şi sprijină punerea 

in aplicare eficace a Conventiei asupra eliminării tuturor formelor de discriminare fa lă de femei, 

intocmită Ia New York la 18 decembrie 1979, şi a protocolului oplional la aceasta. Ele se asigură că 

perspectiva de gen este integrată sistematic in toate politicile. Ele işi iau in considerare cadrele de 

politic relevante, inclusiv arhitectura regional a Pacificului pentru egalitatea de gen. 

(2) Părţile sprijină emanciparea economic ă a femeilor, identifică oportunităţi economice pentru 

femei şi se asigură că drepturile economice şi sociale ale acestora sunt respectate şi promovate. Ele 

facilitează femeilor accesul la servicii financiare şi incadrare in munch, controlul asupra terenurilor 

şi a altor active productive şi utilizarea acestora. Ele iau măsuri de sprijinire a antreprenoarelor, 

reduc diferen~ele de remunerare dintre femei şi bărbati şi indepărtează alte reglementări şi practici 

discriminatorii. Păr~ile ac~ionează in vederea consolidării rezilientei femeilor la efectele 

schimbărilor climatice şi suslin mijloacele de subzisten ale acestora in agricultură, pescuit şi 

acvacultură, precum şi in industriile culturale. Ele consolidează culegerea, compilarea, analizarea şi 

difuzarea de date statistice accesibile privind emanciparea economică a femeilor. 
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(3) Părlile se angajează să adopte actele legislative şi măsurile de politic necesare pentru a 

pune capăt căsătoriilor copiilor, căsătoriilor timpurii şi căsătoriilor forlate şi pentru a elimina toate 

formele de violen sexual ă şi bazată pe gen, în special violen~a domestică, toate formele de 

exploatare sexual ă şi la locul de munch şi toate formele de hărluire în sfera public ă şi în cea privată, 

inclusiv prin intermediul initiativelor de sensibilizare în vederea schimbărilor comportamentale. 

(4) Părlile iau măsuri pentru a mări participarea femeilor şi a fetelor şi capacitatea acestora de a 

se face auzite în viala public ă şi politică, inclusiv în procesele electorale, de politic, de guvernan~ă 

şi de dezvoltare, în administra~ia locală, în mecanismele cutumiare traditionale, în conducere, în 

organismele constitutionale, în întreprinderile de stat, în consolidarea păcii şi în reconciliere. 

(5) Păr~ile consolidează institu~iile na~ionale şi regionale, pentru a aborda şi a gestiona aspectele 

legate de toate formele de violen~ă împotriva femeilor şi fetelor, inclusiv prevenirea tuturor 

formelor de violeniă sexuală şi bazată pe gen şi protectia împotriva acestora, investigarea hăr~uirii şi 

mecanismele de tragere la răspundere şi ingrijirea şi sprijinul pentru victime. Ele depun eforturi să 

alinieze legisla~ia şi reglementările nationale şi cadrele regionale la conventiile interna~ionale şi 

cadrele regionale relevante. 
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(6) Părtile se angajează să punk în aplicare pe deplin şi în mod eficace Declaracia şi Platforma 

de acciune de la Beijing, Programul de actiune al Conferintei Internationale pentru Populatie şi 

Dezvoltare şi rezultatele conferintelor de revizuire a acestora. Ele adopt ă politici şi concep 

programe menite să realizeze accesul universal la servicii de calitate convenabile ca pre, 

cuprinzătoare şi integrate în materie de sănătate sexual ă şi reproductivă, prin programe adecvate de 

consiliere, informare şi educacie sexuală, Iuând în considerare Orientările tehnice internaţionale 

privind educacia sexual, elaborate de UNESCO, după caz, precum şi furnizarea de servicii de 

sănătate sexual i reproductivă. Părtile sprijină punerea în aplicare eficace a Declaraciei 

ministeriale privind populatia şi dezvoltarea din Asia şi Pacific, după caz. 

ARTICOLUL 50 

Tineretul 

(1) Părtile instituie structuri de guvernancă pentru a beneficia de cota de tineret şi pentru a 

emancipa tinerii şi a mări influenta acestora în procesele decizionale şi participarea activă a acestora 

în viata politic ă şi în eforturile de consolidare a păcii şi de reconciliere. Ele promovează participarea 

sporită a tinerilor la actiunile de proteccie a mediului, in special la programele de monitorizare a 

schimbărilor climatice şi de adaptare la acestea. 

(2) Părtile sprijină antreprenoriatul în rândul tinerilor şi locurile de muncă decente pentru tineri, 

acordând o atentie deosebită tinerilor care sunt încadrati profesional sau care urmează programe 

educationale sau de formare, pentru a-i ajuta să dobândească competence relevante pe piaca fortei de 

muncă pentru ocuparea unui loc de muncă. 
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(3) Păr~ile promovează programe sociale şi judiciare pentru prevenirea delincventei juvenile şi 

iintegrarea în viata economic ă şi social . Ele sprijină institu~iile, cum ar fi şcolile, organiza~iile 

confesionale şi grupurile de tineret, care pot contribui la consolidarea rezilientei în cadrul 

comunităiilor vulncrabilc unde tineretul este expus riscurilor. 

(4) Păr~ile iau măsuri pentru a îmbunătăţi şi a consolida sistemele şi garan~iile de protec~ie a 

copilului. Ele sprijină măsurile de stopare a muncii copiilor şi maltratării copilului, a căsătoriilor 

timpurii şi a căsătoriilor fortate, precum şi a pedepselor corporale. 

ARTICOLUL 51 

Persoanele cu handicap 

(I) Părtile promovează, protejează şi asigură împlinirea drepturilor persoanelor cu handicap fără 

niciun fel de discriminare. Ele iau măsuri concrete pentru a asigura incluziunea deplină a acestora în 

societate prin accesul egal la servicii sociale, inclusiv la educa~ie şi sănătate, precum şi participarea 

eficace pe pie~ele forlei de muncă şi Ia alte oportunită~i economice. 

(2) Părlile încurajează ratificarea şi sprijină punerea în aplicare eficace a Conventiei ONU 

privind drepturile persoanelor cu handicap, luăndu-şi în considerare cadrele de politic relevante. 
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ARTICOLUL 52 

Cultura, sportul şi contactele între oameni 

(1) Părtile promovează protec~ia şi consolidarea patrimoniului cultural material şi imaterial şi 

diversitatea expresiei culturale, în vederea îmbunătă~irii în~elegerii reciproce şi a încurajării unor 

schimburi culturale echilibrate. Ele cooperează şi promovează investi~iile pentru sprijinirea 

actiunilor de conservare şi promovare a artelor şi culturii tradi~ionale, a cunoştin~elor indigene şi a 

diversită~ii culturale. 

(2) Păr~ile promovează industriile culturale şi creative şi turismul cultural, ca motoare ale creării 

de locuri de munch şi ale creşterii durabile. Ele depun eforturi pentru a promova mobilitatea 

profesioniştilor din domeniul culturii şi al creatiei şi circulatia operelor de art ă şi desfăşoară 

initiative comune în diferite sfere culturale şi creative. Ele încurajeazâ emanciparea economică a 

femeilor şi a tineretului prin intermediul lan~urilor valorice culturale, prin consolidarea 

parteneriatelor public-privat pentru produc~ia cultural ă şi prin integrarea culturii în politici, 

luându-şi în considerare cadrele de politic ă relevante, inclusiv Strategia cultural regional ă pentru 

Pacific. 

(3) Păr~ile promovează creativitatea şi inovarea, schimbul de cunoştin~e şi crea~ia în colaborare 

interna~ională şi regional , precum şi oportunită~ile de acces pe pia~ă pentru bunurile şi serviciile 

culturale. Ele elaborează cadre de reglementare sectoriale şi sprijin institutional destinat, printre 

altele, protec~iei drepturilor de proprietate intelectuală pentru operele de crea~ie intelectuală. 
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(4) Păr~ile promovează schimburile in sectorul cultural, inclusiv in rândul institu~iilor precum 

muzeele şi conservatoarele, şi incurajează dialogul intercultural între oameni, precum şi intre păr~ile 

interesate relevante. Ele sprijină mobilitatea tinerilor şi a lucrătorilor de tineret, ca mijloc de 

promovare a dialogului intercultural şi a dobândirii de cunoştin~e, aptitudini şi competenle in afara 

sistemelor educa~ionale formale. Ele depun eforturi să desfăşoare initiative relevante in dome iii ul 

mobilită~ii in invă~ământul superior, cu scopul de a promova cooperarea şi modernizarea in 

invă~ământul superior şi de a incuraja mobilitatea cursantilor şi a cadrelor universitare. 

(5) Părlile promovează sportul, ca motor al dezvoltării durabile, al creşterii economice 

favorabile incluziunii, al incluziunii sociale, al nediscriminării şi al promovării drepturilor omului. 

Ele depun eforturi pentru a consolida capacită4ile, pentru a dezvolta structuri adecvate şi pentru a 

incuraja participarea sporită a oamenilor la activităii sportive şi la alte activită~i de educatie fizică, 

cu un accent deosebit pe tineret şi femei. Ele sprijină sportul ca mijloc de dialog şi cooperare 

interculturală între natiuni, de prevenire a conflictelor şi a violentei şi de reconciliere in urma 

conflictelor. 

EU/OACPS/PRP/ro 65 



DREPT CARE subsemna~ii plenipoten~iari, pe deplin autoriza~i în acest scop, au semnat prezentul 

acord. 
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ANEXA I 

PROCESELE DE RETURNARE ŞI DE READMISIE 

1 Defini~ii 

În sensul prezentei anexe, se aplică următoarele definitii: 

(1) „stat solicitant" înseamnă statul (until dintre membrii OSACP sau unul dintre statele 

membre ale Uniunii Europene) care prezintă o cerere de readmisie în temeiul 

articolului 74 alineatul (3) din partea general ă a prezentului acord; 

(2) „stat solicitat" înseamnă statul (unul dintre membrii OSACP sau unul dintre statele 

membre ale Uniunii Europene) căruia îi este adresată o cerere de readmisie in temeiul 

articolului 74 alineatul (3) din partea general a prezentului acord. 
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2. Returnarea şi readmisia persoanelor care nu de~in un document de călătorie valabil 

Procesele de returnare şi readmisie se desfzşoară după cum urmează: 

Dacă persoana la care se refer ă cererea de readmisie este în posesia unui paşaport expirat, a 

unei căr~i de identitate valabile sau expirate sau a unui alt document oficial de identitate cu 

fotografie sau dacă identitatea persoanei a fost confirmată prin toate mijloacele 

corespunzătoare, inclusiv în urma unei căutări efectuate în registrele cererilor de viz ă sau în 

once alt registru oficial al statului solicitant, statul solicitat furnizează, la primirea 

informaţiilor relevante, documente de călătorie valide cât mai curând posibil după primirea 

cererii din partea statului solicitant, cu excep~ia cazului iin care pentru necesitatea unui timp 

suplimentar se oferă un motiv justificat, caz în care statul solicitat furnizează documentele de 

călătorie iin eel mai scurt timp posibil; sau 

În alte cazuri, dacă este necesar să se verifice cetă~enia persoanei la care se refer ă cererea de 

readmisie, statul solicitat efectuează verificarea necesară imediat după primirea cererii din 

partea statului solicitant, utilizând procedurile de identificare cele mai adecvate şi mai 

eficiente, inclusiv un interviu de identificare la cererea statului solicitant. Statul solicitant şi 

statul solicitat consult ă registrele biometrice, când exist ă astfel de registre. 
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În once caz, atunci când primeşte o cerere de readmisie pentru unul dintre resortisan~ii ski, 

statul solicitat răspunde in termen de eel mult 30 de zile de la depunerea cererii respective in 

concordan cu termenele prevăzute in standardu15.26 din capitolul 5, anexa 9 la Conven~ia 

privind avia~ia civilă interna~ională, întocmită la Chicago la 7 decembrie 1944, furnizând 

resortisan~ilor săi documente de călătorie corespunzătoare in scopul returnării sau oferind 

statului solicitant asigurări că persoana in cauză nu este unul dintre resortisan~ii săi. 

3. Mijloacele de transport pentru returnare 

Retunnarea are loc, după notificarea prealabilă a statului solicitat, prin once mijloc de 

transport, in concordan cu obliga~iile prevăzute la articolu174 din partea general a 

prezentului acordul. Returnarea pe cale aeriană nu se face obligatoriu in cadrul curselor 

regulate. 

4. Rcturnarea minorilor ncînsotiti 

În vederea asigurării interesul superior al copilului, un minor neinso~it poate fi returnat numai 

unui membru al familiei sale, unui tutore desemnat, altor autorită~i prevăzute in legisla~ia 

na~ională sau centrelor de primire adecvate din statul solicitat. 
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5. Acordurile sau în~elegerile bilaterale 

Fără a aduce atingere aplicabilită~ii directe a titlului VI capitolul 4 din partea generală a 

prezentului acord şi aplicabilită~ii directe a prezentei anexe, la cererea unei păr~i, păr~ile 

încheie acorduri sau în~elegeri bilaterale pentru reglementarea unor obliga~ii specifice privind 

returnarea şi readmisia resortisan~ilor statului membru al Uniunii Europene şi ai membrilor 

OSACP în cauză. În acordurile sau întelegerile respective se prevăd termene mai scurte pentru 

identificare şi pentru eliberarea documentelor de călătorie, astfel încât să se faciliteze într-o 

mai mare măsură punerea în aplicare a prezentei anexe. Astfel de acorduri sau în~elegeri 

bilaterale cuprind, de asemenea, dacă una dintre păr~ile la acordul sau întelegerea respectivă 

consider ă că este necesar, dispozi~ii prin care se reglementează returnarea şi readmisia altor 

persoane decât resortisan~i ai rilor terse, inclusiv a apatrizilor, care îşi au reşedin~a obişnuită 

pe teritoriul statului solicitat. 

Este necesar ca obliga~iile prevăzute în respectivele acorduri sau în~elegeri bilaterale 

respective să fie compatibile cu dispoziţiile stabilite în prezenta anexă. 
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ANEXA II

OPERATIUNILE BĂNCII EUROPENE DE INVESTTTII 

ARTICOLUL 1 

Personalitatea juridică şi statutul 

(1) Banca European ă de Investi(ii (BEI) şi once filial a BEI au personalitate juridic ă pe teritoriul 

membrilor OSACP, ceea ce presupune, în special, capacitatea de a contracta, de a dobândi şi 

de a înstrăina bunuri mobile şi imobile şi de a se constitui parte în proceduri judiciare. 

(2) BEI şi once filială a BEI beneficiază pe teritoriul fiecărui membru al OSACP, de acelaşi 

tratatment în ceea ce priveşte regimurile fiscale şi vamale şi de acelaşi statut acordate 

institu~iilor internaţionale care îşi desfăşoară activitatea pe teritoriul respectivului membru at 

OSACP, care este cel mai favorizat din punctul de vedere at unor astfel de regimuri şi statute. 
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ARTICOLUL 2 

Reglementarca bancară şi financiară 

BEI şi once filial ă a BEI pot, în calitate de organiza~ie international , să desfăşoare pe teritoriul 

membrilor OSACP, în scopurile avute în vedere de prezentul acord, activită~ile prevăzute în statutul 

BEI sau al filialei respective, cu eventualele modificări, activită~i printre care se numără finanfarea 

prin împrumuturi, obliga(iuni, garan~ii, capitaluri proprii, cvasicapital sau once alt instrument de 

finantare, furnizarea de asistenjă tehnică sau finantarea acesteia, realizarea de investi~ii pe pie~ele 

monetare, cumpărarea şi vânzarea de titluri de valoare şi efectuarea oricărei alte opera~iuni 

financiare legate de once astfel de activitate bancară, precum şi efectuarea de opera~iuni prin 

conturi bancare în once monedă, dar nu numai. 

ARTICOLUL 3 

Schimbul valutar 

(1) Pentru toate opera~iunile efectuate de BEI sau de oricare dintre filialele sale şi finan~ate de UE 

pentru sprijinirea îndeplinirii obiectivelor prezentului acord, membrii OSACP se asigură că: 

(a) beneficiarii şi contrapărlile pot converti în once valută integral convertibilă, la cursul de 

schimb curent din momentul respectiv, cuantumurile exprimate în moneda national ă a 

membrului OSACP în cauză care sunt necesare pentru plata ta timp a tuturor sumelor 

datorate către BEI sau către oricare dintre filialele BEI în privin~a unor astfel de 

operaliuni; şi 
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(b) cuantumurile men(ionate la (item (a) sunt transferabile în mod liber, imediat şi eficace 

pe teritoriul membrului OSACP în cauză sau în afara teritoriului acestuia, astfel încât 

beneficiarul sau contrapartea men~iona~i la litera (a) să aibă posibilitatea de a-şi 

îndeplini obliga~iile fa de BEI sau fa(ă de filiala respectiv. 

(2) Pentru toate operatiunile efectuate de BEI sau de oricare dintre filialele sale şi finantate de UE 

pentru sprijinirea îndeplinirii obiectivelor prezentului acord, membrii OSACP se asigură că 

BEI sau filiala respectivă poate: 

(a) să convertească in once valută integral convertibilă, la cursul de schimb curent din 

momentul respectiv, cuantumurile exprimate in moneda na(ională a membrului OSACP 

in cauză pe care le primeşte; precum şi 

(b) să transfere in mod liber, imediat şi eficace cuantumurile convertite men~ionate la (item 

(a) in afara teritoriului membrului OSACP in cauză in conturi bancare pe care le poate 

stabili in mod liber sau să dispună de respectivele cuantumuri pe teritoriul membrului 

OSACP in cauză; şi 

(c) să convertească in moneda na~ională a membrului OSACP in cauză, la cursul de 

schimb curent din momentul respectiv, once cuantum exprimat in once valută integral 

convertibilă. 
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ARTICOLUL 4 

Recunoaşterea hotărârilor judecătoreşti 

Fiecare membru al OSACP se angajează, în legătură cu once litigiu apărut între BEI sau once 

filial ă a BEI şi un beneficiar sau once ter lă parte cu privire la activităîile desfăşurate de BEI sau de 

once filial a BEI în vederea îndeplinirii obiectivelor prezentului acord: 

(a) să se asigure că instan~ele membrului OSACP au autoritatea de a recunoaşte o hotărâre 

definitivă pronun~ată cu respectarea garan(iilor procedurale de către o instan competent, 

inclusiv de către Curtea de Justi(ie a Uniunii Europene sau once instan national a statului 

membru al Uniunii Europene sau once instaniă de arbitraj, în măsura permisă de constituţia 

membrului OSACP respectiv; şi 

(b) să asigure executarea oricărei astfel de hotărâri în con formitate cu normele şi procedurile sale 

na~ionale aplicabile. 

EU/OACPS/Anexa II/ro 4 




